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Údaje na typovém štítku
Tyto údaje jsou velmi dùležité pro poz-
dìjší identifikaci náøadí pøi objedná-
vání náhradních dílù a pro servis.
Typový štítek naleznete v blízkosti 
motoru.
Zapište si všechny údaje z tohoto 
typového štítku do následujícího pole.

Tyto a další údaje o náøadí naleznete 
na samostatném Prohlášení o shodì 
CE, které je součástí návodu 
k obsluze.
V tomto návodu k obsluze jsou 
popsány rùzné modely. 
Modely jsou označeny jako Typ 1 
až Typ 9 (viz pøehled snìhových fréz 
na pøedních výklopných stránkách).
Grafická vyobrazení se v detailech 
mohou lišit od zakoupeného náøadí.

Pro Vaši bezpečnost

Správné používání náøadí
Toto náøadí je výhradnì určeno 
k použití
– jako snìhová fréza k odstraòování 

snìhu na zpevnìných cestách 
a plochách pozemku domu 
a na rekreačním pozemku,

– odpovídajícímu popisùm uvedených 
v tomto návodu k obsluze a bezpeč-
nostním upozornìním.

Každé jiné použití neodpovídá urče-
nému účelu. Použití neodpovídající 
určenému účelu má za následek zánik 
záruky a odmítnutí jakékoliv odpovìd-
nosti ze strany výrobce. 
Uživatel ručí za všechny škody 
zpùsobené tøetím osobám a jejich 
majetku.
Svévolné zmìny na náøadí vylučují 
odpovìdnost výrobce za z toho 
vyplývající škody.

Všeobecná bezpečnostní 
upozornìní
Pøed prvním použitím si, jako uživatel 
tohoto náøadí, pečlivì pøečtìte tento 
návod k obsluze. Jednejte podle jeho 
pokynù a uschovejte jej pro pozdìjší 
použití nebo z dùvodu zmìny 
uživatele.
Nedovolte žádnému mladistvému, 
mladšímu než 16 let, aby toto náøadí 
obsluhoval (místní pøedpisy mohou 
stanovit minimální stáøí uživatele).
Náøadí není určeno k používání 
osobami (včetnì dìtí) s omezenými 
fyzickými, senzorickými nebo psychic-
kými schopnostmi nebo nedostateč-
nými zkušenostmi a/nebo znalostmi, 
ledaže jsou pøi používání náøadí 
pod dohledem nebo byly poučeny 
osobou, která je zodpovìdná 
za jejich bezpečnost.
Na dìti se má dohlížet, aby se zajistilo, 
že si s náøadím nehrají.
Dbejte na to, aby se osoby, zejména 
dìti a domácí zvíøata, nezdržovaly 
v jeho nebezpečné oblasti.
Øídíte-li náøadí po veøejných komuni-
kacích nebo cestách, dodržujte 
pøíslušné národní pøedpisy.
Nepøepravujte na náøadí žádné osoby.

Provozujte náøadí pouze v technickém 
stavu pøedepsaném a dodávaném 
výrobcem.
Nikdy nemìòte pøednastavení motoru 
ze závodu.
Pøi práci noste rukavice, ochranu 
sluchu, ochranné brýle, tìsnì 
pøiléhající zimní oblečení a pevnou 
obuv s neklouzavou podrážkou.
Čerpání pohonných hmot do náøadí 
nikdy neprovádìjte v uzavøených pro-
storech, za chodu nebo pøi horkém 
motoru.
Nepøibližujte se částmi tìla nebo 
odìvem do blízkosti rotujících nebo 
horkých částí náøadí.
Zastavte motor, vytáhnìte klíček 
zapalování a stáhnìte koncovku 
zapalovacího kabelu, jestliže
– s náøadím nepracujete,
– náøadí opouštíte nebo
– provádíte seøizovací, údržbáøské 

nebo opraváøské práce.
Pøed odstavením náøadí do uzavøe-
ných prostorù nechejte motor 
vychladnout.
Náøadí a palivo odstavte na bezpeč-
ném místì
– vzdáleném od zdrojù požárù 

(jiskry, plameny),
– nepøístupném pro dìti.
Náhradní díly a pøíslušenství musí 
odpovídat požadavkùm stanoveným 
výrobcem. 
Používejte proto pouze originální 
náhradní díly a originální pøíslušenství 
nebo výrobcem schválené náhradní 
díly a díly pøíslušenství. 
Vymìòte poškozený výfuk, palivovou 
nádrž nebo víko palivové nádrže.
Opravy náøadí nechejte provádìt 
pouze v odborné dílnì.

Bezpečnostní zaøízení
Obrázek 1
Bezpečnostní zaøízení slouží Vaší 
ochranì a musí být vždy funkční. 
Nesmíte je odstraòovat, provádìt 
jejich zmìny nebo je obcházet.

Spojkový tømen (1)

Typ 1
Když uživatel tyto tømeny pustí, vypne 
se šnekový pohon. U typu 1 se náøadí 
současnì také zastaví.
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Páka spojky pro šnekový 
pohon (1)

Typ 2 až typ 9
Šnekový pohon se vypne, jestliže 
uživatel tuto páku spojky uvolní. 
Tuto páku lze ve stisknutém stavu 
zaaretovat (možnost volby u typu 3 
až 9), když uživatel páku spojky 
pro pojezdový pohon (2) zmáčkne 
a pevnì drží. Jakmile uživatel páku (2) 
pustí, vyskočí obì páky nazpìt; 
šnekový a pojezdový pohon se vypnou 
současnì.

Páka spojky/spojkový tømen 
pro pohon pojezdu (2)

Typ 1 až typ 9
Pojezdový pohon se vypne, jestliže 
uživatel tuto páku spojky/tento 
spojkový tømen uvolní.

Ochranná møížka v odhazovací 
koncovce
Ochranná møížka zabraòuje 
pøípadnému sáhnutí do odhazovací 
koncovky.

Deflektor odhazovací koncovky
Obrázek 9
Deflektor odhazovací koncovky (2) 
chrání pøed poranìním vymrštìnými 
pøedmìty.

Symboly na náøadí
Na rùzných místech náøadí se nachá-
zejí bezpečnostní a výstražná upozor-
nìní, vytvoøená pomocí symbolù 
a piktogramù. Jednotlivé symboly 
mají následující význam:

Pozor! Pøed uvedením 
do provozu si pøečtìte 
návod k obsluze!

Nebezpečí popálení! 
Dodržujte dostatečnou 
vzdálenost od horkých 
částí náøadí.

Noste ochranu očí 
a ochranu sluchu!

Zabraòte pøístupu 
tøetím osobám do 
nebezpečné oblasti!

Nebezpečí zranìní 
vlivem vyhazovaného 
snìhu nebo pevných 
pøedmìtù!

Nebezpečí zranìní 
vlivem rotujících částí 
náøadí! Ruce a nohy 
musí být v dostatečné 
vzdálenosti od tìchto 
částí. Počkejte, až se 
všechny rotující díly 
zastaví.

Čistìte odhazovací 
šachtu pouze čisticím 
nástrojem.

Nebezpečí výbuchu! 
Nikdy nepøekračujte 
maximální tlak v pneu-
matikách 1,4 bar/
20 PSI.

Pøed veškerými pracemi 
jako je napø. seøizování, 
čistìní, kontrola atd. 
náøadí zastavte a stáh-
nìte koncovku zapalo-
vací svíčky!

Udržujte tyto symboly na náøadí stále 
v čitelném stavu.

Symboly v návodu
V tomto návodu byly použity symboly, 
které zobrazují nebezpečí nebo 
charakterizují dùležitá upozornìní. 
Zde je vysvìtlení symbolù:

Nebezpečí
Budete upozornìni na nebezpečí, 
která souvisejí s popsanou činností 
a pøi které vzniká ohrožení osob. 

Pozor
Budete upozornìni na nebezpečí, 
která souvisejí s popsanou činností, 
která mùže zpùsobit poškození 
náøadí.

Upozornìní
Označuje dùležité informace a tipy 
k použití.

Vybalení a montáž
Montáž náøadí je vyobrazena 
na obrázcích na konci návodu 
k obsluze nebo jako pøíloha.

Pokyn k likvidaci
Zlikvidujte pøíslušné zbytky obalu, 
použité náøadí atd. podle místních 
pøedpisù.

Pøed prvním použitím

Pozor!
Bezpodmínečnì zkontrolujte výšku 
hladiny oleje, v pøípadì potøeby 
nalejte/doplòte motorový olej 
(viz “Návod k motoru”).
 (Typ 1 až typ 9) Zkontrolujte 

bezpečnostní zaøízení, ovládací 
prvky a patøičná spojková táhla/
kabely jakož i všechna šroubová 
spojení na poškození a pevné 
usazení. Pøed provozováním 
poškozené díly vymìòte.

 (Typ 1 až typ 9) Z pøepravních 
dùvodù mohou být pneumatiky 
nahuštìny s vyšším tlakem. 
Zkontrolujte tlak vzduchu v pneu-
matikách a popøípadì jej upravte. 
Doporučený tlak v pneumati-
kách:1,0 bar.

 (Typ 2 až typ 9) Zkontrolujte spojku 
pro šnekový a pojezdový pohon 
(viz “Údržba”).

 (Typ 3 až 9) Zkontrolujte øadicí páku 
(viz “Údržba”).

 (Typ 1) Zkontrolujte spojku pro 
šnekový pohon (viz “Údržba”).

Seøizovací práce pøed 
každým provozováním

Nebezpečí zranìní
Pøed všemi pracemi na tomto náøadí
– Zastavte motor.
– Počkejte, až se všechny pohyblivé 

díly úplnì zastaví; motor musí být 
vychladlý.

– Vytáhnìte klíček zapalování a stáh-
nìte koncovku zapalovacího 
kabelu.

!

! !
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Seøízení náøadí podle snìho-
vých a terénních pomìrù
Nastavení pracovní polohy 
(Náøadí s pásovým pohonem)
Obrázek 4
 Pomocí stavìcí páky (1) zvolte 

vhodnou polohu:
– Poloha I: Pro tìžký a zledovatìlý 

sníh. Šnek je pøitlačován 
k povrchu.

– Poloha II: Pro normální snìhové 
pomìry.

– Poloha III: K odklízení snìhu 
z nerovných cest nebo k pøe-
pravì náøadí. Šnek má vìtší 
odstup od povrchu.

Seøízení kluzných sanic
Obrázek 6
Pomocí kluzných sanic (1) je možno 
nastavit odstup odklízecí stìrky (4) 
od povrchu tak, že nejsou nabírány 
žádné jeho části (napø. zemina nebo 
kameny).
 (Náøadí s pásovým pohonem) 

Stavìcí páku (obrázek 4, poz. 1) 
nastavte do polohy II.

 Povolte na obou stranách náøadí 
matice (2).

 Kluzné sanice seøizujte vždy podle 
podkladu:

– níže pøi nerovných nebo nezpevnì-
ných cestách,

– výše pøi rovných cestách.
 Kluzné sanice upevnìte maticemi (2) 

tak, aby se ze spodní strany rovno-
mìrnì dotýkaly povrchu.

Čerpání pohonných hmot 
a kontrola stavu hladiny 
oleje

Nebezpečí výbuchu a požáru
Čerpání pohonných hmot prová-
dìjte pouze ve volném prostoru 
a pøi vypnutém a studeném motoru. 
Bìhem čerpání pohonných hmot 
nekuøte.
Nikdy nečerpejte úplnì plnou nádrž. 
Jestliže palivo pøeteče, nechejte 
pøetečené palivo pøed nastartová-
ním motoru úplnì odpaøit.

Palivo uchovávejte jen ve vhodných 
nádobách, pro palivo určených.
Nepoužívejte palivo specifikace E85.
Dodržujte také upozornìní v návodu 
k obsluze motoru.
 Zkontrolujte výšku hladiny oleje, 

v pøípadì potøeby doplòte 
(viz “Návod k motoru”).

 Načerpejte palivo (druh podle údajù 
v návodu k motoru), uzavøete víčko 
uzávìru palivové nádrže a zbytky 
paliva otøete.

Obsluha

Nebezpečí zranìní
Dbejte na to, aby se osoby, zejména 
dìti a domácí zvíøata, nezdržovaly 
v jeho nebezpečné oblasti.
Provozujte náøadí pouze v bezvad-
ném a bezpečném stavu.
Dodržujte vždy bezpečný odstup 
k obíhajícímu nástroji, udaný vodicím 
madlem.
Zkontrolujte terén, na kterém má 
být náøadí nasazeno a odstraòte 
všechny pøedmìty, které mohou 
být náøadím sebrány a odhozeny.
Pracujte pouze pøi dostatečném 
osvìtlení.
Veïte náøadí pouze krokovou 
rychlostí.
Pracujte pomalu a opatrnì, zejména 
na nerovném terénu nebo nezpev-
nìných cestách, nebo když jedete 
pozpátku.
Nastavte vzdálenost tìlesa šneku 
od podkladu tak, aby náøadím 
nebyly nabrány žádné cizí pøedmìty 
(napø. kameny).

 Nebezpečí udušení oxidem 
uhelnatým 
Nechejte bìžet spalovací motor 
pouze venku. 

Nebezpečí požáru
Udržujte motor a výfuk prostý 
nečistot a unikajícího oleje.

Pozor
Možná poškození náøadí
– Jestliže náøadí zasáhne cizí pøed-

mìty (napø. kameny) nebo pøi 
neobvyklých vibracích, náøadí 
zastavte a zkontrolujte, zda 
není poškozeno. Zjištìné škody 
nechejte odstranit pøed tím, než 
začnete s náøadím opìt pracovat.

– Provozujte náøadí pouze tehdy, 
je-li v bezvadném stavu. 
Pøed každým provozováním pro-
veïte optickou kontrolu. 
Zkontrolujte zejména bezpeč-
nostní zaøízení, ovládací prvky 
a patøičná spojková táhla/kabely 
jakož i všechna šroubová spojení 
na poškození a pevné usazení. 
Pøed provozováním poškozené 
díly vymìòte.

– Pøed nasazením náøadí nechejte 
motor za chodu zahøát.

– Po ukončení práce nechejte 
motor nìkolik minut bìžet, aby 
se odstranila vlhkost. 

Provozní doby
Dodržujte národní/komunální pøedpisy 
týkající se dob používání (event. se 
dotažte u Vašeho pøíslušného úøadu).

Údaje polohy
Pøi údajích polohy na náøadí (napø. 
vlevo, vpravo) vycházíme vždy 
z pohledu od øídicí rukojeti 
v pracovním smìru náøadí.

Nastartování motoru
Obrázek 3

Nebezpečí
Pøed startováním uvolnìte páku 
spojky, popø.spojkový tømen 
(obrázek 1, poz. 1 a 2).

Upozornìní
Nìkteré modely nemají páčku akce-
lerace, otáčky se nastaví automaticky. 
Motor vždy bìží v optimálních otáčkách.
 Zkontrolujte obsah nádrže a stav 

hladiny oleje, v pøípadì potøeby 
olej a palivo doplòte (viz Návod 
k motoru).

!

!

!

!

!
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Startování pomocí ručního 
tahacího startéru
 Uzavírací kohout (10), v pøípadì, 

že je k dispozici, nastavte 
na “ON/OPEN”.

 Na zapalovací svíčku nastrčte 
koncovku zapalovacího kabelu (8).

 Nastavte páčku akcelerace (7), 
je-li k dispozici, na “ /FAST”. 
U náøadí bez páčky akcelerace 
nastavte spínač Stop motoru (11) 
na “ON”.

 Pøi startování za studena nastavte 
sytič (2) na “ /ON/CHOKE”.

 Klíček zapalování zastrčte do 
spínací skøíòky a (1) neotáčejte. 

 Stisknìte jednou tlačítko Primer (3), 
pøi studeném motoru 2 až 7 krát 
(vždy podle typu motoru – viz Návod 
k obsluze motoru).

 Táhnìte pomalu za ruční tahací 
startér (4) až je citelný jeho odpor, 
potom rychle a silnì zatáhnìte. 
Ruční tahací startér nenechte 
rychle vrátit zpátky, nýbrž jej veïte 
pomalu nazpìt.

 Když motor bìží, nastavujte sytič 
(Choke) (2) postupnì zpátky 
na “RUN/OFF/ ”.

Startování pomocí elektrického 
startéru (doplòkové vybavení)

Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem
Nepoužívejte elektrický startér 
za deštì. 
Pøesvìdčte se, že napájecí síˆ 
je jištìna pomocí chrániče s chybo-
vým proudem. Popøípadì si odpo-
vídající chránič nechejte namonto-
vat pouze od odborné síly s elektro-
technickou kvalifikací.
K pøipojení elektrického startéru 
na napájecí síˆ používejte pouze 
prodlužovací kabely (nejsou 
v rozsahu dodávky), které jsou 
schváleny pro používání venku 
a mají jeden ochranný vodič.
Napøíklad až do maximální délky 
50 m:
– H07RN-F 3x1,5 mm2 do –25 °C,
– H07BQ-F 3x1,5 mm2 do –40 °C.

Pøed každým nastartováním motoru 
zkontrolujte prodlužovací kabel 
a kabel/pøípojnou zástrčku 
na motoru na poškození. 
Poškozené díly nechejte okamžitì 
vymìnit odborníkem s elektrotech-
nickou kvalifikací. Náøadí s poškoze-
nými díly nikdy nestartujte pomocí 
elektrického startéru.

Pozor
Pøi neodborném pøipojení elektric-
kého startéru mùže dojít k vìcným 
škodám na stroji nebo v jeho okolí.
Pøesvìdčte se, že napájecí síˆ
– je provozována s napìtím 

220–230 V a kmitočtem 50 Hz, 
shodnì s údaji na typovém štítku 
startéru (obrázek 3, poz. 9)

– je jištìna odpovídající pojistkou 
(nejménì 10 A).

 Uzavírací kohout (10), v pøípadì, 
že je k dispozici, nastavte 
na “ON/OPEN”.

 Na zapalovací svíčku nastrčte 
koncovku zapalovacího kabelu (8).

 Nastavte páčku akcelerace (7), 
je-li k dispozici, na ” /FAST”. 
U náøadí bez páčky akcelerace 
nastavte spínač Stop motoru (11) 
na “ON”.

 Klíček zapalování zastrčte do 
spínací skøíòky a (1) neotáčejte.

 Prodlužovací kabel propojte 
nejdøíve se zástrčkou (5), potom 
se síˆovou zásuvkou.

 Pøi startování za studena nastavte 
sytič (2) na “ /ON/CHOKE”.

 Stisknìte jednou tlačítko Primer (3), 
pøi studeném motoru 2 až 7 krát 
(vždy podle typu motoru – viz Návod 
k obsluze motoru).

 Startovací tlačítko (6) držte tak 
dlouho stisknuté (max. 5 s), 
až se motor nastartuje. 
Pøed novým startovacím pokusem 
počkejte nejménì 30 s.

 Když motor bìží, nastavujte sytič 
(Choke) (2) postupnì zpátky 
na “RUN/OFF/ ”.

 Prodlužovací kabel odpojte nejprve 
od napájecí sítì, potom od elektric-
kého startéru.

Zastavení motoru
Obrázek 3
 Aby se zabránilo poškození náøadí 

nebo nedocházelo ke startovacím 
problémùm, nechejte motor pøed 
jeho zastavením ještì nìkolik minut 
bìžet (z dùvodu usušení).

 Nastavte páčku akcelerace (7), 
je-li k dispozici, na “ / ”. 
U náøadí bez páčky akcelerace 
nastavte spínač Stop motoru (11) 
na ”OFF”.

 Vytáhnìte klíček zapalování (1).
 Uzavírací kohout (10), v pøípadì, 

že je k dispozici, nastavte 
na “OFF/CLOSE”.

Zaøazení rychlostního stupnì
Typ 2 až typ 9
Obrázek 1

Pozor
Pøed navolením nebo zmìnou 
rychlostního stupnì uvolnìte 
páky spojek (1 a 2).
 Navolení rychlostního stupnì 

pomocí øadicí páky (6):
– dopøedu: “1” (pomalu) až “5”/“6” 

(rychle).
– dozadu: “R/R1” (pomalu) 

a “R /R2” (rychle).

Seøízení smìru a vzdálenosti 
odhazování
Obrázek 8

Nebezpečí zranìní
Nenastavujte klapku (2) odhazovací 
koncovky (3) ve smìru osob, zvíøat, 
oken, aut a dveøí.

Seøízení smìru odhazování

Typ 1
 Otočte pomocí rukojeti (4) odhazo-

vací šachtu (3) do požadovaného 
smìru.

Upozornìní:
Nepoužívejte rukojeˆ (4) ke zvedání 
náøadí.

Typ 2, typ 3, typ 8, typ 9
 Otáčením kličky (obrázek 1, poz. 7) 

natočte odhazovací koncovku (3) 
do požadovaného smìru.

!

!
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Typ 4 až typ 7
 Natočení odhazovací šachty (3): 

Stisknìte tlačítko (obrázek 1, 
poz. 9) a současnì pohybujte 
pákou (obrázek 1, poz. 5) 
smìrem doleva nebo doprava.

Seøízení vzdálenosti 
odhazování
Čím strmìji je klapka (2) nastavená, 
tím výše a do vìtší dálky bude sníh 
odhazován.
 U náøadí se 2/4-cestnou pákou 

(typ 4 až typ 9): Tlačte páku 
(obrázek 1, poz. 5) smìrem 
dopøedu, abyste klapku (2) 
nastavili výše a opačnì.

 U náøadí bez 2/4-cestné páky 
(typ 1 až 3): Povolte køídlatou matici 
(1) a podle potøeby nastavte klapku 
(2) výše nebo níže.

Práce se strojem
Typ 1
Obrázek1
 Seøiïte odhazovací koncovku 

(viz “Seøízení smìru a vzdálenosti 
odhazování”).

 Nastartujte motor (viz “Startování 
motoru”).

 Zmáčknìte spojkový tømen (1) 
a pevnì jej držte; šnek a metací 
turbína se rozbìhnou.

 Úplnì vytáhnìte spojkový tømen (2) 
pro pohon pojezdu a pevnì jej 
držte; náøadí se rozjede dopøedu.

 K odklízení snìhu pevnì pøitlačte 
oba tømeny (1, 2) proti vodicímu 
držadlu (8) a pevnì je držte.

Typ 2 až typ 9
Obrázek 1
 Seøiïte odhazovací koncovku 

(viz “Seøízení smìru a vzdálenosti 
odhazování”).

 Nastartujte motor (viz “Startování 
motoru”).

 Pøi uvolnìných pákách spojek 
(1 a 2) navolte pomocí øadicí 
páky (6) rychlost vpøed.

 Stisknìte a držte páku spojky pro 
pohon šneku (1); šnek a metací 
turbina se rozbìhnou.

 Stisknìte a držte páku spojky pojez-
dového pohonu (2); stroj se rozjede 
a odklízí sníh. Dokud je páka zmáčk-
nutá (možnost volby u typu 3 až 9), 
zùstane páka spojky pro šnekový 
pohon (1) zaaretována a lze ji uvolnit. 

 Ke zmìnì rychlostního stupnì 
nejdøíve pusˆte páku spojky pojez-
dového pohonu (2) a potom pomocí 
øadicí páky (6) zmìòte rychlostní 
stupeò.

Upozornìní
Podle modelu je náøadí vybaveno 
volnobìžnými pákami (3 a 4). 
Tím je možno stroj snadnìji øídit:
– doprava: zatáhnìte za pravou páku 

pro volný bìh (4)
– doleva: zatáhnìte za levou páku 

pro volný bìh (3).

Práce na svazích

Nebezpečí zranìní vlivem 
pøevrácení
Pracujte pomalu a opatrnì a to 
zejména když mìníte smìr jízdy.
Na svahu veïte náøadí ve smìru 
jeho stoupání nebo klesání, nikoliv 
pøíčnì ke svahu.
Dávejte pozor na pøekážky, nepra-
cujte v blízkosti srázù.
Nepoužívejte náøadí na svazích 
se stoupáním vìtším než 20%.

Tipy k odklízení snìhu
 Odklízení snìhu provádìjte rovnou 

po snìžení; pozdìji spodní vrstva 
zledovatí a ztíží odklízecí práce.

 Je-li to možné odklízejte sníh 
ve smìru vìtru.

 Sníh odklízejte tak, aby se odklí-
zené dráhy trochu pøekrývaly.

Vyčistìní ucpaného šneku 
nebo odhazovací koncovky

Nebezpečí zranìní
Pøed všemi pracemi na tomto náøadí
– Zastavte motor.
– Počkejte, až se všechny pohyblivé 

díly úplnì zastaví; motor musí být 
vychladlý.

– Vytáhnìte klíček zapalování a stáh-
nìte koncovku zapalovacího 
kabelu.

 Odstraòte ucpání čisticím nástrojem 
(obrázek 10 – podle provedení, 
pøiložen ke snìhové fréze) nebo 
lopatou.

Vyhøívané rukojeti (volitelné 
podle provedení)
Obrázek 9
Spínač (8) na pøístrojové desce:
–  /ON = zapnuto
– /OFF = vypnuto
Po ukončení práce nastavte spínač 
na OFF.
Upozornìní:
Vyhøívané rukojeti nenahradí žádné 
rukavice.

Osvìtlení (možnost volby 
podle provedení) 
– Svìtlomet svítí za chodu motoru.

Boční vedení “Drift Cutters” 
(možnost volby podle 
provedení). 
Obrázek 12
– Usnadòuje práci pri extrémnì 

vysokých snìhových pomìrech.

Snìhové øetìzy 
(doplòkové vybavení)
Pøi extrémních povìtrnostních pomì-
rech je možno snìhové øetìzy obdržet 
v odborných obchodech a používat je.

Pøeprava

Jízda
K pojíždìní/k pøekonávání krátkých 
úsekù.
 Náøadí nastartujte.
 Zvolte rychlost vpøed nebo 

zpátečku.
 Zmáčknìte páku spojky/spojkový 

tømen pro pojezdový pohon a pevnì 
je držte.

 Jeïte s náøadím opatrnì.

Pøeprava bez vlastního 
pohonu

Nebezpečí zranìní
Pøed pøepravou
– Zastavte motor.
– Počkejte, až se všechny pohyblivé 

díly úplnì zastaví; motor musí být 
vychladlý.

– Vytáhnìte klíček zapalování a stáh-
nìte koncovku zapalovacího 
kabelu.

!

!

!
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Pozor
Poškození vzniklá pøi pøepravì
– Použité pøepravní prostøedky (napø. 

pøepravní vozidlo, nakládací rampa 
nebo pod.) se musí používat 
podle určení (viz pøíslušný návod 
k obsluze). 

 Pøepravujte náøadí pouze s prázd-
nou palivovou nádrží.

 Pøepravujte snìhovou frézu 
na vozidle nebo ve vozidle 
ve vodorovné poloze.

 Náøadí zajistìte proti pojíždìní 
nebo.

Údržba

Nebezpečí zranìní
Pøed všemi pracemi na tomto náøadí
– Zastavte motor.
– Počkejte, až se všechny pohyblivé 

díly úplnì zastaví; motor musí být 
vychladlý.

– Vytáhnìte klíček zapalování a stáh-
nìte koncovku zapalovacího 
kabelu.

Upozornìní
Dodržujte pokyny pro údržbu v návodu 
k obsluze motoru.

Plán údržby
Jednou za sezónu:
Náøadí nechejte v odborné dílnì 
zkontrolovat a provést jeho údržbu.

Pøed každým použitím:
Zkontrolujte stav hladiny oleje, 
v pøípadì potøeby jej doplòte.
Zkontrolujte pevné dotažení 
šroubových spojení, v pøípadì potøeby 
je pevnì dotáhnìte.
Zkontrolujte bezpečnostní zaøízení.
U náøadí s elektrickým startérem: 
Zkontrolujte kabel a pøípojnou 
zástrčku na motoru.

!

Údržbáøské práce po použití 25 h 50 h 100 h po sezónì podle potøeby

Vyčistìte odhazovací koncovku, šnek a tìleso 
šneku



Vymìòte olej 3)1) QF

Namažte pohyblivé a rotující části  

Vyčistìte zapalovací svíčky 1) 

Nechejte vymìnit zapalovací svíčky 2) 

Zkontrolujte tlak vzduchu v pneumatikách, 
v pøípadì potøeby jej zvyšte

 

Vyčistìte systém vzduchového chlazení a výfuk 1)  

Namažte hnací høídel u typu 2 až typu 9 2) 

Zkontrolujte seøízení spojek, v pøípadì potøeby 
je seøiïte



Nechte zkontrolovat seøízení karburátoru 2) 

Zkontrolujte odklízecí stìrku, opotøebovanou 
odklízecí stìrku vymìòte



Zkontrolujte kluzné sanice, opotøebované kluzné 
sanice vymìòte po párech



Zkontrolujte pásy, v pøípadì potøeby je seøiïte. 
Vadné pásy vymìòte 2)



Vymìòte uzávìr palivové nádrže 

Nechejte vymìnit tlumič výfuku 2) 

1) Viz “Návod k motoru”
2) Tyto práce nechejte provést pouze v odborné dílnì
3) První výmìna oleje po 5 h
4) Výmìna oleje po každých 25 hodinách pøi provozu za velkého zatížení nebo pøi vysokých teplotách okolí
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Údržbáøské práce

Pozor
Možná poškození náøadí
K výmìnì součástí náøadí používejte 
výhradnì originální náhradní díly.

Pozor
Ohrožení životního prostøedí 
motorovým olejem
Odevzdejte použitý olej zachycený 
pøi výmìnì oleje ve sbìrnì použitého 
oleje nebo v podniku na likvidaci 
odpadu.

Čistìní stroje

Pozor
Nepoužívejte k čistìní vysokotlaký 
čistič
 Stroj odstavte na zpevnìném, 

rovném a horizontálním podkladu.
 Odstraòte pøilnuté nečistoty.
 Náøadí očistìte pøes odhazovací 

koncovku tekoucí vodou a nechejte 
je uschnout.

 Motor očistìte čisticím hadrem 
a kartáčem.

Mazání
Všechny rotující a pohyblivé části 
namažte lehkým olejem.

Nastavení tlaku v pneumatikách

Pozor
Nebezpečí výbuchu!
Nikdy nepøekračujte maximální tlak 
v pneumatikách 1,4 bar/20 PSI.
Doporučený tlak v pneumatikách:
1,0 bar.

Kontrola a nastavení spojky 
pro pohon šneku
Obrázek 2A
 Uvolnìte páku spojky/spojkový 

tømen (1). Spojkový bovden (5) nesmí 
mít vùli, ale nesmí být ani napnutý. 
Jinak nastavení zmìòte (viz “Zmìna 
seøízení spojkového bovdenu”).

 Páka spojky/spojkový tømen (1) 
se musí nechat úplnì stlačit dolu. 
Jinak je spojkový bovden pøíliš pevnì 
napnutý a musí se povolit (viz “Zmìna 
seøízení spojkového bovdenu”).

Dodatečná kontrola: (viz “Práce 
se strojem/prùbìh obsluhy).
 Za chodu motoru (“ ”) zapnìte 

na 10 sekund pohon šneku.
 Uvolnìte páku spojky, frézovací 

šnek se nesmí dále otáčet.

Kontrola a nastavení spojky 
pro pojezdový pohon

Typ 2 až typ 9
Obrázek 1
 (Náøadí s pásovým pohonem) 

Stavìcí páku (obrázek 4, poz. 1) 
nastavte do polohy III (pøeprava).

 Øadicí páku (6) nastavte na nejvìtší 
rychlost vpøed (nejvyšší číslice).

 Pøi puštìné páce spojky (2) 
posouvejte stroj dopøedu.

 Bìhem posunování nastavte øadicí 
páku (6) na nejrychlejší zpìtný 
chod “R /R2” a hned potom 
na nejrychlejší chod dopøedu.

 Jestliže je pøi posunování nebo 
zmìnì rychlostního stupnì citelný 
odpor, potom spojkový bovden 
povolte (viz “Zmìna seøízení 
spojkového bovdenu”).

 Pøi posunování stroje stisknìte páku 
spojky (2). Kola/pásy se musí 
zablokovat. Jinak spojkový bovden 
trochu napnìte (viz “Zmìna seøízení 
spojkového bovdenu”).

 Není-li seøízení ještì bezvadné, 
postup zopakujte. 

Zmìna seøízení spojkového 
bovdenu

Typ 1
Obrázek 2D
 Pro spojkový bovden s nastavovací 

deskou pro šnekový pohon (12):
– Napnutí: Povolte šroub (A), posuòte 

nastavovací desku smìrem dozadu 
a šroub (A) opìt pevnì utáhnìte.

– Povolení: Povolte šroub (A), 
posuòte nastavovací desku smìrem 
dopøedu a šroub (A) opìt pevnì 
utáhnìte.

Typ 2 až typ 9
Obrázek 2A
 Pro spojkové bovdeny se 

seøizovacím pouzdrem (6):
– Napnutí: povolte matici (7) 

a k smìrem k ní vyšroubujte 
seøizovací pouzdro (6).

– Povolení: Povolte seøizovací pouzdro 
(6) a smìrem k nìmu zašroubujte 
matici (7).

Obrázek 2B
 Pro spojkové bovdeny s odlehčo-

vací pružinou (8): 
– Pøed seøízením se pružina musí 

vyháknout, potom znovu zaháknout. 
Spojkový bovden je správnì 
seøízen, když se pøi použití spojky 
pružina roztáhne o 2 až 3 cm.

– Napnutí: Pojistnou matici (9) 
vyšroubujte smìrem nahoru.

– Povolení: Pojistnou matici (9) 
zašroubujte smìrem dolù.

Obrázek 2C
 Pro táhla spojek s nastavovací 

deskou pro pojezdový pohon (10) 
event. pro šnekový pohon (11):

– Napnutí: Povolte šroub (A) vždy 
podle nastavovací desky, posuòte 
nastavovací desku smìrem dolù a 
šroub (A) opìt pevnì utáhnìte.

– Povolení: Povolte šroub (A) vždy 
podle nastavovací desky, posuòte 
nastavovací desku smìrem nahoru 
a šroub (A) opìt pevnì utáhnìte.

Seøízení øadicí páky

Typ 3 až typ 9

Snìhové frézy s øadicím tyčovím
Obrázek 9A
 Odmontujte pérovou zástrčku (4) 

a podložku (5), vytáhnìte matici 
vøetena (6) z otvoru (7).

 Øadicí rameno (2) stlačte dolù, 
øadicí páku (3) nastavte na rychlostní 
stupeò “6”.

 Maticí vøetena (6) otáčejte tak, 
až je možno čep vložit do stejného 
otvoru (7).

 Matici vøetena s podložkou 
a pérovou zástrčkou zajistìte.

Snìhové frézy s øadicím táhlem
Obrázek 9B
 Øadicí páku  nastavte na nejvìtší 

rychlost vpøed.
 Povolte šroub (A) a tlačte držák 

smìrem dolù, až bude øadicí táhlo 
napnuté.

 Šroub (A) opìt pevnì utáhnìte.
 Zkontrolujte správné nastavení.
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Upozornìní
Toto nastavení je nutné pouze tehdy, 
nejde-li zaøadit nejrychlejší rychlostní 
stupeò (dopøedu nebo couvání).

Seøízení pásu pásového 
podvozku (náøadí s páso-
vým pohonem)
Obrázek 5
Pás pásového povodzku (1) je správnì 
seøízen, když se nechá rukou 
10–12 mm promáčknout. 
Nechá-li se promáčknout více nebo 
ménì, musí se seøídit:
 Stroj postavte na vodorovný 

podklad tak, aby se pásy již 
nedotýkaly povrchu.

 Otáčejte maticí (2), až má pás 
pásového podvozku správné 
napnutí:

– pro napnutí ve smìru otáčení 
hodinových ručiček,

– pro povolení proti smìru otáčení 
hodinových ručiček.

Výmìna støižného šroubu
Obrázek 7
Šneky (3) se uchytí na hnací høídel (4) 
støižným šroubem (1) a pojistnými 
závlačkami (2). Šrouby jsou konstruo-
vány tak, že pøi naražení šneku 
na pevné cizí tìleso dojde k jejich 
lomu (støihový lom); tím se zabrání 
poškození náøadí. 
Tyto součásti se smí nahradit pouze 
originálními náhradními díly. 
Náhradní šrouby a pojistné závlačky 
jsou volitelnì obsažené v rozsahu 
dodávky (část W).
 Odstraòte ustøižený šroub a závlačku, 

vyčistete a namažte místo uchycení.
 Použijte nový støižný šroub a rovnìž 

novou pojistnou závlačku.

Upozornìní
Podle provedení se náhradní šrouby 
a pojistné závlačky mohou uchytit 
na pøístrojovou desku (obrázek 11).

Výmìna odklízecí stìrky
Obrázek 6
 Odšroubujte šrouby (5) a matice 

(6).
 Vymìòte odklízecí stìrku (4).
 Novou odklízecí stìrku pevnì 

pøišroubujte šrouby, podložkami 
a maticemi na tìleso šneku.

Výmìna kluzných sanic
Obrázek 6
 Odstraòte matice (2) a šrouby (3).
 Vymìòte kluzné sanice (1) na obou 

stranách tìlesa šneku.
 Nové kluzné sanice seøiïte 

(viz “Seøízení kluzných sanic”).

Dodatečné seøízení 
pøestavovací tyče šachty

Typ 4 až typ 7
Obrázek 13
V pøípadì potøeby, když se šachtou 
již nedá úplnì otáčet, lze dodatečnì 
seøídit pøestavovací tyč šachty.
 Odstraòte závlačku.
 Vytáhnìte pøestavovací tyč trochu 

dozadu a vymezte ji závlačkou ve 2. 
montážním otvoru.

Odstavení

Nebezpečí výbuchu zpùso-
bené vznícením palivových par
Døíve než náøadí odstavíte, vyprázd-
nìte venku do vhodné nádoby palivo-
vou nádrž (viz “Návod k motoru”).
Jestliže se náøadí nepoužívá déle 
než jeden mìsíc, napø. po sezónì:
 Proveïte pøípravu motoru 

(viz “Návod k motoru”).
 Náøadí vyčistìte.
 K ochranì proti korozi otøete 

všechny kovové části naolejova-
ným hadrem nebo postøíkejte 
rozprášeným olejem.

 Náøadí odstavte v čisté a suché 
místnosti.

Záruka
V každé zemí platí záruční podmínky 
vydané naší společností, popø. 
dovozcem.
Poruchy na Vašem náøadí odstraníme 
v rámci zajištìní záruky bezplatnì, 
pokud její pøíčina mohla být zpùso-
bena vadou materiálu nebo výrobní 
chybou. 
V pøípadì záruky se prosím obraˆte 
na Vašeho prodavače nebo na nej-
bližší pobočku.

Informace k motoru
Výrobce motoru ručí za všechny pro-
blémy týkající se motoru, s ohledem 
na výkon, mìøení výkonu, technické 
údaje, záruky a servis. 
Bližší informace najdete v samostatné 
pøiložené pøíručce majitele/obsluhy 
výrobce motoru.

Pomoc pøi poruchách

Nebezpečí zranìní zpùsobené 
neúmyslným nastartováním
Pøed všemi pracemi na tomto náøadí
– Zastavte motor.
– Počkejte, až se všechny pohyblivé 

díly úplnì zastaví; motor musí být 
vychladlý.

– Vytáhnìte klíček zapalování a stáh-
nìte koncovku zapalovacího 
kabelu.

Pozor
Poruchy pøi provozu náøadí mívají 
nìkdy jednoduchou pøíčinu, kterou 
mùžete odstranit sami. 
V nejistém pøípadì a pøi dùrazném 
pokynu vyhledejte odbornou dílnu. 
Nechejte provádìt opravy výhradnì 
v odborné dílnì pøi použití originál-
ních náhradních dílù.

!

!
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Porucha Možná pøíčina Odstranìní

Motor nelze nastartovat. Prázdná palivová nádrž. Naplòte palivovou nádrž.

Vyvìtralé palivo. Vypusˆte venku vyvìtralé palivo do vhodné 
nádoby 1). Palivovou nádrž naplòte čistým, 
čerstvým palivem.

Motor ve studeném stavu, páčka sytiče 
není nastavená na “ /ON/CHOKE”.

Nastavte páčku sytiče nastavte 
na “ /ON/CHOKE”.

Páčka akcelerace není nastavená 
na “ /FAST”.

Nastavte páčku akcelerace na “ /FAST”.

Spínač Stop motoru (u náøadí bez páčky 
akcelerace) není nastaven na “ON”.

Nastavte spínač Stop motoru na “ON”.

Není nastrčena koncovka zapalovacího kabelu. Na svíčku nastrčte koncovku zapalovacího 
kabelu.

Znečistìná nebo vadná zapalovací svíčka. Vyčistìte zapalovací svíčku 1). Vadné 
zapalovací svíčky nechejte vymìnit 2).

Karburátor je naplno otevøen. Páčku sytiče nastavte na “RUN/OFF/ ” 
a nastartujte.

Není stisknutý Primer. Stisknìte Primer.

Motor bìží nepravidelnì 
(vynechává).

Páčka sytiče (Choke) je nastavena 
na “ /ON/CHOKE”.

Páčku sytiče nastavte na “RUN/OFF/ ”.

Volnì nastrčená koncovka zapalovacího kabelu. Pevnì nastrčte koncovku zapalovacího 
kabelu.

Vyvìtralé palivo. Voda nebo nečistoty v palivové 
soustavì.

Vypusˆte venku vyvìtralé palivo do vhodné 
nádoby 1). Palivovou nádrž naplòte čistým, 
čerstvým palivem.

Ucpaný odvzdušòovací otvor víčka uzávìru 
palivové nádrže.

Vyčistìte víčko uzávìru palivové nádrže 
a odvzdušòovací otvor.

Stroj neodklízí žádný 
sníh.

Utržený støižný šroub. Vymìòte støižný šroub (viz “Výmìna støižného 
šroubu”).

Ucpaný šnek nebo odhazovací koncovka. Zastavte motor, stáhnìte koncovku zapalo-
vacího kabelu. Odstraòte ucpání.

Není správnì seøízen spojkový bovden 
pro šnekový pohon.

Seøiïte spojkový bovden (viz “Seøízení 
spojkového bovdenu pro šnekový pohon”).

Volné nebo pøetržené klínové øemeny. Volné klínové øemeny nechte napnout 2). 
Pøetržené klínové øemeny nechte vymìnit 2).

Náøadí se nerozjede. Není správnì seøízen spojkový bovden 
pojezdového pohonu (typ 2 až typ 9).

Seøiïte spojkový bovden (viz “Seøízení spojko-
vého bovdenu pojezdového pohonu”).

Volné nebo pøetržené klínové øemeny. Volné klínové øemeny nechte napnout 2). 
Pøetržené klínové øemeny nechte vymìnit 2).

Utržená pryž na tøecím kole. Nechte vymìnit pryž na tøecím kole 2).

Nadmìrné vibrace. Uvolnìné díly nebo poškozený šnek. Motor okamžitì zastavte a stáhnìte koncovku 
zapalovacího kabelu. Dotáhnìte uvolnìné 
šrouby a matice. Nechte opravit poškozený 
šnek2).

Rychlostní stupnì se 
dají øadit pouze velmi 
obtížnì (typ 2 až typ 9).

Není správnì seøízen spojkový bovden 
pojezdového pohonu.

Seøiïte spojkový bovden (viz “Seøízení 
spojkového bovdenu pojezdového pohonu”).

Není správnì seøízena øadicí páka (typ 3 až typ 9). Seøiïte øadicí páku (viz “Seøízení øadicí páky”).
1) Viz ”Návod k motoru”.
2) Tyto práce nechejte provést pouze v odborné dílnì.
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Údaje na typovom štítku
Tieto údaje sú ve¾mi dôležité pre poz-
dejšiu identifikáciu náradia pri objed-
návaní náhradných dielov a pre 
servisnú službu.
Typový štítok nájdete v blízkosti 
motora.
Zapíšte všetky údaje na typovom štítku 
do nasledujúceho po¾a.

Tieto a ïalšie údaje o náradí nájdete 
na samostatnom Prehlásení o zhode 
CE, ktoré je súčasˆou návodu na 
obsluhu.
V tomto Návode na obsluhu sú popí-
sané rôzne modely. 
Modely sú označené ako typ 1 až 
typ 9 (pozri preh¾ad snehových fréz 
na predných výklopných stranách).
Grafické zobrazenia sa v detailoch 
môžu odchýliˆ od kúpeného náradia.

Pre Vašu bezpečnosˆ

Správne používanie náradia
Toto náradie je určené výhradne 
na použitie
– ako snehová fréza na odstraòovanie 

snehu na spevnených cestách 
a plochách pozemku domu 
a na rekreačnom pozemku,

– pod¾a popisov a bezpečnostných 
upozornení uvedených v tomto 
návode na obsluhu.

Každé iné použitie platí ako použitie 
nezodpovedajúce stanovenému 
účelu. Použitie nezodpovedajúce 
stanovenému účelu má za následok 
zánik záruky a odmietnutie akejko¾vek 
zodpovednosti zo strany výrobcu. 
Používate¾ ručí za všetky škody 
spôsobené tretím osobám a ich 
vlastníctvu.
Svojvo¾né zmeny na náradí vylučujú 
zodpovednosˆ výrobcu za z toho 
vyplývajúce škody.

Všeobecné bezpečnostné 
upozornenia
Ako užívate¾ tohto náradia si pred 
prvým použitím starostlivo prečítajte 
tento návod na obsluhu. 
Postupujte pod¾a návodu a uschovajte 
ho pre neskoršie použitie alebo pre 
event. zmenu majite¾a.
Nedovo¾te žiadnemu mladistvému, 
ktorý je mladší ako 16 rokov, aby 
toto náradie obsluhoval (najnižší 
vek užívate¾ov môžu stanoviˆ miestne 
ustanovenia).
Toto náradie nie je určené pre 
používanie osobami (vrátane detí) 
s obmedzenými fyzickými, senzoric-
kými alebo mentálnymi schopnosˆami, 
prípadne s nedostatkom skúseností 
a/alebo znalostí, pokia¾ nebudú pod 
dozorom alebo nedostanú pokyny 
týkajúce sa používania náradia 
osobou, ktorá je zodpovedná za ich 
bezpečnosˆ.
Deti musia byˆ pod dozorom, aby sa 
zaručilo, že sa s náradím nebudú hraˆ.
Dbajte na to, aby sa osoby, najmä deti 
a domáce zvieratá, nezdržiavali v jeho 
nebezpečnej oblasti.
Ak vediete náradie po verejných komu-
nikáciách alebo cestách, dodržiavajte 
príslušné národné predpisy.

Neprepravujte na náradí žiadne osoby.
Prevádzkujte náradie len v technickom 
stave predpísanom a dodanom 
výrobcom.
Nikdy nemeòte prednastavenia 
motora z výrobného závodu.
Noste pri práci rukavice, ochranu 
sluchu, ochranné okuliare, tesne 
priliehajúce zimné ošatenie a pevné 
topánky s drsnou podrážkou.
Tankovanie náradia nikdy nevykoná-
vajte v uzatvorených priestoroch, 
za chodu motora alebo pri horúcom 
motore.
Nepribližujte sa časˆami tela alebo 
odevom do blízkosti rotujúcich alebo 
horúcich častí náradia.
Zastavte motor, vytiahnite k¾účik 
zapa¾ovania a stiahnite koncovku 
sviečky zapa¾ovania, ak
– s náradím nepracujete, 
– sa od náradia vzdialite alebo
– chcete vykonaˆ nastavovacie, 

údržbárske alepo opravárske práce.
Nechajte motor vychladnúˆ, skôr ako 
náradie odstavíte do uzatvoreného 
priestoru.
Odstavte náradie a palivo na bezpeč-
nom mieste
– dostatočne vzdialenom od zápal-

ných zdrojov (iskry, plamene),
– neprístupnom deˆom.
Náhradné diely a príslušenstvo musia 
zodpovedaˆ požiadavkám, ktoré 
stanovil výrobca. 
Používajte preto len originálne náh-
radne diely a originálne príslušenstvo 
alebo náhradné diely a diely príslu-
šenstva schválené výrobcom. 
Vymeòte poškodený výfuk, palivovú 
nádrž alebo uzáver palivovej nádrže.
Nechajte náradie opravovaˆ iba 
v odbornej dielni.

Bezpečnostné zariadenia
Obrázok 1
Bezpečnostné zariadenia slúžia Vašej 
ochrane a musia byˆ vždy funkčné. 
Nesmiete ich odstráòaˆ, vykonávaˆ 
na nich zmeny alebo ich obchádzaˆ.

Strmeò spojky (1)

Typ 1
Keï užívate¾ tento strmeò pustí, vypne 
sa pohon závitovky. U typu 1 sa náradie 
súčasne aj zastaví.
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Páka spojky pohonu 
závitovky (1)

Typ 2 až typ 9
Keï užívate¾ túto páku spojky pustí, 
vypne sa pohon závitovky. 
Túto páku je možné v stlačenom stave 
zaaretovaˆ (volite¾né vybavenie u typu 3 
až 9), keï užívate¾ páku spojky pre 
pohon pojazdu (2) stlačí a pevne drží. 
Akonáhle užívate¾ páku (2) pustí, vyskočí 
obidve páky späˆ; pohon závitovky 
a pohon pojazdu sa súčasne vypnú.

Páka spojky/strmeò spojky 
pohonu pojazdu (2)

Typ 1 až typ 9
Keï užívate¾ túto páku spojky/strmeò 
spojky pustí, vypne sa pohon pojazdu.

Ochranná mriežka v odhadzo-
vacej koncovke
Ochranná mriežka zabraòuje prípad-
nému siahnutiu do odhadzovacej 
koncovky.

Deflektor odhadzovacej 
koncovky
Obrázok 9
Deflektor odhadzovacej koncovky (2) 
chráni pred poranením vymrštenými 
predmetmi.

Symboly na náradí
Na rôznych miestach náradia sa nachá-
dzajú bezpečnostné a varovné pokyny, 
zobrazené pomocou symbolov alebo 
piktogramov. Jednotlivé symboly majú 
nasledujúci význam:

Pozor! Pred uvedením 
do prevádzky si pre-
čítajte návod na 
obsluhu!

Nebezpečenstvo 
popálenia! 
Dodržiavajte dostatočnú 
vzdialenosˆ od horúcich 
častí náradia.

Noste ochranu očí 
a ochranu sluchu!

Udržiavajte tretie osoby 
v dostatočnej vzdiale-
nosti od nebezpečnej 
oblasti!

Nebezpečenstvo 
poranenia odhadzo-
vaným snehom alebo 
pevnými predmetmi!

Nebezpečenstvo 
poranenia rotujúcimi 
dielmi! 
Majte ruky a nohy 
v dostatočnej vzdiale-
nosti od rotujúcich 
dielov. Počkajte, až sa 
všetky rotujúce diely 
zastavia.

Čistite odhadzovaciu 
šachtu len čistiacim 
nástrojom.

Nebezpečenstvo 
výbuchu! 
Nikdy neprekračujte 
maximálny tlak v pneu-
matikách 1,4 bar/
20 PSI.

Pred všetkými prácami 
ako je napr. 
nastavovanie, čistenie, 
kontrola atï. náradie 
zastavte a stiahnite 
koncovku zapa¾ovacej 
sviečky!

Udržiavajte tieto symboly na náradí 
vždy v čitate¾nom stave.

Symboly v návode 
V tomto návode boli použité symboly, 
ktoré zobrazujú nebezpečenstvo 
alebo označujú dôležité upozornenia. 
Tu je vysvetlenie symbolov:

Nebezpečenstvo
Budete upozornení na nebezpe-
čenstvá, ktoré súvisia s popísanou 
činnosˆou a pri ktorých je nebezpe-
čenstvo ohrozenia osôb. 

Pozor
Budete upozornení na nebezpe-
čenstvá, ktoré súvisia s popísanou 
činnosˆou a ktoré môžu spôsobiˆ 
poškodenie náradia.

Upozornenie
Označuje dôležité informácie a tipy 
na používanie.

Vybalenie/montáž
Montáž náradia je vyobrazená 
na obrázkoch na konci návodu 
na obsluhu alebo ako príloha.

Pokyn k likvidácii
Príslušné zvyšky obalu, použité 
náradie atï. zlikvidujte pod¾a 
miestnych predpisov.

Pred prvým použitím

Pozor!
Bezpodmienečne skontrolujte stav 
hladiny oleja, v prípade potreby 
motorový olej dolejte/naplòte 
(pozri „Návod k motoru”).
 (Typ 1 až typ 9) Skontrolujte 

bezpeč-nostné zariadenia, 
ovládacie prvky a príslušné tiahla 
spojok, ako aj všetky skrutkové 
spojenia z h¾adiska poškodenia a 
pevného utiahnutia. Pred 
prevádzkou vymeòte poškodené 
diely.

 (Typ 1 až typ 9) Z prepravných 
dôvodov môžu pneumatiky vykazo-
vaˆ vyšší tlak vzduchu v pneumatike. 
Skontrolujte tlak vzduchu v pneu-
matikách a eventuálne ho upravte. 
Doporučený tlak v pneumatikách: 
1 bar.

 (Typ 2 až typ 9) Skontrolujte spojku 
pohonu závitovky a pohonu pojazdu 
(pozri „Údržba”).

 (Typ 3 až typ 9) Skontrolujte radiacu 
páku (pozri „Údržba”).

 (Typ 1) Skontrolujte spojku pohonu 
závitovky (pozri „Údržba”).

!

!
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Nastavovacie práce pred 
každou prevádzkou

Nebezpečenstvo poranenia
Pred všetkými prácami na tomto 
náradí
– Zastavte motor.
– Počkajte, až sa všetky pohyblivé 

diely úplne zastavia; motor musí 
vychladnúˆ.

– Vytiahnite k¾účik zapa¾ovania 
a stiahnite koncovku sviečky 
zapa¾ovania.

Nastavenie stroja pod¾a 
snehových a terénnych 
pomerov
Nastavenie pracovnej polohy
(Náradie s pásovým pohonom)
Obrázok 4
 Pomocou nastavovacej páky (1) 

zvo¾te vhodnú polohu:
– Poloha I: Pre ˆažký a z¾adovatelý 

sneh. Závitovka je pritlačovaná 
na zem.

– Poloha II: Pre normálne snehové 
pomery.

– Poloha III: Na odpratanie snehu 
z nerovných ciest alebo na pre-
pravu stroja. Závitovka má väčší 
odstup od zeme.

Nastavenie klzných saníc
Obrázok 6
Pomocou klzných saníc (1) je možné 
nastaviˆ vzdialenosˆ odpratávacej 
platne (4) od zeme tak, že sa nenabe-
rajú žádne jej časti (napr. pôda alebo 
kamene).
 (Náradie s pásovým pohonom) 

Nastavovaciu páku (obrázok 4, 
poz. 1) nastavte do polohy II.

 Povo¾te na obidvoch stranách 
náradia matice (2).

 Klzné sanice nastavte vždy pod¾a 
podkladu:

– nižšie na nerovných alebo nespev-
nených cestách,

– vyššie na rovných cestách.
 Klzné sanice upevnite maticami (2) 

tak, aby sa zo spodnej strany rovno-
merne dotýkali zeme.

Tankovanie a kontrola 
hladiny oleja

Nebezpečenstvo výbuchu 
a požiaru
Tankovanie vykonávajte len na 
vo¾nom priestranstve a pri zasta-
venom a studenom motore. 
V priebehu tankovania nefajčite.
Netankujte nikdy plnú palivovú 
nádrž. Ak palivo pretečie, nechajte 
pretečené palivo úplne odpariˆ, 
skôr ako budete štartovaˆ.
Uskladòujte palivo výhradne vo 
vhodných nádobách, určených 
pre palivo.
Nepoužívajte žiadne palivo špecifi-
kácie E85.
Dbajte aj na upozornenia v návode 
na obsluhu motora.
 Skontrolujte stav hladiny oleja, 

v prípade potreby doplòte (pozri 
„Návod k motoru”).

 Natankujte palivo (druh pod¾a 
údajov v návode pre motor), 
uzatvorte veko uzáveru palivovej 
nádrže a zvyšky paliva zotrite.

Obsluha

Nebezpečenstvo poranenia
Dbajte na to, aby sa osoby, najmä 
deti a domáce zvieratá, nezdržiavali 
v jeho nebezpečnej oblasti.
Prevádzkujte náradie len v bezchyb-
nom a bezpečnom stave.
Dodržiavajte vždy bezpečný odstup 
k obiehajúcemu nástroju, udaný 
vodiacim madlom.
Skontrolujte terén, na ktorom sa má 
náradie používaˆ a odstráòte všetky 
predmety, ktoré môže náradie 
zachytiˆ a odmrštiˆ.
Pracujte iba pri dostatočnom 
osvetlení.
Veïte náradie iba krokovou 
rýchlosˆou.
Pracujte pomaly a opatrne, najmä 
na nerovnom teréne alebo nespev-
nených cestách, alebo pri jazde 
dozadu.
Nastavte vzdialenosˆ telesa závitovky 
od podkladu tak, aby náradím neboli 
zachytené žiadne cudzie predmety 
(napr. kamene).

Nebezpečenstvo udusenia 
oxidom uho¾natým. 
Nechajte spa¾ovací motor bežaˆ len 
vonku. 

Nebezpečenstvo požiaru
Udržiavajte motor a výfuk prostý 
nečistôt a unikajúceho oleja.

Pozor
Možné poškodenia náradia
– Ak náradie zasiahne cudzie pred-

mety (napr. kamene) alebo pri 
neobyčajných vibráciách, náradie 
zastavte a skontrolujte, či nie 
je poškodené. Zistené škody 
nechajte odstrániˆ skôr, ako 
začnete s náradím opäˆ pracovaˆ.

– Prevádzkujte náradie len v bezchyb-
nom stave. Vykonajte pred každou 
prevádzkou vizuálnu kontrolu. 
Skontrolujte najmä bezpečnostné 
zariadenia, ovládacie prvky a prí-
slušné spojkové tiahla/káble, 
ako aj všetky skrutkové spojenia 
z h¾adiska poškodenia a pevného 
utiahnutia. 
Pred prevádzkou vymeòte 
poškodené diely.

– Pred nasadením náradia nechajte 
motor v chode zohriaˆ.

– Po ukončení práce nechajte 
motor nieko¾ko minút bežaˆ, 
aby sa odstránila vlhkosˆ. 

Prevádzkové doby
Dodržiavajte národné/komunálne 
predpisy týkajúce sa doby používania 
(resp. sa informujte u Vášho prísluš-
ného úradu).

Údaje o pozícii
Pri údajoch o pozícii na náradí (napr. 
v¾avo, vpravo) vychádzame vždy 
z poh¾adu od vodiaceho držadla 
v pracovnom smere stroja.

Naštartovanie motora
Obrázok 3

Nebezpečenstvo
Pred štartovaním uvo¾nite páku 
spojky resp. strmeò spojky 
(obrázok 1, poz. 1 a 2).

! !

!

!

!
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Upozornenie
Niektoré modely nemajú žiadnu páčku 
akcelerátora, otáčky sa nastavujú auto-
maticky. Motor vždy beží v optimálnych 
otáčkach.
 Skontrolujte obsah nádrže a stav 

hladiny oleja, v prípade potreby 
olej a palivo doplòte (pozri Návod 
pre motor).

Štartovanie pomocou ručného 
ˆahacieho štartéra
 Uzatvárací kohút (10), ak je 

k dispozícii, nastavte do polohy 
„ON/OPEN”.

 Na sviečku zapa¾ovania nastrčte 
koncovku sviečky zapa¾ovania (8).

 Nastavte páčku akcelerátora (7), 
ak je k dispozícii, do polohy 
„ /FAST”. Pri náradí bez páčky 
akcelerátora nastavte spínač Stop 
motora (11) na „ON”.

 Pri studenom štarte nastavte sýtič 
(2) do polohy „ /ON/CHOKE”.

 K¾účik zapa¾ovania (1) zastrčte 
do spínacej skrinky a neotáčajte. 

 Stlačte raz gombík Primer (3), pri 
studenom motore 2 až 7 krát (vždy 
pod¾a typu motora – pozri Návod 
na obsluhu motora).

 Tiahnite pomaly za ručný ˆahací 
štartér (4) až je počute¾ný odpor, 
potom ho rýchlo a silne pretiahnite. 
Ručný ˆahací štartér nenechajte 
rýchlo vrátiˆ späˆ, ale veïte ho späˆ 
pomaly.

 Ak motor beží, nastavujte sýtič 
(Choke) (2) postupne späˆ 
do polohy „RUN/OFF/ ”.

Štartovanie pomocou 
elektrického štartéra 
(volite¾né vybavenie)

Nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom
Nepoužívajte elektrický štartér 
v daždi. 
Presvedčte sa, že sieˆ je istená 
pomocou chrániča s chybovým 
prúdom. Poprípade si zodpoveda-
júci chránič nechajte namontovaˆ, 
ale len od odbornej sily s elektro-
technickou kvalifikáciou.

Na pripojenie elektrického štartéra 
na sieˆ používajte len predlžovacie 
káble (nie sú v rozsahu dodávky), 
ktoré sú schválené na používanie 
vonku a majú jeden ochranný vodič, 
Napríklad až do maximálnej dåžky 
50 m:
– H07RN-F 3x1,5 mm2 do –25 °C,
– H07BQ-F 3x1,5 mm2 do –40 °C.
Pøed každým naštartovaním motora 
skontrolujte predlžovací kábel 
a kábel/prípojnú zástrčku na motore 
z h¾adiska poškodenia. 
Poškodené diely nechajte okamžite 
vymeniˆ odborníkom s elektrotech-
nickou kvalifikáciou. 
Náradie s poškodenými dielmi nikdy 
neštartujte pomocou elektrického 
štartéra.

Pozor
Pri neodbornom pripojení elektric-
kého štartéra môže dôjsˆ k vecným 
škodám na náradí alebo v jeho okolí.
Presvedčte sa, že sieˆ
– sa bude prevádzkovaˆ s napätím 

220–230 V a frekvenciou 50 Hz, 
pod¾a údajov na typovom štítku 
štartéra (obrázok 3, poz. 9),

– je istená zodpovedajúcou 
poistkou (najmenej 10 A).

 Uzatvárací kohút (10), ak je 
k dispozícii, nastavte do polohy 
„ON/OPEN”.

 Na sviečku zapa¾ovania nastrčte 
koncovku sviečky zapa¾ovania (8).

 Nastavte páčku akcelerátora (7), 
ak je k dispozícii, do polohy 
„ /FAST”. Pri náradí bez páčky 
akcelerátora nastavte spínač Stop 
motora (11) na „ON”.

 K¾účik zapa¾ovania (1) zastrčte 
do spínacej skrinky a neotáčajte.

 Predlžovací kábel prepojte najskôr 
so zástrčkou (5), potom so sieˆovou 
zásuvkou.

 Pri studenom štarte nastavte sýtič 
(2) do polohy ” /ON/CHOKE”.

 Stlačte raz gombík Primer (3), pri 
studenom motore 2 až 7 krát (vždy 
pod¾a typu motora – pozri Návod 
na obsluhu motora).

 Štartovací gombík (6) držte tak dlho 
stlačený (max. 5 s), až sa motor 
naštartuje. Pred novým štartovacím 
pokusom počkajte najmenej 30 s.

 Ak motor beží, nastavujte sýtič 
(Choke) (2) postupne späˆ 
do polohy „RUN/OFF/ ”.

 Predlžovací kábel odpojte najskôr 
od siete, potom od elektrického 
štartéra.

Zastavenie motora
Obrázok 3
 Aby sa zabránilo poškodeniu stroja 

alebo nedochádzalo k štartovacím 
problémom vplyvom vlhkosti, 
nechajte motor pred jeho zasta-
vením ešte nieko¾ko minút bežaˆ 
(z dôvodu usušenia).

 Nastavte páčku akcelerátora (7), 
ak je k dispozícii, do polohy 
„ / ”. Pri náradí bez páčky 
akcelerátora nastavte spínač Stop 
motora (11) na ”OFF”.

 Vytiahnite k¾účik zapa¾ovania (1).
 Uzatvárací kohút (10), ak je k 

dispozícii, nastavte do polohy 
”OFF/CLOSE”.

Zaradenie rýchlostného 
stupòa
Typ 2 až typ 9
Obrázok 1

Pozor
Pred navolením alebo zmenou 
rýchlostného stupòa uvo¾nite 
páky spojok (1a 2).
 Navolenie rýchlostného stupòa 

pomocou radiacej páky (6):
– dopredu: „1” (pomaly) až „5”/„6” 

(rýchlo),
– dozadu: „R/R1” (pomaly) 

a „R /R2” (rýchlo).

Nastavenie smeru a vzdiale-
nosti odhadzovania
Obrázok 8

Nebezpečenstvo poranenia
Nenastavujte klapku (2) odhadzo-
vacej koncovky (3) v smere osôb, 
zvierat, okien, automobilov a dverí.

Nastavenie smeru odhadzo-
vania

Typ 1
 Otočte odhadzovaciu koncovku (3) 

pomocou rukoväti (4) do želaného 
smeru.

!
!



Návod na obsluhu snehovej frézy Slovensky

NT

Upozornenie:
Nepoužívajte rukoväˆ (4) na nadviho-
vanie náradia.

Typ 2, typ 3, typ 8, typ 9
 Otáčaním k¾uky (obrázok 1, poz.7) 

natočte odhadzovaciu koncovku (3) 
do želaného smeru.

Typ 4 až typ 7
 Natočenie odhadzovacej šachty 

(3): Stlačte tlačidlo (obrázok 1, 
poz. 9) a súčasne pohybujte pákou 
(obrázok 1, poz. 5) smerom do¾ava 
alebo doprava.

Nastavenie vzdialenosti 
odhadzovania
Čím strmejšie je klapka (2) nastavená, 
tým vyššie a do väčšej dia¾ky bude 
sneh odhadzovaný.
 U náradia so 2/4-cestnou pákou 

(typ 4 až typ 9): Tlačte páku 
(obrázok 1, poz. 5) smerom 
dopredu, aby ste klapku (2) 
nastavili vyššie a opačne.

 U náradia bez 2/4-cestnej páky 
(typ 1–3): Povo¾te krídlovú maticu 
(1) a pod¾a potreby nastavte klapku 
(2) vyššie alebo nižšie.

Práca s náradím
Typ 1
Obrázok1
 Nastavte odhadzovaciu koncovku 

(pozri „Nastavenie smeru a vzdiale-
nosti odhadzovania”).

 Naštartujte motor (pozri „Štarto-
vanie motora”).

 Stlačte a držte strmeò spojky (1); 
závitovka a odmetacia turbína sa 
rozbehnú.

 Úplne vytiahnite a držte strmeò 
spojky (2) pohonu pojazdu; stroj 
sa rozbehne smerom dopredu.

 Na odpratanie snehu pevne prit-
lačte obidva strmene (1, 2) proti 
vodiacemu držadlu (8) a pevne 
ich držte.

Typ 2 až typ 9
Obrázok 1
 Nastavte odhadzovaciu koncovku 

(pozri „Nastavenie smeru a vzdiale-
nosti odhadzovania”).

 Naštartujte motor (pozri „Štarto-
vanie motora”).

 Pri uvo¾nenej páke spojky (1 a 2) 
navo¾te pomocou radiacej páky (6) 
niektorú rýchlosˆ dopredu.

 Stlačte a držte páku spojky pohonu 
závitovky (1); závitovka a odmetacia 
turbína sa rozbehnú.

 Stlačte a držte páku spojky pohonu 
pojazdu (2); náradie sa rozbehne 
a odpratá sneh. Pokia¾ je páka stla-
čená (volite¾né vybavenie u typu 3 
až 9), zostane páka spojky pre 
pohon závitovky (1) zaaretovaná 
a je možné ju uvo¾niˆ. 

 Na zmenu rýchlostného stupòa 
najskôr pustite páku spojky pohonu 
pojazdu (2) a potom pomocou 
radiacej páky (6) zmeòte rýchlostný 
stupeò.

Upozornenie
Pod¾a modelu je náradie vybavené 
pákami pre vo¾ný beh (3 a 4). 
Tým je možné náradie riadiˆ snad-
nejšie:
– doprava: zatiahnite za pravú páku 

pre vo¾ný beh (4),
– do¾ava: zatiahnite za ¾avú páku 

pre vo¾ný beh (3).

Práca na svahoch

Nebezpečenstvo poranenia 
vplyvom prevrátenia
Pracujte pomaly a opatrne, najmä 
ak meníte smer jazdy.
Veïte náradie len v smere jeho 
stúpania alebo klesania, nikdy 
priečne ku svahu.
Dávajte pozor na prekážky, nepra-
cujte v blízkosti svahov.
Nepoužívajte náradie na svahoch 
so stúpaním väčším ako 20%.

Tipy na odpratanie snehu
 Odpratanie snehu vykonávajte 

ihneï po snežení; pozdejšie 
spodná vrstva z¾adovatí a zhorší 
odpratacie práce.

 Ak je to možné odpratajte sneh 
v smere vetra.

 Sneh odpratajte tak, aby sa uprato-
vané dráhy trocha prekrývali.

Odstránenie upchatia závi-
tovky alebo odhadzovacej 
koncovky

Nebezpečenstvo poranenia
Pred všetkými prácami na tomto 
náradí
– Zastavte motor.

– Počkajte, až sa všetky pohyblivé 
diely úplne zastavia; motor musí 
vychladnúˆ.

– Vytiahnite k¾účik zapa¾ovania 
a stiahnite koncovku sviečky 
zapa¾ovania.

 Upchatie odstráòte pomocou čistia-
ceho náradia (obrázok 10 – pod¾a 
vyhotovenia je priložené ku stroji) 
alebo lopaty.

Vyhrievané rukoväti (opcio-
nálne pod¾a vyhotovenia)
Obrázok 9
Spínač (8) na prístrojovej doske:
–  /ON = zapnuté
– /OFF = vypnuté
Po ukončení práce nastavte spínač 
do polohy OFF.
Upozornenie:
Vyhrievané rukoväti nenahradia 
rukavice.

Osvetlenie (volite¾né vyba-
venie pod¾a vyhotovenia) 
– Svetlomet svieti, pokia¾ je motor 

v chode.

Bočné vedenie „Drift Cutters” 
(volite¾né vybavenie pod¾a 
vyhotovenia). 
Obrázok 12
– U¾ahčí prácu pri extrémne vysokých 

snehových pomeroch.

Snehové reˆaze 
(volite¾né vybavenie)
Pri extrémnych poveternostných 
pomeroch je možné objednaˆ 
snehové reˆaze v odborných 
predajòách a používaˆ ich.

Preprava

Jazda
Na posun/prekonávanie krátkych 
úsekov.
 Náradie naštartujte.
 Zvo¾te rýchlosˆ dopredu alebo 

dozadu.
 Stlačte a držte páku spojky/

strmeòa pohonu pojazdu.
 Choïte s náradím opatrne.

!
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Preprava bez vlastného 
pohonu

Nebezpečenstvo poranenia
Pred prepravou
– Zastavte motor.
– Počkajte, až sa všetky pohyblivé 

diely úplne zastavia; motor musí 
vychladnúˆ.

– Vytiahnite k¾účik zapa¾ovania 
a stiahnite koncovku sviečky 
zapa¾ovania.

Pozor
Poškodenia vzniknuté pri preprave
– Použité prepravné prostriedky 

(napr. prepravné vozidlo, naklada-
cia rampa lebo pod.) sa musia 
používaˆ pod¾a určenia (pozri 
príslušný návod na obsluhu). 

 Prepravujte náradie len s prázdnou 
palivovou nádržou.

 Náradie prepravujte na vozidle alebo 
vo vozidle vo vodorovnej polohe.

 Náradie zaistite proti rolovaniu 
alebo zošmyknutiu.

Údržba

Nebezpečenstvo poranenia
Pred všetkými prácami na tomto 
náradí
– Zastavte motor.
– Počkajte, až sa všetky pohyblivé 

diely úplne zastavia; motor musí 
vychladnúˆ.

– Vytiahnite k¾účik zapa¾ovania 
a stiahnite koncovku sviečky 
zapa¾ovania.

Upozornenie
Dodržiavajte pokyny pre údržbu 
v návode na obsluhu motora.

Plán údržby
Raz za sezónu:
Stroj nechajte v odbornej dielni 
skontrolovaˆ a vykonaˆ na òom údržbu.

Pred každým použitím:
Skontrolujte stav hladiny oleja, v prípade 
potreby ho doplòte.
Skontrolujte skrutkové spojenia 
z h¾adiska pevného utiahnutia, v prí-
pade potreby ich pevne dotiahnite.
Skontrolujte bezpečnostné zariadenia.
Náradie s elektrickým štartérom: 
Skontrolujte kábel a prípojnú zástrčku 
na motore.

!

!

Údržbárska práca po použití 25 h 50 h 100 h po sezóne pod¾a potreby

Vyčistite odhadzovaciu koncovku, závitovku 
a teleso závitovky



Vymeòte olej 3)1) QF

Namastite pohyblivé a rotujúce časti  

Vyčistite sviečky zapa¾ovania 1) 

Nechajte vymeniˆ sviečky zapa¾ovania 2) 

Skontrolujte tlak vzduchu v pneumatikách, 
v prípade potreby ho zvýšte

 

Vyčistite systém vzduchového chladenia a výfuk 1)  

Namažte hnací hriade¾ u typu 2 až typu 9 2) 

Skontrolujte nastavenie spojok, v prípade potreby 
ich dostavte



Nechajte skontrolovaˆ nastavenie karburátora 2) 

Skontrolujte odpratávaciu platòu, opotrebovanú 
odpratávaciu platòu vymeòte



Skontrolujte klzné sanice, opotrebované klzné 
sanice vymeòte po pároch



Skontrolujte pásy, v prípade potreby ich dostavte. 
Vadný pás vymeòte.2)



Vymeòte uzáver palivovej nádrže 

Nechajte vymeniˆ tlmič výfuku 2) 

1) Pozri „Návod pre motor”
2) Tieto práce nechajte vykonaˆ len v odbornej dielni
3) Prvá výmena oleja po 5 prevádzkových hodinách (h)
4) Výmena oleje po každých 25 prevádzkových hodinách (h) pri prevádzke za ve¾kého zaˆaženia alebo pri vysokých 

teplotách okolia



Návod na obsluhu snehovej frézy Slovensky

NV

Údržbárske práce

Pozor
Možné poškodenia náradia
Na výmenu súčastí náradia používajte 
výhradne originálne náhradné diely.

Pozor
Ohrozenie životného prostredia 
motorovým olejom
Odovzdajte použitý olej zachytený 
pri výmene oleja v zberni použitého 
oleja alebo v podniku na likvidáciu 
odpadu.

Čistenie náradia

Pozor
Nepoužívajte na čistenie 
vysokotlakový čistič
 Náradie odstavte na spevnenom, 

rovnom a horizontálnom podklade.
 Odstráòte pri¾nuté nečistoty.
 Náradie očistite cez odhadzovaciu 

koncovku tečúcou vodou a nechajte 
ho uschnúˆ.

 Motor očistite handrou a kefou.

Mazanie
Všetky rotujúce a pohyblivé časti 
namažte ¾ahkým olejom.

Nastavenie tlaku v pneumati-
kách

Pozor
Nebezpečenstvo výbuchu!
Nikdy neprekračujte maximálny tlak 
v pneumatikách 1,4 bar/20 PSI.
Doporučený tlak v pneumatikách: 
1,0 bar.

Kontrola a nastavenie spojky 
pre pohon závitovky
Obrázok 2A
 Uvo¾nite páku spojky/strmeò spojky 

(1). Tiahlo spojky (5) musí byˆ bez 
vôle, ale nesmie byˆ ani napnuté. 
V opačnom prípade nastavenie 
zmeòte (pozri „Zmena nastavenia 
tiahla spojky”).

 Páka spojky/strmeò spojky (1) 
sa musia nechaˆ úplne stlačiˆ nadol. 
V opačnom prípade je tiahlo spojky 
príliš pevne napnuté a musí sa 
povoliˆ (pozri „Zmena nastavenia 
tiahla spojky”).

Dodatočná kontrola: (pozri „Práca 
s náradím/priebeh obsluhy”).
 Za chodu motora („ ”) zapnite 

na 10 sekund pohon závitovky.
 Uvo¾nite páku spojky, frézovacia 

závitovka sa nesmie ïalej otáčaˆ.

Kontrola a nastavenie spojky 
pre pohon pojazdu

Typ 2 až typ 9
Obrázok 1
 (Náradie s pásovým pohonom) 

Nastavovaciu páku (obrázok 4, 
poz. 1) nastavte do polohy III 
(preprava).

 Radiacu páku (6) nastavte na 
najväčšiu rýchlosˆ dopredu 
(najvyššia číslica).

 Pri pustenej páke spojky (2) posunujte 
stroj dopredu.

 V priebehu posunovania nastavte 
radiacu páku (6) na najrýchlejší 
spätný chod „R /R2” a hned 
potom na najrýchlejší chod dopredu.

 Ak je pri posunovaní alebo zmene 
rýchlostného stupòa počute¾ný 
odpor, potom tiahlo spojky povo¾te 
(pozri „Zmena nastavenia tiahla 
spojky”).

 Pri posunovaní náradia stlačte páku 
spojky (2). Kolesá/pásy sa musia 
zablokovaˆ. V opačnom prípade 
tiahlo spojky trocha napnite (pozri 
„Zmena nastavenia tiahla spojky”).

 Ak ešte nie je nastavenie 
bezchybné, postup zopakujte. 

Zmena nastavenia tiahla spojky 

Typ 1
Obrázok 2D
 Pre tiahlo spojky s nastavovacou 

platòou pre pohon závitovky (12):
– Napnutie: Povo¾te skrutku (A), 

posuòte nastavovaciu platòu 
smerom dozadu a skrutku (A) 
opäˆ pevne utiahnite.

– Uvo¾nenie: Povo¾te skrutku (A), 
posuòte nastavovaciu platòu 
smerom dopredu a skrutku (A) 
opäˆ pevne utiahnite.

Typ 2 až typ 9
Obrázok 2A
 Pre tiahla spojky s nastavovacím 

puzdrom (6):

– Napnutie: Povo¾te maticu (7) a sme-
rom k nej vyskrutkujte nastavovacie 
puzdro (6).

– Uvo¾nenie: Povo¾te nastavovacie 
puzdro (6) a smerom k nemu zaskrut-
kujte maticu (7).

Obrázok 2B
 Pre tiahla spojky s od¾ahčovacou 

pružinou (8): 
– Pred nastavením sa pružina musí 

zvesiˆ z háčika, potom znova 
na háčik zavesiˆ. Tiahlo spojky 
je správne nastavené, keï sa pri 
použití spojky pružina roztiahne 
o 2 až 3 cm.

– Napnutie: Poistnú maticu (9) skrut-
kujte smerom nahor.

– Uvo¾nenie: Poistnú maticu (9) skrut-
kujte smerom nadol.

Obrázok 2C
 Pre tiahla spojky s nastavovacou 

platòou pohonu pojazdu (10) 
resp. pohonu závitovky (11):

– Napnutie: Povo¾te skrutku (A) vždy 
pod¾a nastavovacej platne, posuòte 
nastavovaciu platòu smerom nadol 
a skrutku (A) opäˆ pevne utiahnite.

– Uvo¾nenie: Povo¾te skrutku (A) vždy 
pod¾a nastavovacej platne, posuòte 
nastavovaciu platòu smerom nahor 
a skrutku (A) opäˆ pevne utiahnite.

Nastavenie radiacej páky

Typ 3 až typ 9

Náradie s radiacim tyčovím
Obrázok 9A
 Odmontujte pérovú zástrčku (4) 

a podložku (5), vytiahnite maticu 
vretena (6) z otvoru (7).

 Radiace rameno (2) stlačte nadol, 
radiacu páku (3) nastavte na rých-
lostný stupeò „6”.

 Maticou vretena (6) otáčajte tak, 
až sa čap nechá vložiˆ do rovnakého 
otvoru (7).

 Maticu vretena s podložkou 
a pérovou zástrčkou zaistite.

Náradie s radiacim tiahlom
Obrázok 9B
 Nastavte radiacu páku na najrýchlejší 

stupeò pre jazdu dopredu.
 Povo¾te skrutku (A) a tlačte držák 

smerom nadol, až bude radiace tiahlo 
napnuté.

 Skrutku (A) opäˆ pevne utiahnite.
 Skontrolujte správne nastavenie.
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Upozornenie
Toto nastavenie je potrebné len vtedy, 
ak nie je možné zaradiˆ najrýchlejší 
rýchlostný stupeò (dopredu alebo 
dozadu).

Dostavenie pásu pásového 
podvozka (Náradie s pásovým 
pohonom)
Obrázok 5
Pás pásového podvozka (1) je správne 
nastavený, keï sa nechá rukou 
10–12 mm pretlačiˆ. 
Ak sa nechá pretlačiˆ viac alebo 
menej, musí sa nastaviˆ:
 Náradie postavte na bezpečný 

a vodorovný podklad tak, aby 
sa pásy už nedotýkali povrchu.

 Otáčajte maticou (2), až má pás 
pásového podvozka správne 
napnutie:

– na napnutie v smere otáčania 
hodinových ručičiek,

– na povolenie proti smeru otáčania 
hodinových ručičiek.

Výmena strižných kolíkov
Obrázok 7
Závitovky (3) sa uchytia na hnací 
hriade¾ (4) strižným kolíkom (1) 
a poistnými závlačkami (2). 
Kolíky sú konštruované tak, že pri 
narazení závitovky na pevné cudzie 
teleso dôjde k ich zlomeniu (strihový 
lom); tým sa zabráni poškodeniu 
náradia. Tieto diely sa smú nahradiˆ 
len originálnými náhradnými dielmi. 
Náhradné kolíky a poistné závlačky 
sú volite¾ne obsiahnuté v rozsahu 
dodávky (časˆ W).
 Odstráòte ustrihnutý kolík a závlačku, 

vyčistite a namažte miesto uchytenia.
 Použite nový strižný kolík, ako aj novú 

poistnú závlačku.

Upozornenie
Pod¾a vyhotovenia sa náhradné kolíky 
a poistné závlačky môžu upevniˆ 
na prístrojovú dosku (obrázok 11).

Výmena odpratávacej platne
Obrázok 6
 Odskrutkujte skrutky (5) a matice (6).
 Vymeòte odpratávaciu platòu (4).
 Novú odpratávaciu platòu pevne 

priskrutkujte skrutkami a maticami 
na teleso závitovky.

Výmena klzných saníc
Obrázok 6
 Odstráòte matice (2) a skrutky (3).
 Vymeòte klzné sanice (1) na 

obidvoch stranách telesa závitovky.
 Nové klzné sanice nastavte (pozri 

„Nastavenie klzných saníc”).

Dodatočné nastavenie 
prestavovacej tyče šachty 

Typ 4 až typ 7
Obrázok 13
V prípade potreby, keï už sa nedá 
šachtou úplne otáčaˆ, je možné 
dodatočne nastaviˆ prestavovaciu tyč 
šachty.
 Odstráòte závlačku.
 Vytiahnite prestavovaciu tyč trocha 

dozadu a vytýčte ju závlačkou v 2. 
montážnom otvore.

Odstavenie

Nebezpečenstvo výbuchu 
spôsobené vznietením pár paliva
Skôr ako náradie odstavíte, vyprázd-
nite vonku palivovú nádrž do vhodnej 
nádoby (pozri „Návod pre motor”).
Ak sa nebude náradie používaˆ dlhšie 
ako jeden mesiac, napr. po sezóne:
 Pripravte motor (pozri „Návod pre 

motor”).
 Vyčistite náradie.
 Na ochranu proti hrdzi otrite všetky 

kovové časti naolejovanou handrou 
alebo ich postriekajte olejom.

 Odstavte náradie v čistej a suchej 
miestnosti.

Záruka
V každej krajine platia záručné ustano-
venia vydané našou spoločnosˆou 
resp. dovozcom.
Poruchy na Vašom náradí odstránime 
v rámci záruky bezplatne, pokia¾ by 
bola príčinou chyba materiálu alebo 
výrobná chyba. 
V záručnom prípade sa prosím obráˆte 
na Vášho predajcu alebo najbližšiu 
pobočku.

Informácie k motoru
Výrobca motora ručí za všetky pro-
blémy, ktoré sa týkajú motora, 
s oh¾adom na výkon, meranie výkonu, 
technické údaje, záruky a servis. 
Bližšie informácie nájdete v samostat-
nej priloženej príručke výrobcu motora 
pre majite¾a/obsluhu.

Pomoc pri poruchách

Nebezpečenstvo poranenia 
vplyvom neúmyselného naštarto-
vania
Pred všetkými prácami na tomto 
náradí
– Zastavte motor.
– Počkajte, až sa všetky pohyblivé 

diely úplne zastavia; motor musí 
vychladnúˆ.

– Vytiahnite k¾účik zapa¾ovania 
a stiahnite koncovku sviečky 
zapa¾ovania.

Pozor
Poruchy pri prevádzke náradia majú 
často jednoduché príčiny, ktoré 
môžete sami odstrániˆ. 
V prípade pochybností a pri výslov-
nom upozornení vyh¾adajte odbornú 
dielòu. 
Nechajte opravy vykonávaˆ výhradne 
v odbornej dielni s použitím originál-
nych náhradnych dielov.

!

!
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Chyba Možná príčina Odstránenie

Motor nie je možné 
naštartovaˆ.

Prázdna palivová nádrž. Naplòte palivovú nádrž.

Zvetralé palivo. Vypustite vonku zvetralé palivo do vhodnej 
nádoby 1). Naplòte palivovú nádrž čistým 
a čerstvým palivom.

Studený motor, páčka sýtiča (Choke) nie 
je nastavená do polohy „ /ON/CHOKE”.

Nastavte páčku sýtiča do polohy 
„ /ON/CHOKE”.

Páčka akcelerátora nie je nastavená do polohy 
„ /FAST”.

Nastavte páčku akcelerátora do polohy 
„ /FAST”.

Spínač Stop motora (pri náradí bez páčky 
akcelerátora) nie je nastavený na „ON”.

Nastavte spínač Stop motora do polohy „ON”.

Nie je nastrčená koncovka sviečky zapa¾ovania. Nastrčte koncovku sviečky zapa¾ovania 
na sviečku zapa¾ovania.

Znečistená alebo chybná sviečka zapa¾ovania. Vyčistite sviečku zapa¾ovania 1). Nechajte 
vymeniˆ chybnú sviečku zapa¾ovania  2).

Karburátor je naplno otvorený. Nastavte páčku sýtiča do polohy ”RUN/OFF/
” a naštartujte.

Nie je stlačený Primer. Stlačte Primer.

Motor bìží nepra-
videlne (vynechává).

Páčka sýtiča je nastavená 
na „ /ON/CHOKE”.

Nastavte páčku sýtiča do polohy 
„RUN/OFF/ ”.

Vo¾ne nastrčená koncovka sviečky zapa¾ovania. Nastrčte pevne koncovku sviečky zapa¾ovania.

Zvetralé palivo. Voda alebo nečistoty v palivovej 
sústave.

Vypustite vonku zvetralé palivo do vhodnej 
nádoby 1). Naplòte palivovú nádrž čistým 
a čerstvým palivom.

Upchatý odvzdušòovací otvor uzáveru palivovej 
nádrže.

Vyčistite uzáver palivovej nádrže a odvzduš-
òovací otvor.

Stroj neodpratáva 
žiadny sneh.

Ulomené strižné kolíky. Vymeòte strižné kolíky (pozri „Výmena strižných 
kolíkov”).

Upchatá závitovka alebo odhadzovacia 
koncovka.

Zastavte motor, stiahnite koncovku sviečky 
zapa¾ovania. Odstráòte upchatie.

Nie je správne nastavené tiahlo spojky pohonu 
závitovky.

Nastavte tiahlo spojky (pozri „Nastavenie spojky 
pohonu závitovky”).

Vo¾né alebo roztrhnuté klinové remene. Nechajte napnúˆ vo¾né klinové remene 2). 
Roztrhnuté klinové remene  nechajte vymeniˆ 2).

Stroj sa nerozbehne. Nie je správne nastavené tiahlo spojky pohonu 
pojazdu (typ 2 až typ 9).

Nastavte tiahlo spojky (pozri „Nastavenie spojky 
pohonu pojazdu”).

Vo¾né alebo roztrhnuté klinové remene. Nechajte napnúˆ vo¾né klinové remene 2). 
Roztrhnuté klinové remene  nechajte vymeniˆ 2).

Roztrhnutá guma na trecom kolese. Nechajte vymeniˆ gumu na trecom kolese 2).

Silné vibrácie. Uvo¾nené diely alebo poškodená závitovka. Zastavte okamžite motor a stiahnite koncovku 
sviečky zapa¾ovania. Dotiahnite uvo¾nené 
skrutky a matice. Poškodenú závitovku nechajte 
opraviˆ 2).

Rýchlostné stupne 
sa len ˆažko radia 
(typ 2 až typ 9).

Nie je správne nastavené tiahlo spojky pohonu 
pojazdu.

Nastavte tiahlo spojky (pozri „Nastavenie spojky 
pohonu pojazdu”).

Nie je správne nastavená radiaca páka (typ 3 až 
typ 9).

Nastavte radiacu páku (pozri „Nastavenie 
radiacej páky”).

1) Pozri „Návod pre motor”.
2) Tieto práce nechajte vykonaˆ len v odbornej dielni.
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Podatki na tipski tablici
Ti podatki so zelo pomembni za 
poznejše poistovetenje naprave 
ob naročilu nadomestnih delov 
ali pa za servisno službo.
Tipsko tablico lahko najdete v bližini 
motorja.
Vnesite vse podatke s tipske tablice 
v sledeča polja.

Te in druge podatke o stroju, boste 
našli v posebni CE-Izjavi o soglasju, 
ki je sestavni del tega navodila 
za uporabo.
V teh navodilih za uporabo so opisani 
sledeči modeli. Modeli so označeni 
kot tip 1 do tip 9 (glej pregled naprav 
na sprednji prepognjeni strani).
Grafični prikaz se lahko v detajlu 
razlikuje od kupljene naprave.

Z vašo varnost

Pravilna uporaba naprave
Ta naprava je izključno namenjena 
za uporabo
– kot stroj za kidanje snega, za 

odstranjevanje snega s trdnih cest 
in površin okrog hiše in terenov 
za preživljanje prostega časa,

– v smislu opisa in varnostnih 
napotkih, navedenih v teh navodilih.

Vsaka druga uporaba ni namenska. 
Ne namenska uporaba stroja ima kot 
posledico neveljavnost garancije 
in zavračanje vsake odgovornosti 
s strani proizvajalca za nastalo škodo. 
Upravljavec je odgovoren za vso 
škodo, ki nastane pri tretjih osebah 
in njihovi lastnini.
Lastnoročne spremembe na napravi 
izključujejo odgovornost proizvajalca 
za zaradi sprememb nastalo škodo.

Splošni varnostni napotki
Kot uporabnik te naprave preberite 
skrbno ta navodila za uporabo, preden 
jo prvič zaženete. Navodil se strogo 
držite in jih tudi spravite za poznejšo 
uporabo ali pa za naslednjega 
uporabnika.
Ne dovolite, da to napravo uporablja 
oseba, mlajša od 16 let (najnižjo 
starost uporabnika lahko določajo 
lokalna določila).
Ta aparat ni namenjen uporabi oseb 
(vključno z otroci) z zmanjšanimi fizič-
nimi, čutilnimi ali umskimi zmožnostmi 
ali osebam s pomanjkanjem izkušenj 
in/ali znanja, razen v primeru nadzora 
s strani osebe, ki je odgovorna za 
njihovo varnost ali od katere so dobili 
navodila, kako je treba uporabljati 
aparat.
Otroci morajo biti pod nadzorstvom, 
da bi se zagotovilo, da se ne bodo 
igrali z aparataom.
Osebe, še posebej otroci in domače 
živali se ne smejo zadrževati v nevar-
nem območju naprave.
Posebej upoštevajte ustrezne nacio-
nalne predpise, ko napravo vodite 
po javnih cestiščih in poteh.
Z napravo ne prevažajte oseb.

Napravo smete uporabljati samo, 
če se nahaja v brezhibnem tehničnem 
in od proizvajalca predpisanem stanju.
Nikoli ne spreminjajte tovarniških 
nastavitev motorja.
Med delom nosite rokavice, zaščito 
za ušesa, zaščitna očala, ozko opri-
jeto zimsko oblačilo in trdne čevlje 
s podplati, ki ne spodrsavajo.
Napravi nikoli ne dotakajte goriva 
v zaprtem prostoru, če motor teče 
ali pa je vroč.
Ne približujte delov telesa ali obleke 
vročim ali vrtečim se delom naprave.
V naslednjih primerih ugasnite motor, 
izvlecite ključ za vžig motorja in 
snemite vtič z vžigalne svečke
– če z napravo ne delujete več, 
– napravo zapustite ali
– želite napravo nastaviti, vzdrževati 

ali popraviti.
Motor naj se pohladi, preden shranite 
napravo v zaprtih prostorih.
Napravo shranjujte na varnih mestih, 
ki so:
– daleč od potencialnih izvorov ognja 

(isker, plamenov),
– nedostopna za otroke.
Nadomestni deli in pribor morajo 
ustrezati kvalitativnim zahtevam, 
ki jih določa proizvajalec naprave. 
Zato uporabite samo originalne nado-
mestne dele in originalni pribor ali 
pa nadomestne dele in pribor, 
ki ga dovoljuje izdelovalec naprave. 
Če so izpušna cev, tank ali pokrov 
tanka poškodovani, jih dajte zamenjati.
Napravo naj popravijo le v strokovni 
delavnici.

Varnostne priprave
Slika 1
Varnostne priprave služijo vaši varnosti, 
zato morajo biti vedno brezhibne. 
Ne smete jih odstraniti z naprave, 
jih spreminjati ali premoščevati.

Sklopni ročaj (1)

Tip 1
Ko uporabnik ta ročaj popusti, se izkl-
juči vijačni pogon. 
Pri tipih 1 se istočasno ustavi tudi stroj.
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Ročica sklopke za vijačni 
pogon (1)

Tipi 2 do 9
Polžji pogon se izklopi, če sprostite 
ročico spojke. 
Toročico lahko v pritisnjenem položaju 
zapnete (opcionalno pri tipih 3 do 9), 
če hkrati stisnete in zadržite sklopno 
ročico za vozni pogon (2). 
Čim pa uporabnik to ročico (2) popusti, 
se izklopita obe ročici; pogon vozila 
in vijačni pogon se izključita.

Vzvod/ročica spojke za vozni 
pogon (2)

Tipi 1 do 9
Vozni pogon izklopite tako, da sprostite 
ta vzvod/ročico spojke.

Zaščitna rešetka v izmetni 
odprtini
Ta prepreči seganje v odprtino 
in s tem v vrteči se polžasti vijak.

Pokrov na odprtini za izmeta-
vanje
Slika 9
Pokrov na odprtini za izmetavanje (2) 
ščiti pred poškodbami z odvrženimi 
predmeti.

Simboli na napravi
Na različnih mestih na napravi 
se nahajajo varnostni in opozorilni 
napotki, ki so ponazorjeni s simboli 
in piktogrami. Posamezni simboli 
imajo sledeč pomen:

Pozor! Pred pripravo 
za uporabo preberite 
uporabniška navodila!

Nevarnost nastanka 
opeklin! 
Pazite na zadostno 
razdaljo od vročih 
delov naprave.

Nositi zaščito za oči 
in ušesa!

Tretje osebe odstranite 
iz področja nevarnosti!

Nevarnost poškod 
zaradi izmetavajočega 
snega ali trdih pred-
metov!

Nevarnost poškodb 
zaradi vrtečih se delov! 
Okončin ne približujte 
tem delom. 
Počakajte, da se vsi 
vrteči se deli ustavijo.

Kanal za izmetavanje 
čistite le z orodjem 
za čiščenje.

Nevarnost eksplozije! 
Nikoli ne prekoračite 
maksimalnega pritiska 
v gumah 1,4 bare/
20 PSI.

Pred začetkom vseh 
vzdrževalnih del, kot 
npr. nastavitev, čiščenje, 
preizkušanje itd., izklopiti 
aparat i iztakniti vtič 
vžigalne svečke!

Znaki na napravi naj bodo vedno 
dobro vidni in razberljivi.

Simboli v navodilih
V teh navodilih so s simboli označena 
mesta z opisom nevarnosti ali pa 
označujejo pomembne napotke. 
Sledi razlaga teh simbolov:

Nevarnost
Opozarja na nevarnost, ki izhaja 
iz opisane dejavnosti in ogroža 
zdravje oseb. 

Pozor
Opozarja na nevarnost, ki izhaja 
iz opisane dejavnosti in lahko 
povzroči škodo na napravi.

Navodila
Označuje pomembne informacije 
ali uporabniška obvestila.

Razpakiranje naprave 
in montaža
Na koncu navodil za uporabo 
ali v posebni prilogi je montaža 
naprave predstavljena v slikah.

Navodilo za odlaganje 
na odpad
Zaostale ostanke embalaže, stare 
stroje itd. odložite na odpad skladno 
z lokalnimi predpisi.

Pred prvo uporabo

Pozor!
Brezpogojno preverite nivo olja, 
po potrebi dolijte/dopolnite motorno 
olje (Glej «Navodilo za motor»).
 (Tip 1 do tip 9) Preverite varnostne 

naprave, upravljalne elemente 
in pripadajoče napenjalne vrvi 
sklopke/kable, ter vse vijačne 
spoje, če so poškodovani in dobro 
pritrjeni  Preden napravo uporabite, 
zamenjajte poškodovane dele.

 (Tip 1 do tip 9) Zaradi potrebe pri 
transportu je tlak pnevmatik morda 
previsok. Preverite pritisk v gumah 
in ga po potrebi naravnajte. 
Priporočen tlak pnevmatik 
znaša:1 bar.

 (Tip 2 do tip 9) preverite spojko 
polža in voznega pogona 
(glej «Vzdrževanje»).

 (Tip 3 do tip 9) preverite razklopni 
vzvod (glej «Vzdrževanje»).

 (Tip 1) preverite polžji pogon 
(glej «Vzdrževanje»)

Nastavitvena dela pred 
vsako uporabo

Nevarnost nastanka poškodb
Pred vsakim vzdrževalnim delom 
na napravi
– Ugasnite motor.
– Počakajte, da se vsi vrteči se deli 

naprave popolnoma ustavijo; 
motor mora biti ohlajen.

– Izvlecite ključ za vžig in vtič 
z vžigalne svečke.

!

! !
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Napravo nastavite glede 
na snežne razmere in vrsto 
površine
Nastavitev delovne lege 
(naprave z goseničnim 
pogonom)
Slika 4
 Z ročico za lego (1) izberite 

primeren položaj:
– Položaj I: pri težkem in polede-

nelem snegu. Polžasti vijak 
pritiska k tlem.

– Položaj II: ob normalnih snežnih 
razmerah.

– Položaj III: za čiščenje neravnih 
površin in za transportiranje 
naprave. Polžasti vijak ima 
večjo oddaljenost od tal.

Nastavitev drsnih sanic
Slika 6
Z drsnima sanicama (1) lahko nasta-
vimo med tlemi in strgalno ploščo (4) 
tak odmik, da polžasti vijak ne pos-
nema nobenih kamnov ali zemlje.
 (Naprave z goseničnim pogonom) 

Ročico za lego (slika 4, poz 1) 
premaknite v položaj II.

 Popustite matice (2) na obeh 
stranicah naprave.

 Drsni sanici nastavite glede 
na podlago:

– nižje pri neravnih in neutrjenih 
poteh,

– višje pri ravnih površinah.
 Drsni sanici pritrdite z maticami (2) 

tako, da se obe enakomerno dotikata 
tal.

Nalivanje goriva in 
preverjanje nivoja olja

Nevarnost eksplozije 
in nastanka požara
Gorivo nalivajte samo na prostem 
in pri ohlajenem motorju. 
Med natakanjem ne kadite.
Nikoli ne natočite tank za gorivo 
popolnoma do vrha. 
Če se gorivo prelije, potem pustite, 
da prelito gorivo popolnoma izpuhti, 
preden zaženete motor.
Gorivo shranjujte izključno v posodah, 
ki so za to namenjena.

Ne uporabljajte nobenega goriva 
s specifikacijo E85.
Upoštevajte tudi navodila iz navodil 
za upravljanje stroja.
 Preverite nivo olja, popotrebi dopol-

nite (glej «Navodilo za motor»).
 Natočite gorivo (vrsta glede na 

navedbe v navodilih za motor), 
pokrov tanka zaprite in obrišite 
ostanke goriva.

Upravljanje

Nevarnost nastanka poškodb
Osebe, še posebej otroci in domače 
živali se ne smejo zadrževati v nevar-
nem območju naprave.
Z napravo delajte samo, če je ta 
v brezhibnem stanju in je varna.
Vedno se je treba držati varnostne 
od daljenosti od vrtečega se orodja, 
ki je določen z dolžino vodilne 
ročice.
Pred uporabo naprave preglejte 
zemljišče in odstranite z njega vse 
predmete, ki bi jih lahko naprava 
zagrabila in izvrgla iz izmetne 
odprtine.
Delajte samo ob zadostni vidnosti.
Napravo vozite le korakoma.
Z napravo delajte počasi in previdno, 
posebej na neravnih ali neutrjenih 
površinah ali pa ko plužite vzvratno.
Odmik med ohišjem polžastega 
vijaka in podlage nastavite tako, 
da naprava ne more zagrabiti tujkov 
(npr. kamnov) s tal.

Obstaja možnost zadušitve 
z ogljikovim monoksidom. 
Motor sme teči samo na prostem. 

Nevarnost požara
Pazite, da na motorju in izpušni cevi 
nikoli ne bo umazanije in iztekajo-
čega olja.

Pozor
Mogoče poškodbe na napravi
– Če naprava zadene ob trde pred-

mete ali če se pojavi nenavadno 
tresenje, jo ugasnite in preverite, 
če je poškodovana. 

Če ste ugotovili poškodbe na 
napravi, jo dajte v popravilo, 
preden nadaljujete z delom.

– Napravo smete uporabljati samo, 
če je brezhibna. 
Pred vsako uporabo jo preglejte, 
če je vidno poškodovana. 
Kontrolirajte zlasti varnostne 
naprave, upravljalne elemente 
in pripadajoče napenjalne vrvi 
sklopke/kable, ter vse vijačne 
spoje, če so poškodovani 
in dobro pritrjeni. 
Preden napravo uporabite, 
zamenjajte poškodovane dele.

– Pred delom z napravo pustite 
motor delovati, da se ogreje.

– Po končanem delu naj motor 
teče še nekaj minut, da se s tem 
naprava v notranjosti posuši. 

Delovni čas
Upoštevajte državne/komunalne 
predpise  glede časa uporabe 
(Če je potrebno se pozanimajte 
pri vašem pristojnem organu).

Določanje smeri
Pri delu z napravo je izhodiščna točka 
zmeraj pri krmilni ročici. 
Tako je smer delovanja (levo, desno) 
vedno določena iz vidika te točke 
v smeri košenja.

Zagon motorja
Slika 3

Nevarnost
Pred zagonom sprostite vzvod spojke, 
oz. ročico spojke (slika 1, poz 1 in 2).

Navodila
Nekateri modeli nimajo vzvoda za plin, 
število vrtljajev se regulira samodejno. 
Motor vedno obratuje z optimalnim 
številom vrtljajev.
 Preverite tank za gorivo in nivo 

olja in po potrebi oboje dolijte 
(glej Navodila za motor).

Zagon z zaganjalnikom
 Če zaporna pipa (10), obstaja, 

jo nastavite na položaj «ON/OPEN».
 Vtič (8) vžigalne svečke nataknite 

na svečko.

!

!

!

!

!



Navodilo za uporabo stroja za čiščenje snega Slovensko

OR

 Vzvod za plin (7), če obstaja, 
postavite v položaj « /FAST». 
Pri strojih brez vzvoda za plin, 
postavite pretikalo za ustavitev 
motorja (11) v položaj «ON».

 Zračno loputo (choke) (2) postavite 
pri hladnem zagonu na « /ON/
CHOKE».

 Ključ za vžig (1) vtaknite vključav-
nico, vendar ga ne obrnite. 

 Gumb ročne črpalke (3) pritisnite 
enkrat, če pa je motor hladen 2 
do 7 krat (odvisno od tipa motorja – 
glej Navodilo za strežbo motorju).

 Potezni zaganjač (4) počasi povle-
cite, dokler ne čutite odpora, nato 
pa ga hitro in močno potegnite 
do konca. Zatem ne dovolite, 
da vzmet potezi zaganjač potegne 
hitro nazaj, temveč ga počasi vodite 
v izhodiščni položaj.

 Kadar motor obratuje, zračni 
dušilec (2) postopoma vračajte 
v položaj «RUN/OFF/ ».

Zagon z električnim zaganjal-
nikom (opcionalno)

Nevarnost električnega udara
Če dežuje, ne uporabljajte električne 
zagonske naprave. 
Prepričajte se, da je priključek zava-
rovan z zaščitnim stikalom okvar-
nega toka. V nasprotnem primeru 
naj vam strokovnjak tako stikalo 
vgradi na želen priključek.
Za priključitev elektrozaganjalnika 
na omrežje, uporabljajte le  podaljše-
valne vtičnice (niso zajete v dobavi), 
za katere obstaja dovoljenje za upo-
rabo na prostem, ki so opremljene 
z zaščitnim vodom.
Na primer do maksimalne dolžine 
50 m:
– H07RN-F 3x1,5 mm2 do –25 °C,
– H07BQ-F 3x1,5 mm2 do –40 °C.
Pred vsakim zagonom motorja, 
preverite podaljševalno vtičnico 
in kabel/priključni vtič na motorju, 
glede poškodb. 
Poškodovane dele dajte takoj stro-
kovnemu električarju, da jih zamenja. 
Stroja s poškodovanimi deli nikoli 
ne zaganjajte s pomočjo elektro-
zaganjalnika.

Pozor
Pri nestrokovni priključitvi električ-
nega zaganjalnika na omrežje lahko 
nastane škoda na napravi ali v njeni 
okolici.
Prepričajte se, da
– napetost in frekvenca na napisni 

tablica zaganjalnika (slika 3, pozi-
cija 9) ustreza mrežni napetosti 
in frekvenci (220–230 V in 50 Hz),

– je omrežje zaščiteno z ustrezno 
varovalko (najmanj 10 A).

 Če zaporna pipa (10), obstaja, 
jo nastavite na položaj «ON/OPEN».

 Vtič (8) vžigalne svečke nataknite 
na svečko.

 Vzvod za plin (7), če obstaja, posta-
vite v položaj « /FAST». 
Pri strojih brez vzvoda za plin, 
postavite pretikalo za ustavitev 
motorja (11) v položaj «ON».

 Ključ za vžig (1) vtaknite vključav-
nico, vendar ga ne obrnite.

 Podaljševalni kabel priključite 
najprej z vtičem (5) in nato 
na mrežno vtičnico.

 Zračno loputo (choke) (2) postavite 
pri hladnem zagonu na « /ON/
CHOKE».

 Gumb ročne črpalke (3) pritisnite 
enkrat, če pa je motor hladen 2 
do 7 krat (odvisno od tipa motorja – 
glej Navodilo za strežbo motorju).

 Gumb zaganjalnika (6) pritisnite 
tako dolgo (največ 5 sekund), 
da motor steče. 
Med ponovitvami poizkusa zagona 
počakajte najmanj 30 sekund.

 Kadar motor obratuje, zračni 
dušilec (2) postopoma vračajte 
v položaj «RUN/OFF/ ».

 Podaljševalni kabel najprej ločite 
z omrežja, nato pa še z zaganjalnika.

Izključitev motorja
Slika 3
 Za preprečitev kasnejših poškodb 

naprave ali pa težav ob ponovnem 
zagonu zaradi vlažnosti pustite 
motor po končanem delu še nekaj 
minut teči.

 Vzvod za plin (7), če obstaja, posta-
vite v položaj « / ». 
Pri strojih brez vzvoda za plin, 
postavite pretikalo za ustavitev 
motorja (11) v položaj «OFF».

 Izvlecite vžigalni ključ (1).
 Če zaporna pipa (10) obstaja, jo 

nastavite na položaj «OFF/CLOSE».

Prestavitev v drugo prestavo
Tipi 2 do 9
Slika 1

Pozor
Preden prestavno ročico premaknete, 
popustite ročici za sklopko (1 in 2).
 S prestavno ročico (6) izberite 

prestavo:
– naprej: «1» (počasi) do «5»/«6» 

(hitro).
– Nazaj: «R/R1» (počasi) 

in «R /R2» (hitro).

Nastavitev smeri in daljine 
izmetavanja
Slika 8

Nevarnost nastanka poškodb
Lopute (2) izmetne odprtine (3) 
ne nastavite tako, da je usmerjena 
v smeri ljudi, živali, oken in vrat.

Nastavitev smeri izmetavanja

Tip 1
 Odprtino za izmetavanje (3) obrnite 

v željeno smer s pomočjo ročaja (4).
Nasvet:
Ročaja (4) ne uporabljajte 
za dviganje stroja.

Tip 2, tip 3, tip 8, tip 9
 Z vrtenjem ročice (slika 1, poz 7) 

premaknite izmetno odprtino (3) 
v želeni položaj.

Tipi 4 do 7
 Izmetno odprtino (3) zavrtite tako: 

gumb(slika 1, poz 9) pritisnite 
in istočasno pomikajte ročico 
(slika 1, poz 5) na levo in desno.

Nastavitev daljine izmetavanja
Čimbolj pokoncu je loputa (2) nastav-
ljena, tem višje in dlje bo naprava sneg 
izmetala.
 Pri napravah z ročico za 2/4 smeri 

(tipi 4 do 9): ročico (slika 1, poz 5) 
potisnite naprej, če želite loputo (2) 
nastaviti višje in obratno.

 Pri napravah brez ročice za 2/4 smeri 
(tipi 1 do 3): sprostite ušesno matico 
(1) in loputo (2) po potrebi nastavite 
višje ali nižje.

!
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Delo z napravo
Tip 1
Slika1
 Nastavite izmetno odprtino 

(glej «Nastavitev smeri in daljine 
izmetavanja»).

 Zaženite motor (glej «Zagon 
motorja»).

 Ročico spojke (1) pritisnite in 
jo zadržite; polž in turbina za 
izmetavanje se bosta zagnala.

 Ročico spojke (2) za vozni pogon 
čisto izvlecite in zadržite; stroj 
se bo začel gibati naprej.

 Za čiščenje snega obe ročici (1, 2) 
močno pritisnite proti vodilnemu 
vzvodu (8) in zadržite.

Tipi 2 do 9
Slika 1
 Nastavite izmetno odprtino 

(glej «Nastavitev smeri in daljine 
izmetavanja»).

 Zaženite motor (glej «Zagon 
motorja»).

 Pri popuščenih ročicah za sklopki 
(1 in 2) izberite s prestavno ročico 
(6) prestavo za vožnjo naprej.

 Stisnite ročico za sklopko 
polžastega vijaka (1) in jo trajno 
pridržite. Polžasti vijak in izmetna 
turbina se pričneta vrteti.

 Stisnite ročico za sklopko pogona 
(2) in naprava se začne premikati. 
Dokler to ročico držite stisnjeno 
(opcionalno pri tipih 3 do 9), ostane 
sklopna ročica za polžji pogon (1) 
zapeta in jo lahko izpustite. 

 Pred menjavo prestave najprej 
popustite ročico za sklopko pogona 
(2) in nato premaknite prestavno 
ročico (6) v drug položaj.

Navodila
Glede na model je naprava oprem-
ljena tudi z vzvodoma za prosti tek (3 in 
4). S tem lahko laže usmerjamo vozilo:
– na desno: stisnite desni (4) vzvod 

za prosti tek,
– na levo: stisnite levi (3) vzvod 

za prosti tek.

Delovanje na strmini

Nevarnost poškodb zaradi 
prevrnitve naprave
Na strmini delajte počasi in previdno, 
posebej ob spreminjanju smeri.
Napravo vodite po strmini navzgor 
ali navzdol, ne prečno.
Pazite na ovire in izogibajte 
se pobočij.
Naprave ne uporabljajte na strminah, 
ki so večje od 20%.

Namigi k uspešnejšemu 
odstranjevanju snega
 Sneg odstranjujte takoj po sneženju. 

Kasneje spodnja plast poledeni 
in oteži odstranjevanje.

 Če je le mogoče odstranjujte sneg 
v smeri vetra.

 Sneg odstranjujte tako, da se sledi 
nekoliko prekrivajo.

Odmašitev polžastega 
vijaka ali izmetne odprtine

Nevarnost nastanka poškodb
Pred vsakim vzdrževalnim delom 
na napravi
– Ugasnite motor.
– Počakajte, da se vsi vrteči se deli 

naprave popolnoma ustavijo; 
motor mora biti ohlajen.

– Izvlecite ključ za vžig in vtič 
z vžigalne svečke.

 Z orodjem za čišćenje (glej sliko 10, 
priloženo aparatu odvisno od izvedbe) 
ali lopatko odstranite zamašitve.

Ročaji, ki se segrevajo 
(možnost, odvisno od izvedbe)
Slika 9
Stikalo (8) na armaturni plošči:
–  /ON = vklopljeno
– /OFF = izklopljeno
Po končanem delu, postavite stikalo 
v položaj OFF (izklopljeno).
Nasvet:
Ročaji, ki se segrevajo, ne nadomeš-
čajo rokavic.

Luč (opcionalno glede 
na izvedbo) 
– Žaromet sveti, če motor teče.

Stranski žaromet «Drift 
Cutters» (opcionalno 
glede na izvedbo). 
Slika 12
– Olajša delo pri ekstremnih snežnih 

razmerah.

Snežne verige (opcionalno)
Za olajšanje vožnje z napravo pri 
skrajnih zimskih razmerah lahko 
pri strokovnih prodajalnah nabavite 
snežne verige.

Transportiranje

Vožnja
Za ranžiranje naprave/vožnja 
na kratkih razdaljah.
 Napravo zaženite.
 Izberite želeno prestavo.
 Vzvod/ročico spojke za vozni 

pogon pritisnite in zadržite.
 Napravo previdno vozite.

Transportiranje naprave 
brez lastnega pogona

Nevarnost nastanka poškodb
Pred transportom
– Ugasnite motor.
– Počakajte, da se vsi vrteči se deli 

naprave popolnoma ustavijo; 
motor mora biti ohlajen.

– Izvlecite ključ za vžig in vtič 
z vžigalne svečke.

Pozor
Transportna škoda
– Uporabljena transportna sredstva 

(n pr. transportno vozilo, nakla-
dalna rampa, ipd.) morate uporabiti 
namensko (glej pripadajoča navo-
dila za uporabo). 

 Stroj transportirajte le s praznim 
rezervoarjem za gorivo.

 Stroj transportirajte na ali v vozilu 
v vodoravnem položaju.

 Pred vožnjo napravo dobro zava-
rujte pred kotaljenjem ali drsenjem.

!
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Vzdrževanje

Nevarnost nastanka poškodb
Pred vsakim vzdrževalnim delom 
na napravi
– Ugasnite motor.
– Počakajte, da se vsi vrteči se deli 

naprave popolnoma ustavijo; 
motor mora biti ohlajen.

– Izvlecite ključ za vžig in vtič 
z vžigalne svečke.

Navodila
Upoštevajte napotke za vzdrževanje 
iz navodila za strežbo motorju.

Načrt za vzdrževanje
Enkrat na sezono:
Napravo dajte na pregled in opravitev 
vzdrževalnih del v strokovno delavnico.

Pred vsako uporabo:
Preverite nivo olja in ga po potrebi 
dolijte.
Preverite, če vijačni spoji dobro držijo 
in jih po potrebi zategnite.
Preverite varnostne priprave.
Pri strojih z električno zaganjalno 
napravo: Preverite kabel in priključni 
vtič na motorju.

!

Vzdrževalno delo Po uporabi 25 h 50 h 100 h Po sezoni Po potrebi

Čiščenje izmetne odprtine, polžastega vijaka in ohišja 
vijaka



zamenjajte olje 3)1) QF

Mazanje gibljivih in vrtečih se delov  

Čiščenje vžigalnih svečk 1) 

Vžigalne svečke dati zamenjati 2) 

Preverjanje tlaka pnevmatik, po potrebi ga povečajte  

Čiščenje zračnega hlajenja in izpušne cevi1)  

Pogonsko gred pri tipih 2 do 9 odmastite 2) 

Preverjanje nastavitve sklopke, po potrebi ponovna 
nastavitev



Uplinjač dati na pregled 2) 

Preverjanje strgalne plošče, zamenjava obrabljene 

Preverjanje drsnih sanic, zamenjava obrabljenega 
para



Preverjanje goseničnega traku, po potrebi nastavitev.  
Zamenjava poškodovanega traku.2)



Zamenjava pokrova rezervoarja 

Dati zamenjati lonec izpušne cevi 2) 

1) glej «Navodila za motor»
2) ta dela naj opravi samo strokovno usposobljena oseba
3) prva menjava olja po 5 urah
4) «zamenjava olja vsakih 25 ur ob te�jih obremenitvah ali povišani temperaturi okolja»
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Vzdrževalna dela

Pozor
Mogoče poškodbe na napravi
Pri zamenjavi delov naprave uporabite 
samo originalne nadomestne dele.

Pozor
Obremenitev okolja z motornim 
oljem
Staro olje po zamenjavi olja, oddajte 
na zbiralnem mestu za staro olje, ali 
podjetju za odstranjevanje odpadkov.

Čiščenje naprave

Pozor
Za čiščenje ne uporabite nobenega 
visokotlačnega čistilnika
 Napravo postavite na čvrsto, ravno 

in vodoravno podlago.
 Odstranite držečo se umazanijo.
 Napravo operite s tekočo vodo 

skozi izmetno odprtino in jo putite, 
da se posuši.

 Motor očistite s krpo in ščetko.

Mazanje
Vse gibljive in vrteče se dele namažite 
z lahkim oljem za mazanje.

Nastavitev tlaka pnevmatik

Pozor
Nevarnost eksplozije!
Nikoli ne prekoračite maksimalnega 
pritiska v gumah 1,4 bare/20 PSI.
Priporočen tlak pnevmatik znaša: 
1,0 bar.

Preverjanje in nastavitev 
sklopke za polžasti vijak
Slika 2A
 Ročico/vzvod (1) sprostite. 

Nateg sklopke (5) mora biti brez 
mrtvega teka toda tudi ne preveč 
napet. V nasprotnem primeru 
moramo nastavitev sklopke spre-
meniti (glej «Nastavitev natega 
sklopke»).

 Ročico/vzvod (1) se more pritisniti 
navzdol do konca. Če se to ne da, 
je nateg sklopke preveč napet 
in moramo sklopko razrahljati 
(glej «Nastavitev natega sklopke»).

Dodatna preverba: (glej «Uporaba 
stroja/Upravljalni potek»).

 Medtem ko  motor dela (« ») 
vklopite polžni pogon v trajanju 
10 sekund.

 Sprostite vzvod spojke, polžni 
rezkalnik se ne bi smel več vrteti.

Preverite in nastavite sklopko 
za pogon vozila

Tipi 2 do 9
Slika 1
 (Naprave z goseničnim pogonom) 

Z ročico za lego (slika 4, poz 1) 
izberite položaj III (transportiranje 
naprave).

 Ročico za prestavo (6) prestavite 
v najvišjo prestavo za naprej.

 Pri spuščeni ročici za sklopko pogona 
(2) potiskajte napravo naprej.

 Med potiskanjem postavite pre-
stavno ročico (6) na najhitrejši 
hod nazaj «R /R2» in nato 
tudi na najhitrejši hod naprej.

 Če je med potiskanjem ali med 
prestavljanjem čutiti odpor, potem 
je potrebno sklopko razrahljati 
(glej «Nastavitev natega sklopke»).

 Med potiskanjem naprave stisnite 
ročico sklopke za pogon (2). 
Kolesa ali gosenice morajo popol-
noma zablokirati. Če se to ne zgodi, 
je treba nateg sklopke nekoliko 
bolj napeti (glej «Nastavitev natega 
sklopke»).

 Če nastavitev še ni brezhibna, 
postopek ponovite. 

Nastavitev natega sklopke

Tip 1
Slika 2D
 Za nateg sklopke z regulacijsko 

ploščo za polžji pogon (12);
– Natezanje: vijak (A) odvijte, 

regulacijsko ploščo potisnite nazaj 
in vijak (A) ponovno zatisnite.

– Razrahljanje: vijak (A) odvijte, 
regulacijsko ploščo potisnite naprej 
in vijak (A) ponovno zatisnite.

Tipi 2 do 9
Slika 2A
 Za natege sklopke z nastavitvenim 

tulcem (6):
– Natezanje: matico (7) odvijte in nasta-

vitveni tulec (6) navijte v smeri matice.
– Razrahljanje: nastavitveni tulec (6) 

odvijte in matico (7) navijte v smeri 
tulca.

Slika 2B
 Za nateg sklopke z razbremenilno 

vzmetjo (8): 
– Pred nastavljanjem je treba razbre-

menilno vzmet sneti in po njem 
ponovno natakniti. 
Nateg sklopke je pravilno nastav-
ljen, če se vzmet pri natezanju 
sklopke raztegne za 2 do 3 cm.

– Natezanje: varovalno matico (9) 
navijte navzgor.

– Razrahljanje: varovalno matico (9) 
odvijte navzdol.

Slika 2C
 Za napenjalne vrvi sklopke z regu-

lacijsko ploščo za pogon za premi-
kanje (10) oz. za polžasti pogon (11):

– Napenjanje: sprostite vijak (A) 
odvisno od regulacijske plošče, 
potisnite regulacijsko ploščo 
navzdol in ponovno privijte vijak (A).

– Popuščanje: sprostite vijak (A) 
odvisno od regulacijske plošče, 
potisnite regulacijsko ploščo 
navzgor in ponovno privijte vijak (A).

Nastavite prestavno ročico 

Tipi 3 do 9

Naprave z upravljanjem s pomočjo 
menjalnika
Slika 9A
 Varovalno sponko (4) vzmeti in 

podložko (5) odstranite in izvlecite 
vretensko matico (6) iz vrtine (7).

 Prestavni vzvod (2) potisnite navzdol 
in prestavno ročico (3) vstavite 
v prestavo «6».

 Vretensko matico (6) zavrtite tako, 
da je mogoče zatič vstaviti v isto 
vrtino (7).

 Vretensko matico zavarujte s pod-
ložko in varovalno sponko.

Naprave z upravljanjem s pomočjo 
napenjalne vrvi
Slika 9B
 Ročico za prestavo prestavite na 

najhitrejšo prestavo za vožnjo 
naprej.

 Sprostite vijak (A) in pritiskajte 
nosilec navzdol, dokler se nape-
njalna vrv ne napne.

 Ponovno privijte vijak (A).
 Preverite, če je nastavitev pravilna.
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Navodila
Ta nastavitev je potrebna le, če se 
ne da prestaviti v najhitrejšo prestavo 
(naprej ali nazaj).

Zamenjava goseničnega 
traku (naprave z gosenič-
nim pogonom)
Slika 5
Gosenični trak (1) je pravilno 
nastavljen, če ga je mogoče z roko 
pritisniti za 10 do 12 mm v vertikalni 
smeri. Če se nategne za več ali manj, 
ga je potrebno nastaviti:
 Napravo postavite na varno in 

vodoravno podlago tako, da se 
gosenice ne dotikajo več tal.

 Sučite matico (2) dokler ne doseže 
gosenični trak ustrezno napetost:

– za napenjanje traku v smeri urinih 
kazalcev,

– za popuščanje traku v obratni smeri.

Zamenjava rezilnih svornikov
Slika 7
Z rezilnimi svorniki (1) in varnostnimi 
razcepkami (2) pritrdimo polžasti vijak 
(3) na pogonsko gred (4). 
Svorniki so izdelani tako, da se odlo-
mijo (odtrgajo), če zadene polž ob 
trdno telo; s tem je onemogočeno, 
da se stroj poškoduje. Te dele lahko 
nadomestite samo z originalnimi 
nadomestnimi deli. 
Nadomestni svorniki in varnostne 
razcepke se lahko opcionalno 
dodajo pošiljki (del W).
 Odstranite odtrgan svornik 

in razcepko, pritrdilno mesto 
očistite in ga namastite.

 Uporabite nov svornik kakor tudi 
novo razcepko.

Navodila
Glede na izvedbo je mogoče nado-
mestne svornike in varnostne razcepke 
pritrditi na armaturni plošči (slika 11).

Zamenjava strgalne plošče
Slika 6
 Odvijte in odstranite vijake (5) 

in matice (6).
 Zamenjajte strgalno ploščo (4) 

z novo.
 Novo strgalno ploščo pritrdite 

z vijaki in maticami na ohišje 
polžastega vijaka.

Zamenjava drsnih sanic
Slika 6
 Odstranite matici (2) in vijaka (3).
 Zamenjajte drsni sanici (1) na obeh 

straneh z novima.
 Drsni sanici nastavite (glej «Nasta-

vitev drsnih sanic»).

Nastavitev odmične palice 
jaška 

Tipi 4 do 7
Slika 13
Po potrebi, če se jaška ne da več 
popolnoma zavrteti, lahko ponovno 
nastavite odmično palico jaška.
 Odstranite razcepko.
 Odmično palico potegnite nekoliko 

nazaj in razcepko vtaknite v 2. 
montažno vrtino.

Priprava na daljšo 
zaustavitev delovanja

Nevarnost eksplozije zaradi 
vnetja hlapov goriva
Preden napravo za daljši čas shranite, 
izpraznite tank za gorivo v primerno 
posodo (glej «Navodila za motor»).
Če naprave dlje časa ne boste upora-
bljali (npr. več kot en mesec ali na 
koncu sezone):
 pripravite motor (glej «Navodila 

za motor»),
 napravo očistite.
 Za zaščito pred rjo obrišite vse 

kovinske dele naprave s krpo, 
namočeno v olje, ali pa jih 
popršite s pršilnim oljem

 in napravo shranite v čistem 
in suhem prostoru.

Garancija
V vseh deželah veljajo garantni pogoji, 
ki jih definira proizvajalec oz. uvoznik.
Morebitne nepravilnosti na napravi, 
ki se pojavijo zaradi materialnih oziroma 
proizvodnih napak, nadomestimo 
v garantnem času brezplačno. 
V primeru, da se naprava pokvari, 
se oglasite pri prodajalcu oziroma 
pri najbližji avtorizirani servisni službi.

Informacije o motorju
Izdelovalec motorja je odgovoren 
za vse probleme v zvezi z motorjem, 
glede moči, merjenja moči, tehnične 
podatke, garancije in servisiranja 
motorja. 
Natančnejše podatke o tem najdete 
v posebej dostavljenem priročniku 
in uporabniških navodilih izdelovalca 
motorja.

Pomoč ob motnjah

Nevarnost nastanka poškodb 
zaradi nehotenega zagona naprave
Pred vsakim vzdrževalnim delom 
na napravi
– Ugasnite motor.
– Počakajte, da se vsi vrteči se deli 

naprave popolnoma ustavijo; 
motor mora biti ohlajen.

– Izvlecite ključ za vžig in vtič 
z vžigalne svečke.

Pozor
Motnje pri delovanju naprave se 
deloma pojavijo zaradi enostavnih 
vzrokov, ki jih lahko odpravite sami. 
V dvomljivem primeru, ali če je 
v tabeli to izrecno omenjeno, poiš-
čite pomoč v strokovni delavnici. 
Popravila naj bodo izvedena 
izključno v strokovni delavnici 
z originalnimi nadomestnimi deli.

!

!
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Motnja Možni vzrok Pomoč

Motor ne vžge. Tank za gorivo je prazen. Natočite gorivo.

Postano gorivo. Postano gorivo na prostem iztočite v primerno 
posodo 1). Tank natočite z novim in čistim 
gorivom.

Motor je še prehladen. Zračna loputa ni 
postavljena na položaj « /ON/CHOKE».

Zračno loputo postavite na položaj « /ON/
CHOKE».

Ročica za plin ni postavljena na « /FAST». Ročico za plin postavite na « /FAST».

Pretikalo za ustavitev motorja (pri strojih brez 
vzvoda za plin) ni v položaju «ON».

Postavite pretikalo za ustavitev motorja 
v položaj «ON».

Vtič za vžigalno svečko ni nataknjen nanjo. Vtič nataknite na vžigalno svečko.

Vžigalna svečka je umazana ali defektna. Očistite vžigalno svečko 1). 
Defektno vžigalno svečko dajte zamenjati 2).

Vplinjač je poln goriva. Zračno loputo postavite na «RUN/OFF/ » 
in ponovno startajte.

Ročne črpalke niste aktivirali. Pritisnite na gumb ročne črpalke.

Motor teče 
neenakomerno (cuka).

Zračno loputo postavite na položaj 
« /ON/CHOKE».

Zračno loputo postavite na «RUN/OFF/ ».

Vtič za vžigalno svečko ni pravilno nataknjen 
nanjo.

Vtič trdno pritrdite na vžigalno svečko.

Postano gorivo. Voda ali umazanija v tanku 
za gorivo.

Postano gorivo na prostem iztočite v primerno 
posodo 1). Tank natočite z novim in čistim 
gorivom.

Razzračevalna odprtina v tanku za gorivo 
je zamašena.

Očistite pokrov tanka za gorivo in razzrače-
valno odprtino.

Naprava ne odstranjuje 
snega.

Odtrgani rezilini svorniki. Zamenjajte rezilne svornike (glej «Zamenjava 
rezilnih svornikov»).

Polžasti vijak oziroma izmetna odprtina 
sta zamašena.

Ugasnite motor, izvlecite vtič za vžigalno 
svečko in odmašite polžasti vijak oz. izmetno 
odprtino.

Nateg sklopke polžastega vijaka ni pravilno 
nastavljen.

Nastavite nateg sklopke polžastega vijaka (glej 
«Nastavitev sklopke pogona za polžasti vijak»).

Klinasti jermen je ohlapen ali pa utrgan. Ohlapni klinasti jermen dajte napeti 2). 
Utrgan klinasti jermen dajte zamenjati 2).

Naprava ne vozi. Nateg sklopke pogona ni pravilno nastavljen 
(tipi 2 do 9).

Nastavite nateg sklopke pogona (glej 
«Nastavitev natega sklopke za pogon»).

Klinasti jermen je ohlapen ali pa utrgan. Ohlapni klinasti jermen dajte napeti 2). 
Utrgan klinasti jermen dajte zamenjati 2).

Guma tornega koluta se je utrgala. Dajte gumo tornega koluta nadomestiti 2).

Prekomerno tresenje. Nepritrjeni deli na napravi ali pa poškodovan 
polžasti vijak.

Takoj ugasnite motor in izvlecite vtič za vžigalno 
svečko. Ohlapne dele ponovno trdno privijte. 
Poškodovan polžasti vijak dajte v popravilo 2).

Prestave je težko menjati 
(tip 2 do tip 9).

Nateg sklopke pogona ni pravilno nastavljen. Nastavite nateg sklopke pogona (glej 
«Nastavitev natega sklopke za pogon»).

Prestavna ročica ni pravilno nastavljena 
(tipi 3 do 9).

Nastavite prestavno ročico (glej «Nastavitev 
prestavne ročice»).

1) Glej «Navodila za motor».
2) ta dela naj opravi samo strokovno usposobljena oseba.
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Podaci na natpisnoj pločici
Ovi podaci vrlo su važni za kasniju 
identifikaciju stroja, kod naručivanja 
zamjenskih dijelova te za korisničku 
službu.
Natpisnu pločicu pronaći ćete u blizini 
motora.
Unesite sve podatke sa ove natpisne 
pločice u sljedeće polje.

Ove i sljedeće podatke naći ćete 
u posebnoj CE-Izjavi o sukladnosti 
koja je sastavni dio ove Upute 
za uporabu.
U ovoj uputi za uporabu opisani 
su različiti modeli. Modeli su označeni 
kao tipovi od 1 do 9 (vidjeti pregled 
strojeva na presavijenom listu).
Grafički prikazi mogu u pojedinostima 
odstupati od isporučenoga stroja.

Zbog Vaše sigurnosti

Stroj rabite pravilno
Ovaj stroj predvidjen je isključivo 
za uporabu
– kao grtalica za snijeg za uklanjanje 

snijega sa tvrdih puteva i površina 
oko kuće te prostora za provodjenje 
slobodnog vremena,

– prikladno navedenim opisima 
i savjetima o sigurnosti danim 
u ovoj uputi za uporabu.

Svaka druga uporaba nepropisna je. 
Nepropisna uporaba imat će za poslje-
dicu neuvažavanje jamstva kao i odri-
canje svake odgovornosti od strane 
proizvodjača. 
Korisnik odgovara za sve štete prema 
trećemu i njegovu vlasništvu.
Proizvoljne izmjene na aparatu poni-
štavaju jemstvo proizvodjača za sve 
iz toga nastale štete.

Opće upute o sigurnosti
Kao korisnik ovog stroja, prije prve 
primjene detaljno pročitajte ovu 
uputu za uporabu. Nakon toga radite, 
a uputu pohranite zbog kasnije upo-
rabe ili eventualne promjene vlasnika 
stroja.
Osobama mladjim od 16 godina 
ne dozvolite rad strojem (mjesne 
odredbe propisuju najnižu dobnu 
granicu korisnika).
Ovaj aparat nije namijenjen za to da 
ga rabe osobe (uljučujući djecu) 
s ograničenim tjelesnim, čulnim 
ili duhovnim sposobnostima ili s nedo-
statnim iskustvom i/ili znanjem, osim 
ako su pod nadzorom osobe zadu-
žene za njihovu sigurnost ili su od nje 
dobile upute kako valja rabiti aparat.
Djeca trebaju biti pod nadzorom 
da bi se osiguralo da se neće igrati 
s aparatom.
Osobe, posebice djecu, kao i kućne 
životinje udaljite iz opasnog područja.
Pridržavajte se odgovarajućih nacio-
nalnih propisa ukoliko stroj koristite 
na javnim cestama ili putevima.
Ne prevozite strojem osobe.

Rabite aparat samo u ispravnom 
stanju koje je proizvodjač propisao 
i u kojem ga je dostavio.
Nikad ne mijenjajte tvorničku 
ugodjenost motora.
Tijekom rada nosite rukavice, zaštitu 
za uši, zaštitne naočale, usko 
pripijenu zimsku odjeću te čvrste 
cipele s potplatima koji ne kližu.
Stroj nikada ne punite gorivom 
u zatvorenim prostorima, pri uklju-
čenom ili zagrijanom motoru.
Dijelove tijela ili odjeću nikada 
ne približavajte rotirajućim ili vrućim 
dijelovima stroja.
Isključite motor, izvucite kontaktni 
ključ i utikač svjećica kad
– više ne radite strojem, 
– ukoliko napuštate stroj,
– poduzimate radove podešavanja, 

održavanja ili popravljanja stroja.
Pustite da se motor ohladi prije no što 
stroj odložite u zatvorenom prostoru.
Stroj i pogonsko gorivo odložite 
na sigurno mjesto
– daleko od izvora vatre (iskre, plamen),
– nedostupno djeci.
Rezervni dijelovi i pribor moraju odgo-
vorati strogo definiranim standardima 
proizvodjača. 
Stoga rabite isključivo originalne 
rezervne dijelove i originalan pribor 
ili pak rezervne dijelove i pribor koje 
je proizvodjač odobrio. 
Zamijenite oštećen ispuh, spremnik 
ili poklopac spremnika.
Stroj dajte na popravak samo 
u stručnu radionicu.

Sigurnosne naprave
Slika 1
Sigurnosne naprave služe vašoj zaštiti 
i moraju uvijek biti pripravne za rad. 
Nikada ih ne smijete ukloniti, zamijeniti 
ili zaobići.

Držak spojke (1)

Tip 1
Ako poslužitelj stroja otpusti ovaj 
držak, pužni pogon se odmah 
isključuje. Kod tipa 1 takodjer 
se istodobno zaustavlja i stroj.
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Držak spojke za pužni 
pogon (1)

Tip 2 do tip 9
Pužni pogon se isključuje ukoliko 
korisnik otpusti polugu spojke. 
Ovapapučica, kad je pritisnuta, može 
se zaprijeti (opcionalno kod tipova 3 
do 9) ako korisnik pritisne i drži 
papučicu spojke za vozni pogon (2). 
Kada korisnik otpusti polugu (2), obje 
poluge se vraćaju natrag; pužni i vozni 
pogon istovremeno se isključuju.

Poluga/držak spojke za vozni 
pogon (2)

Tip 1 do tip 9
Vozni pogon se isključuje kada 
korisnik otpusti ovu polugu/držak 
spojke.

Zaštitna rešetka u oknu 
za izbacivanje
Zaštitna rešetka onemogućuje 
posizanje u okno za izbacivanje.

Zaklopka na otvoru za izbaci-
vanje
Slika 9
Zaklopka na otvoru za izbacivanje (2) 
štiti od ozljeda izbačenim predmetima

Simboli na stroju
Na različitim mjestima na stroju nalaze 
se upozorni i sigurnosni savjeti, prika-
zani simbolima ili piktogramima. 
Pojedinačno, simboli imaju sljedeće 
značenje:

Pozor! Prije puštanja 
u rad pročitati uputu 
za uporabu!

Opasnost od opeklina! 
Držite dovoljan razmak 
od vrućih dijelova stroja.

Nositi zaštitu za oči i uši!

Treće osobe udaljiti iz 
područja opasnosti!

Opasnost od ozljeda 
izbačenim snijegom 
ili izbačenim čvrstim 
predmetima!

Opasnost od ozljeda 
rotirajućim dijelovima! 
Ruke i noge držati na 
sigurnoj udaljenosti 
od rotirajućih dijelova 
stroja. 
Sačekati dok se svi 
obrtni dijelovi ne umire.

Kanal za izbacivanje 
čistiti samo alatom 
za čišćenje.

Opasnost od eksplozije! 
Nikada ne prekoračiti 
maksimalan tlak u 
vanjskim gumama od 
1,4 bara/20 PSI.

Prije svih radova kao npr. 
namještanje, čišćenje, 
ispitivanje itd. isključiti 
aparat te izvući utikač 
svjećice za paljenje!

Dotične simbole na stroju uvijek 
održavajte u čitkom stanju.

Simboli u Uputi
U ovoj uputi primijenjeni su simboli koji 
ukazuju na opasnost ili označuju važne 
naputke. Objašnjenje simbola:

Opasnost
Ukazuje Vam se na opasnosti u svezi 
sa opisanom djelatnošću  pri kojoj 
postoji opasnost od ugrožavanja 
osoba. 

Pozor
Ukazuje Vam se na opasnosti koje 
su u vezi sa opisanom djelatnošću, 
a koje mogu uzrokovati štetu 
na stroju.

Savjet
Označuje važne obavijesti te savjete 
u svezi s primjenom.

Vadjenje stroja iz 
pakiranja i montiranje
Na kraju uputa za uporabu ili na 
dodatnom listiću naći ćete slikovno 
predočenu montažu stroja.

Uputa za zbrinjavanje otpada
Dobivene ostatke ambalaže, stare 
aparate itd. zbrinuti na otpad sukladno 
mjesnim propisima.

Prije prve uporabe

Pozor!
Bezuvjetno provjeriti razinu ulja, po 
potrebi napuniti/dopuniti motorno 
ulje (Vidjeti ”Uputu za motor”).
 (Tip 1 do tip 9) Provjerite sigurnosne 

uredjaje, upravljačke elemente 
i pripadajuću zateznu užad spoj-
nice/kablove kao i sve vijčane 
spojeve jesu li oštećeni i jesu 
li dobro učvršćeni. 
Prije rada zamijenite oštećene 
dijelove.

 (Tip 1 do tip 9) Zbog transporta 
se može desiti da gume pokazuju 
povišen tlak. Provjeriti tlak u vanjs-
kim gumama i po potrebi namjestiti. 
Preporučen tlak u gumama:1 bar.

 (Tip 2 do tip 9) Provjeriti spojku 
za pužni i vozni pogon (vidjeti 
”Održavanje”).

 (Tip 3 do tip 9) Provjeriti mjenjač 
(vidjeti ”Održavanje”).

 (Tip 1) Provjerite spojku za pužni 
pogon (Vidi ”Održavanje”).

!

!
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Radovi na namještanju 
prije svakog korištenja

Opasnost od ozljeda
Prije svih radova na ovome stroju
– Isključiti motor.
– Sačekajte dok svi pokretni dijelovi 

potpuno ne stanu; motor mora 
biti hladan.

– Izvući kontaktni ključ i utikač 
svjećica.

Podesiti stroj prikladno 
količini snijega i stanju tla
Podešavanje radnog položaja 
(Strojevi-gusjeničari)
Slika 4
 Pomoću izvršne poluge (1) 

odaberite odgovarajući položaj:
– Položaj I: kod vlažnog i zaledje-

nog snijega. Puž biva potisnut 
na tlo.

– Položaj II: kod normalnih snijež-
nih padavina.

– Položaj III: za čišćenje neravnih 
puteva ili za transportiranje stroja. 
Puž ima veći odmak od tla.

Podešavanje kliznih salinaca
Slika 6
Kliznim salincima (1) moguće je podesiti 
razmak izmedju tla i ploče za čišćenje 
(4) tako da na dolazi do zahvaćanja 
dijelova tla (npr. zemlje ili kamenja).
 (Strojevi-gusjeničari) Izvršnu polugu 

(slika 4, pol.1) staviti u položaj II.
 Otpustiti matice (2) s obje strane 

stroja.
 Klizne salince podesiti ovisno 

o podlozi:
– kod neravnih ili još neučvršćenih 

staza – niže
– kod ravnih staza – više.
 Klizne salince maticama (2) učvrstiti 

tako da odozdola ravnomjerno 
dodiruju tlo.

Punjenje goriva i kontrola 
ulja

Opasnost od eksplozije 
i požara 
Gorivo punite samo na otvorenom, 
pri isključenom i hladnom motoru. 
Ne pušite za vrijeme punjenja goriva.

Nikada ne punite spremnik za gorivo 
do vrha. Ukoliko Vam se gorivo 
prelije, pustite ga da ispari prije 
no što pokrenete stroj.
Gorivo spremajte isključivo u sprem-
nike koji su tomu namijenjeni.
Ne rabite pogonsko gorivo specifi-
kacije E85.
Obratite pozornost takodjer i na 
savjete u uputi za upravljanje 
motorom.
 Provjeriti razinu ulja, popotrebi 

dopuniti (vidjeti ”Uputu za motor”).
 Napunite spremnik gorivom (vrstu 

goriva odabrati prema podacima 
u uputi za motor), zatvorite poklo-
pac spremnika, i obrišite ostatke 
goriva.

Posluživanje (upravljanje)

Opasnost od ozljeda
Osobe, posebice djecu, kao i kućne 
životinje udaljite iz opasnog područja.
Stroj koristite samo ako je u tehnički 
besprijekornom i sigurnom stanju.
Uvijek vodećim drškom zadržite pro-
pisani sigurnosni razmak od stroja 
u radu.
Ispitajte teren na kojem želite koristiti 
stroj i odstranite sve predmete koje 
bi stroj mogao dohvatiti i izbaciti.
Radite samo uz primjerenu rasvjetu.
Vodite stroj samo u tempu hoda.
Radite polagano i oprezno, posebice 
na neravnim ili neučvršćenim 
stazama ili pak kada vozite unatrag.
Razmak izmedju kućišta puža 
i podloge podesite tako da stroj 
ne može povući strana tijela (npr. 
kamenje).

Opasnost od gušenja 
ugljičnim monoksidom. 
Pustite da motor (sa unut. sagorije-
vanjem) radi samo na otvorenom. 

Opasnost od požara
Motor i ispuh nikad ne smiju biti 
zaprljani prašinom i uljem.

Pozor
Mogućne štete na stroju
– Ako stroj udari u strana tijela (npr. 

kamenje) ili ako primijetite čudno 
podrhtavanje, zaustavite stroj 
i provjerite da li je oštećen. 
Uklonite eventualno nastale štete 
prije ponovnog rada strojem.

– Radite samo strojem koji je 
u tehnički ispravnom stanju. 
Prije svakog rada pregledajte 
stroj. Provjeravajte osobito sigur-
nosne uredjaje, upravljačke ele-
mente i pripadajuću zateznu užad 
spojnice/kablove kao i sve vijčane 
spojeve jesu li oštećeni i jesu 
li dobro učvršćeni. 
Prije rada zamijenite oštećene 
dijelove.

– Prije rabljenja stroja pustite motor 
da se zagrije.

– Nakon završenog rada pustite 
motor da još nekoliko minuta 
radi kako bi se uklonila vlaga. 

Radno vrijeme
Pridržavajte se nacionalnih/mjesnih 
propisa glede vremena uporabe 
stroja (po potrebi se raspitajte u, 
za to mjerodavnom nadleštvu).

Navodi o položaju
Kod odredjivanja pozicije na stroju 
(primjerice lijevo, desno) polazimo 
uvijek u smjeru rada stroja gledano 
od poluge upravljača.

Pokretanje motora
Slika 3

Opasnost
Prije pokretanja otpustite polugu 
spojke, odnosno ručicu spojke 
(slika 1, pol. 1 i 2).

Savjet
Neki modeli nemaju polugu za plin, 
broj okretaja se automatski namješta. 
Motor radi uvek s optimalnim brojem 
okretaja.
 Provjerite sadržaj spremnika 

za gorivo i stanje ulja, po potrebi 
dolijte (vidjeti ”Upute za motor”).

!
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Pokretanje  poteznim 
starterom
 Zaporni pipac (10), ukoliko je ras-

položiv, postavite na ”ON/OPEN”.
 Utikač svjećice za paljenje (8) 

nataknite na svjećicu za paljenje.
 Polugu za plin (7), ako postoji, 

postaviti na ” /FAST”. 
Kod aparata bez poluge za plin 
sklopku za zaustavljanje motora 
(11) postaviti na ”ON”.

 Čok (2) kod pokretanja po hladnom 
vremenu postavite na ” /ON/
CHOKE”.

 Kontaktni ključ (1) utaknite u bravu, 
ne okrećite ga. 

 Gumb ručne pumpe (3) pritisnuti 
jedanput, ako je motor hladan 2 do 
7 puta (ovisnoo tipu motora – vidjeti 
Uputu za za opsluživanje motora).

 Potezni starter (4) polagano vucite 
dokne osjetite otpor, tada ga brzo 
i snažno povucite do kraja. 
Ne dozvolite da se potezni starter 
brzo vrati, već ga polagano vodite 
natrag.

 Kada motor radi, prigušivač zraka 
(2) postupno vraćati na ”RUN/
OFF/ ”.

Pokretanje elektro-starterom 
(opcionalno)

Opasnost od električnog 
udara
Na kiši ne koristiti električni uredjaj 
za pokretanje. 
Provjerite da li je mreža osigurana 
zaštitnom sklopkom od struje kvara. 
Ukoliko to nije slučaj pozovite 
(isključivo) električara da ugradi 
odgovarajuću sklopku.
Za priključivanje elektrostartera 
na mrežu upotrebljavajte samo 
produžne kablove (nisu u obujmu 
dobave), koji imaju dozvolu za upo-
rabu na slobodnom prostoru i koji 
imaju zaštitni vod.
Na primjer do maksimalne duljine 
od 50 m:
– H07RN-F 3x1,5 mm2 do –25 °C,
– H07BQ-F 3x1,5 mm2 do –40 °C.
Prije svakog pokretanja motora 
produžni kabel i kabel/priključni 
utikač na motoru provjeriti jesu 
li oštećeni. 

Oštećene dijelove mora hitno 
zamijeniti stručni električar. 
Aparat s oštećenim dijelovima 
nikada ne pokretati pomoću 
elektrostartera.

Pozor
Nepravilno priključivanje elektro-
startera može biti uzročnikom 
materijalnih oštećenja stroja 
ili njegovog okruženja.
Provjerite da li je mreža
– sukladna podacima na natpisnoj 

pločici pokretača (anlasera) 
(slika 3, pol. 9) s 220–230 V 
i 50 Hz,

– zaštićena odgovarajućim osigura-
čem (najmanje 10 A).

 Zaporni pipac (10), ukoliko je 
raspoloživ, postavite na”ON/OPEN”.

 Utikač svjećice za paljenje (8) 
nataknite na svjećicu za paljenje.

 Polugu za plin (7), ako postoji, 
postaviti na ” /FAST”. 
Kod aparata bez poluge za plin 
sklopku za zaustavljanje motora 
(11) postaviti na ”ON”.

 Kontaktni ključ (1) utaknite u bravu, 
ne okrećite ga.

 Produžni kabel spojite prvo sa 
utikačem (5), a tada sa mrežnom 
utičnicom.

 Čok (2) kod pokretanja po hladnom 
vremenu postavite na ” /ON/
CHOKE”.

 Gumb ručne pumpe (3) pritisnuti 
jedanput, ako je motor hladan 2 do 
7 puta (ovisnoo tipu motora – vidjeti 
Uputu za za opsluživanje motora).

 Dugme startera (6) pritišćite tako 
dugo (maks. 5 s) dok se motor ne 
pokrene. Minimalno 30 s pričekati 
prije ponovnog pokušaja pokre-
tanja.

 Kada motor radi, prigušivač zraka 
(2) postupno vraćati na ”RUN/
OFF/ ”.

 Prvo isključite produžni kabel 
iz strujne mreže a potom ga 
odvojite od elektro-startera.

Zaustavljanje motora
Slika 3
 Da biste izbjegli štete na stroju ili 

probleme kod pokretanja zbog vlage, 
prije isključivanja ostavite motor 
da radi nekoliko minuta (kako 
bi se osušio).

 Polugu za plin (7), ako postoji, 
postaviti na ” / ”. 
Kod aparata bez poluge za plin 
sklopku za zaustavljanje motora 
(11) postaviti na ”OFF”.

 Izvući ključ za pokretanje (1).
 Zaporni pipac (10), ako je 

raspoloživ, postavite na ”OFF/
CLOSE”.

Stavljanje u brzinu
Tip 2 do tip 9
Slika 1

Pozor
Otpustite polugu spojke (1 i 2) prije 
nego što odaberete ili promijenite 
brzinu.
 Mjenjačem (6) odaberite jednu 

brzinu:
– naprijed: ”1” (polagano) do ”5”/”6” 

(brzo)
– Unatrag: ”R/R1” (polagano) 

i ”R /R2” (brzo).

Podešavanje pravca izbaci-
vanja i daljine izbacivanja
Slika 8

Opasnost od ozljeda
Zaklopku (2) okna za izbacivanje (3) 
ne postavljajte u pravcu osoba, 
životinja, prozora, automobila i vrata.

Podešavanje pravca 
izbacivanja snijega

Tip 1
 Okno za izbacivanje (3) okrenuti 

u željenom smjeru pomoću ručke (4).
Savjet:
Ručku (4) ne koristiti za podizanje 
stroja.

Tip 2, tip 3, tip 8, tip 9
 Okretanjem ručice (slika 1, pol. 7) 

okno za izbacivanje (3) dovesti 
u željeni smjer.

Tip 4 do tip 7
 Okno za izbacivanje (3) zakrenuti: 

dugme(slika 1, pol. 9) pritisnuti 
i istodobno papučicu (slika 1, pol. 5) 
pomicati ulijevo ili udesno.

!
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Podešavanje daljine 
izbacivanja
Što je zaklopka (2) strmije postavljena, 
to će snijeg biti izbacivan više i dalje.
 Kod strojeva sa 2/4 polugama (tip 4 

do tip 9): papučicu (slika 1, pol. 5) 
pritisnuti prema naprijed da bi se 
zaklopka (2) podigla i obrnuto.

 Kod strojeva koji nemaju 2/4 
poluge (tip 1–3): krilnu maticu (1) 
odvrnuti i zaklopku (2) prema 
potrebi postaviti više ili niže.

Rad strojem
Tip 1
Slika1
 Podesite okno za izbacivanje (vidjeti 

”Podešavanje smjera izbacivanja 
i daljine izbacivanja”).

 Pokrenite motor (vidjeti ”Pokretanje 
motora”).

 Pritisnite držak spojke (1) i čvrsto 
ga držite; puž i izbačajna turbina 
se pokreću.

 Polugu spojke (2) za vozni pogon 
posve izvući i zadržati; stroj se kreće 
prema naprijed.

 Za čišćenje snijega obje ručice 
(1, 2) čvrsto pritisnuti prema 
vodećem dršku (8) i zadržati.

Tip 2 do tip 9
Slika 1
 Podesite okno za izbacivanje (vidjeti 

”Podešavanje smjera izbacivanja 
i daljine izbacivanja”).

 Pokrenite motor (vidjeti ”Pokretanje 
motora”).

 Pri otpuštenoj spojci(1 i 2) mjen-
jačem (6) odaberite jednu brzinu 
za naprijed.

 Pritisnite polugu spojke za pužni 
pogon (1) i čvrsto je držite; puž 
i turbina za izbacivanje se pokreću.

 Pritisnite polugu spojke za vozni 
pogon (2) i čvrsto je držite; stroj 
se počinje kretati i čistiti snijeg. 
Dok je ova poluga pritisnuta 
(opcionalno kod tipova 3 do 9), 
papučica za pužni pogon ostaje 
zaprta (1) i možete je pustiti. 

 Za mijenjanje brzine prvo otpustiti 
polugu spojke za vozni pogon (2) 
i tada pomoću mjenjača (6) promi-
jeniti brzinu.

Savjet
Ovisno o modelu stroj je opremljen 
papučicama za prazan hod (3 i 4). 
Time je lakše upravljati strojem:
– udesno: povucite desnu ručicu 

za slobodan hod (4)
– ulijevo: povucite lijevu ručicu 

za slobodan hod (3).

Rad na padinama

Opasnost od ozljedjivanja 
prevrtanjem
Radite polako i oprezno, posebice 
pri promjeni smjera vožnje.
Stroj vozite uzbrdo i nizbrdo, ne vozite 
ga poprečno u odnosu na padinu.
Pazite na prepreke, ne radite u blizini 
strmina.
Ne rabite stroj na padinama koje 
imaju nagib veći od 20%.

Savjeti za čišćenje snijega
 Čistite odmah nakon snježnih 

oborina; kasnije dolazi do zaledji-
vanja donjeg sloja što otežava 
radove čišćenja.

 Ukoliko je mogućno, snijeg čistite 
u smjeru vjetra.

 Snijeg čistite tako da se očišćeni 
dijelovi (tragovi) malko preklapaju.

Uklanjanje začepljenja u pužu 
ili u oknu za izbacivanje

Opasnost od ozljeda
Prije svih radova na ovome stroju
– Isključiti motor.
– Sačekajte dok svi pokretni dijelovi 

potpuno ne stanu; motor mora 
biti hladan.

– Izvući kontaktni ključ i utikač 
svjećica.

 Alatom za čišćenje (slika 10 – 
ovisno o izvedbi priloženo uz stroj) 
ili lopaticom odstraniti začepljenje.

Rukohvati koji se zagrijavaju 
(opcionalno ovisno o izvedbi)
Slika 9
Sklopka (8) na armaturnoj ploči:
–  /ON = uključeno
– /OFF = isključeno
Nakon svršetka rada postavite sklopku 
na OFF (isključeno).

Savjet:
Rukohvati koji se zagrijavaju 
ne nadomještaju rukavice.

Svjetlo (opcionalno, ovisno 
o izvedbi).
– Reflektor svijetli dok motor radi.

Postranični mačevi ”Drift 
Cutters” (opcionalno, 
ovisno o izvedbi). 
Slika 12
– Olakšavaju rad pri ekstremno 

visokom sniježnom pokrivaču.

Lanci za snijeg (opcionalno)
Kod ekstremnih vremenskih uvjeta 
moguće je u specijaliziranim proda-
vaonicama nabaviti i postaviti lance 
za snijeg.

Transport

Vožnja
Za razvrstavanje/za svladavanje kraćih 
udaljenosti.
 Pokrenuti motor.
 Odabrati brzinu za naprijed ili 

za natrag.
 Polugu/držak spojke za vozni 

pogon pritisnuti i zadržati.
 Stroj voziti oprezno.

Transportiranje bez 
vlastitog pogona

Opasnost od ozljeda
Prije transportiranja
– Isključiti motor.
– Sačekajte dok svi pokretni dijelovi 

potpuno ne stanu; motor mora 
biti hladan.

– Izvući kontaktni ključ i utikač 
svjećica.

Pozor
Oštećenja pri transportu
– Primijenjena transportna sredstva 

(npr. transportno vozilo, rampa za 
utovar ilislično) moraju se pravilno 
uporabiti (vidi pripadajuću uputu 
za uporabu). 

 Aparat prenosti samo sa praznim 
rezervoarom za gorivo

 Stroj transportirati u vodoravnom 
položaju, na ili u vozilu.

 Stroj osigurajte od koturanja 
ili iskliznuća.

!
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Održavanje

Opasnost od ozljeda
Prije svih radova na ovome stroju
– Isključiti motor.
– Sačekajte dok svi pokretni dijelovi 

potpuno ne stanu; motor mora 
biti hladan.

– Izvući kontaktni ključ i utikač 
svjećica.

Savjet
Pridržavajte se naputaka o održavanju 
u uputi za opsluživanje motora.

Plan održavanja
Jednom u sezoni:
Ispitivanje i održavanje stroja provodite 
u stručnoj radionici.

Prije svake uporabe:
Ispitati ulje i po potrebi ga dodati.
Ispitati da li su svi vijci dobro učvrš-
ćeni, po potrebi ih pritegnuti.
Ispitati sigurnosne naprave.
Kod aparata sa električnim uredjajem 
za pokretanje: Provjeravati kabel 
i priključni utikač na motoru.

!

Rad održavanja
Nakon 
uporabe

25 h 50 h 100 h Nakon 
sezone

Po potrebi

Čišćenje okna za izbicivanje, puža i kućišta puža 

zamijeniti ulje 3)1) QF

Podmazivanje pokretnih i rotirajućih dijelova  

Čišćenje svjećica 1) 

Zamjena svjećica 2) 

Provjera tlaka u gumama, po potrebi napumpati  

Čišćenje sustava za hladjeje zraka i ispušne cijevi 1)  

Pogonske osovine kod tipova 2 do 9 podmazati 2) 

Ispitivanje podešenosti spojke, po potrebi podesiti 

Ispitivanje podešenosti rasplinjača 2) 

Provjera ploče za čišćenje, istrošenu ploču zamijeniti 

Provjera kliznih salinaca, istrošene mijenjati uvijek 
u paru



Provjera gusjenice, po potrebi je podesiti, a neispravnu 
zamijeniti.2)



Zamjenjivanje zapora na spremniku 

Zamjena ispušne cijevi 2) 

1) vidjeti ”Upute za motor”
2) ove radove dati na obavljanje isključivo u stručnoj radionici
3) prva izmjena ulja nakon 5 radnih sati (h)
4) izmjena ulja svakih 25 radnih sati (h) kod rada pod velikim opterećenjem ili pri visokoj temperaturi okruženja
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Radovi održavanja

Pozor
Mogućne štete na stroju
Kod zamjenjivanja dijelova na stroju 
koristiti isključivo originalne 
zamjenske dijelove.

Pozor
Ugrožavanje okoliša motornim 
uljem
Staro ulje dobiveno tijekom zamjene 
ulja predajte na sabirnom mjestu 
za staro ulje ili poduzeću za zbrinja-
vanje otpada.

Čišćenje stroja

Pozor
Za čišćenje ne rabite sredstva pod 
visokim tlakom
 Stroj postaviti na čvrstu, ravnu i 

vodoravnu podlogu.
 Otkloniti nakupljenu načistoću.
 Stroj očistiti tekućom vodom kroz 

okno za izbacivanje, te ga pustiti 
da se osuši.

 Motor čistiti krpom i četkom.

Podmazivanje
Sve rotirajuće i pokretne dijelove 
podmazati laganim uljem.

Podešavanje tlaka u gumama

Pozor
Opasnost od eksplozije!
Nikada ne prekoračiti maksimalan 
tlak u vanjskim gumama od 1,4 bara/
20 PSI.
Preporučen tlak u gumama:1,0 bar.

Provjeravanje i podešavanje 
spojke za pužni pogon
Slika 2A 
 Papučicu spojke/držak spojke (1) 

otpustiti. Sajla spojke (5) ne smije biti 
prejako zategnuta ali ne smije biti niti 
suviše opuštena. U protivnom je 
podesiti (vidjeti ”Mijenjanje pode-
šenosti sajle spojke”).

 Papučica spojke/držak spojke (1) 
mora biti u najdonjem položaju. 
U protivnom je sajla spojke prena-
peta i mora se otpustiti (vidjeti 
”Mijenjanje podešenosti sajle 
spojke”).

Dodatna provjera: (vidjeti ”Rad 
strojem/Upravljački tijek”).
 Dok motor radi (” ”) uključiti 

pužni pogon na 10 sekundi.
 Otpustiti polugu spojke, pužna 

glodalica se više ne smije okretati.

Spojku za vozni pogon 
provjeriti i podesiti

Tip 2 do tip 9
Slika 1 
 (Strojevi-gusjeničari) Izvršnu polugu 

(slika 4, pol.1) postavite u položaj III 
(transport).

 Mjenjač (6) ubacite u najvišu brzinu 
za naprijed (najveći broj).

 Sa otpuštenom polugom spojnice (2) 
aparat gurati prema naprijed.

 Tijekom pomicanja rasklopnu 
polugu (6) postaviti na najbrži 
hod unatrag ”R /R2” i potom 
na najbrži hod prema naprijed.

 Ako tijekom guranja ili mijenjanja 
brzina osjetite neki otpor, znači 
da je potrebno otpustiti sajlu spojke 
(vidjeti ”Mijenjanje podešenosti 
sajle spojke”).

 Kod guranja stroja pritisnuti ručicu 
spojke (2). Kotači/gusjenica moraju 
biti blokirani. U protivnom sajlu 
spojke malo zategnuti (vidjeti ”Mije-
njanje podešenosti sajle spojke”).

 Ukoliko podešavanje još uvijek nije 
besprijekorno, ponoviti postupak. 

Korekcija već podešene 
sajle kvačila 

Tip 1
Slika 2D 
 Za vlačnu spojku s postavnom 

pločom  za pužni pogon (12):
– Zatezanje: vijak (A) odvrnuti, postavnu 

ploču povući prema natrag i vijak (A) 
ponovno zategnuti.

– Otpuštanje: vijak (A) odvrnuti, postav-
nu ploču pomaknuti prema naprijed 
i vijak (A) ponovno zategnuti.

Tip 2 do tip 9
Slika 2A
 Za sajle spojki sa tuljkom za pode-

šavanje (6):
– Zatezanje: otpustite maticu (7), 

a tuljak za podešavanje (6) zategnite.
– Otpuštanje: otpustite tuljak za 

podešavanje (6), a maticu (7) 
zategnite.

Slika 2B 
 Za vlačne spojke s rasteretnom 

oprugom (8): 
– Prije podešavanja opruga mora 

biti otkvačena, potom ponovno 
zakvačena. Sajla spojke je pravilno 
podešena ako se opruge prilikom 
spajanja rastežu 2 do 3 cm.

– Zatezanje: sigurnosnu maticu (9) 
zavrnite prema gore.

– Otpuštanje: sigurnosnu maticu (9) 
zavrnite prema dolje.

Slika 2C 
 Za sajle spojki sa pločom za 

podešavanje zavozni pogon (10), 
odnosno za pužni pogon (11):

– Zatezanje: otpustiti vijak (A) ovisno 
o ploči za podešavanje, ploču za 
podešavanje povući prema dolje 
i vijak (A) ponovno čvrsto zategnuti.

– Otpuštanje: otpustiti vijak (A) ovisno 
o ploči za podešavanje , ploču 
za podešavanje povući prema gore 
i vijak (A) ponovno čvrsto zategnuti.

Podesiti mjenjač

Tip 3 do tip 9

Strojevi sa sklopnim polužjem
Slika 9A
 Uklonite opružni utikač (4) i podložnu 

pločicu (5), vretenastu maticu (6) 
izvadite iz provrta (7).

 Kontaktnu (sklopnu) ručicu (2) 
pritisnite na dolje, mjenjač (3) 
postavite u brzinu ”6”.

 Vretenastu maticu (6) okrenite 
tako da se rukavac može uložiti 
u isti provrt (7).

 Osigurajte vretenastu maticu 
podložnom pločicom i opružnim 
utikačem.

Strojevi sa sklopnom sajlom
Slika 9B
 Mjenjač ubacite u najvišu brzinu 

za naprijed.
 Otpustite vijak (A) i potisnite držač 

prema dolje, sve dok sklopna sajla 
ne bude nategnuta.

 Ponovno zategnite vijak (A).
 Provjerite pravilnu podešenost.

Savjet
Ova podešenost preporuča se samo 
u slučaju kada se ne može postaviti 
najviša brzina (naprijed ili natrag).
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Ponovno podešavanje gusje-
nice (Strojevi-gusjeničari)
Slika 5
Gusjenica (1) je pravilno postavljena 
ukoliko se može ručno progurati 
(protisnuti) 10–12 mm. Ako se odvaja 
više ili manje potrebno ju je ponovno 
podesiti:
 Stroj postavite na sigurnu i vodo-

ravnu podlogu tako da gusjenice 
više ne dodiruju tlo.

 Okretati maticu (2) dok gusjenična 
traka ne dosegne točan napon:

– za zatezanje u smjeru kazaljke 
na satu,

– za otpuštanje u suprotnom smjeru 
od smjera kazaljke na satu.

Zamjenjivanje sigurnosnih 
(odreznih) svornjaka
Slika 7
Svornjacima za rezanje (1) i sigurnos-
nim zateznim klinovima (2) puževi (3) 
bit će pričvršćeni na pogonsku 
osovinu (4). Svornjaci su konstruirani 
tako da pucaju (bivaju razrezani) 
ako puž naidje na čvrsta strana tijela; 
time se izbjegavaju štete na stroju. 
Ovi dijelovi smiju se zamijeniti samo 
orginalnim zamjenskim dijelovima. 
Rezervni svornjaci i sigurnosni zatezni 
klin opcionalno su sadržani u isporuci 
(dio W).
 Odrezane svornjake i zatezni klin 

ukloniti, mjesto učvršćivanja očistiti 
i podmazati.

 Postaviti nove svornjake za rezanje 
kao i novi sigurnosni klin za zatezanje.

Savjet
Ovisno o izvedbi, rezervni svornjaci 
i sigurnosni zatezni klinovi mogu 
se pričvrstiti na armaturnoj ploči 
(slika 11).

Zamjenjivanje ploče 
za čišćenje
Slika 6
 Uklonite vijke (5) i matice (6).
 Zamijenite ploču za čišćenje (4).
 Novu ploču za čišćenje pomoću 

vijaka i matica čvrsto zavrnite 
na kućište.

Zamjenjivanje kliznih salinaca
Slika 6
 Matice (2) i vijke (3) ukloniti.
 Promijenite klizne salince (1) 

na obje strane kućišta.
 Podesite nove klizne salince (vidjeti 

”Podešavanje kliznih salinaca”).

Ponovno ugadjanje šipke 
za podešavanje okna 

Tip 4 do tip 7
Slika 13
Po potrebi, ako se okno više ne okreće 
u cijelosti, šipka za podešavanje može 
se naknadno ugoditi.
 Uklanjanje zateznog klina.
 Šipku za podešavanje izvući malo 

prema natrag i zateznim klinom 
utaknuti u 2. montažni otvor.

Isključivanje stroja 
na dulje vrijeme

Opasnost od eksplozije zbog 
zapaljivih benzininskih para
Prije no što na dulje vrijeme isključite 
stroj, ispraznite gorivo iz spremnika 
u za to namijenjene posude. 
Učinite to na otvorenom (vidjeti 
”Upute za motor”).
Ako se stroj ne koristi dulje od jednog 
mjeseca, npr. nakon sezone:
 Pripremite motor (vidjeti ”Upute 

za motor”).
 Očistite stroj.
 Zbog zaštite od hrdje premažite sve 

metalne dijelove nauljenom krpom 
ili ih pošpricajte uljem u spreju.

 Stroj pohranite u čistoj i suhoj 
prostoriji.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstvene 
odredbe koje su izdate od strane naše 
udruge, odnosno uvoznika.
Smetnje u okvirima jamstvenih usluga 
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok 
istih greška u materijalu ili greška 
od strane proizvodjaća. 
Ako je stroj još pod jamstvom obratite 
se Vašem prodavaču ili najbližoj 
ovlaštenoj ispostavi.

Informacije o motoru
Proizvodjač motora jamči za sve 
probleme u svezi s motorom, a koji 
se odnose na snagu, mjerenje snage, 
tehničke podatke, jamstva i servis. 
Detaljnije obavijesti naći ćete 
u posebno isporučenom priručniku 
za održavanje/rukovanje motorom.

Pomoć kod smetnji

Opasnost od ozljeda zbog 
nehotičnog pokretanja
Prije svih radova na ovome stroju
– Isključiti motor.
– Sačekajte dok svi pokretni dijelovi 

potpuno ne stanu; motor mora 
biti hladan.

– Izvući kontaktni ključ i utikač 
svjećica.

Pozor
Uzroci smetnji pri radu stroja su 
djelomice jednostavni, pa ih možete 
i sami ukloniti. Ako niste sigurni 
da možete sami ukloniti smetnju 
i u slučaju izričitih uputa potražite 
stručnu radionicu za popravke. 
Popravke na stroju smije obavljati 
samo stručna radionica i pri tome 
smije rabiti samo originalne 
zamjenske dijelove.

!

!
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Smetnja Mogućan uzrok Pomoć

Motor se ne pokreće. Spremnik za gorivo je prazan. Napuniti spremnik pogonskim gorivom.

Odstajalo (staro) pogonsko gorivo. Na otvorenom ispustiti odstajalo pogonsko 
gorivo u za njega prikladan spremnik 1). 
Spremnik napuniti čistim, svježim pogonskim 
gorivom.

Motor je suviše hladan, poluga za čok 
nije postavljena na ” /ON/CHOKE”.

Polugu za čok postaviti na ” /ON/
CHOKE”.

Poluga za gas nije postavljena 
na ” /FAST”.

Polugu za čok postaviti na ” /FAST”.

Sklopka za zaustavljanje motora (kod aparata 
bez poluge za plin) nije postavljena na ”ON”.

Sklopku za zaustavljanje motora postaviti 
na ”ON”.

Utikač svjećica za paljenje nije utaknut. Utikač svjećice nataknite na istu.

Svjećica je prljava ili neispravna. Očistiti svjećicu 1) Neispravnu svjećicu 
dati zamijeniti 2).

Rasplinjač je prepunjen. Polugu za čok postaviti na ”RUN/OFF/ ” 
i pokrenuti motor.

Upaljač nije aktiviran. Aktivirati upaljač.

Motor radi neravnom-
jerno (zapinje).

Poluga prigušivača zraka postavljena 
na ” /ON/CHOKE”.

Polugu za čok postaviti na ”RUN/OFF/ ”.

Utikač svjećice je prelabavo nataknut. Utikač svjećice čvrsto nataknite na istu.

Odstajalo (staro) pogonsko gorivo. 
Voda ili nečistoća u spremniku za gorivo.

Na otvorenom ispustiti odstajalo pogonsko 
gorivo u za njega prikladan spremnik 1). 
Spremnik napuniti čistim, svježim pogonskim 
gorivom.

Odušna rupica na poklopcu spremnika 
za gorivo je začepljena.

Očistiti poklopac spremnika za gorivo 
i odušnu rupicu.

Stroj ne čisti snijeg. Sigurnosni svornjak je puknuo. Zamijeniti sigurnosni svornjak (vidjeti 
”Zamjenjivanje sigurnosnih svornjaka”).

Puž ili okno za izbacivanje su začepljeni. Zaustaviti motor, izvući utikač svjećice. 
Ukloniti začepljenje.

Sajla spojke za pužni pogon nije pravilno 
podešena.

Podesiti sajlu spojke (vidjeti ”Podešavanje 
sajle spojke za pužni pogon”).

Klinasti remen je labav ili je pukao. Olabavljen klinasti remen dati zategnuti 2). 
Puknut klinasti remen dati zamijeniti2)

Stroj ne vozi. Sajla spojke za vozni pogon nije pravilno 
podešena (tip 2 do tip 9).

Podesiti sajlu spojke (vidjeti ”Podešavanje 
spojke za vozni pogon”).

Klinasti remen je labav ili je pukao. Olabavljen klinasti remen dati zategnuti 2). 
Puknut klinasti remen dati zamijeniti2)

Guma na tarnom kolu je oštećena. Gumu na tarnom kolu dati zamijeniti 2)

Prejake vibracije 
(podrhtavanje).

Dijelovi su nedovoljno učvršćeni ili je puž 
oštećen.

Odmah zaustaviti motor i izvući utikač svjećice. 
Olabavljene vijke i matice čvrsto zategnuti. 
Oštećenog puža dati popraviti 2)

Mijenjanje brzina 
je otežano 
(tip 2 do tip 9).

Sajla spojke za vozni pogon nije pravilno 
podešena.

Podesiti sajlu spojke (vidjeti ”Podešavanje 
spojke za vozni pogon”).

Mjenjač nije ispravno podešen 
(tip 3 do tip 9).

Postavljanje rasklopne poluge (vidi 
”Postavljanje rasklopnepoluge”).

1) Vidjeti ”Upute za motor”.
2) Ove radove dati na obavljanje isključivo u stručnoj radionici.
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Podaci na tablici 
sa oznakom tipa
Ovi podaci su veoma važni za kasniju 
identifikaciju aparata kod porudžbine 
rezervnih delova i za servisnu službu.
Tablicu sa oznakom tipa naći ćete 
u blizini motora.
Sve podatke sa tablice sa oznakom 
tipa unesite u sledeće polje.

Ove i druge podatke o aparatu naći 
ćete u posebnoj CE-Izjavi o saglas-
nosti, koja je sastavni deo ovog 
uputstva za upotrebu.
U ovom uputstvu za rad opisuju se 
različiti modeli. Modeli se označavaju 
kao tip 1 do tip 9 (vidi pregled aparata 
na prednjoj preklopljenoj stranici).
Grafički prikazi mogu u detaljima 
odstupati od kupljenog aparata.

Za vašu sigurnost

Pravilna upotreba aparata
Ovaj aparat je namenjen isključivo 
za upotrebu
– kao mašina za čišćenje snega za 

uklanjanje snega sa tvrdih puteva 
i površina oko kuće i terena za 
bavljenje u slobodnom vremenu,

– u skladu sa opisima i sigurnosnim 
uputstvima koji su dati u ovom 
uputstvu za rad.

Svaka drugačija upotreba je nena-
menska. Posledica nenamenske 
upotrebe je prestanak važnosti garan-
cije i odbijanje svake odgovornosti 
od strane proizvođača. 
Korisnik snosi svu odgovornost za štetu 
nanetu trećim licima i nihovoj imovini.
Proizvoljne promene na aparatu 
isključuju odgovornost proizvidjača 
za moguće štete koje su proizasle 
tim izmenama.

Opšta sigurnosna uputstva
Kao korisnik ovog aparata brižljivo 
pročitajte ovo uputstvo za rad pre 
prve upotrebe. Postupajte po njemu 
i sačuvajte ga za kasniju upotrebu 
ili za slučaj promene vlasnika.
Mladima ispod 16 godina nemojte 
dozvoliti da radi sa ovim aparatom 
(lokalne odredbe mogu odrediti 
minimalnu starost korisnika).
Ovaj aparat nije namenjen da ga koriste 
lica (uključujući decu) s ograničenim 
fizičkim, čulnim ili duhovnim sposob-
nostima ili s nedostatkom iskustva 
i/ili znanja, osim ako su pod nadzorom 
osobe zadužene za njihovu sigurnost 
ili su od nje dobila uputstva kako treba 
koristiti aparat.
Deca treba da budu pod nadzorom 
da bi se obezbedilo da se ne igraju 
sa aparatom.
Ljude, naročito decu, i domaće živo-
tinje udaljite iz područja opasnosti.
Pridržavajte se odgovarajućih nacio-
nalnih propisa kada vozite aparat 
javnim saobraćajnicama ili putevima.
Nemojte aparatom prevoziti ljude.
Koristite aparat u tehničkom stanju 
kako je proizvođač propisao i kako 
ga je isporučio.

Nemojte nikada vršiti izmene u pode-
šavanjima motora koji je fabrički 
unapred podešen.
Prilikom rada nosite rukavice, zaštitu 
za uši, zaštitne naočare, usko pripi-
jenu zimsku odeću i čvrste cipele 
sa djonovima koji ne kližu.
Aparat nemojte nikada puniti gorivom 
u zatvorenim prostorijama, dok motor 
radi ili je vruć.
Delove tela ili odeću ne dovodite 
nikada u blizinu rotirajućih ili vrućih 
delova aparata.
Zaustavite motor, izvucite ključ 
za paljenje i utikač svećica za 
paljenje kada
– ne radite sa aparatom,
– napuštate aparat ili
– preduzimate radove na podeša-

vanju, održavanju ili popravci.
Ostavite da se motor ohladi pre nego 
što aparat smestite u zatvorene 
prostorije.
Smestite aparat i gorivo na sigurnom 
mestu
– daleko od izvora vatre (varnice, 

plamen),
– nepristupačno deci.
Rezervni delovi i pribor moraju 
odgovarati zahtevima koje je postavio 
proizvođač. 
Stoga upotrebljavajte samo originalne 
rezervne delove i originalan pribor 
ili one rezervne delove i pribor koje 
je proizvođač odobrio. 
Zamenite oštećenu izduvnu cev, 
rezervoar ili poklopac rezervoara.
Aparat dajte na popravku samo 
u specijalizovanu radionicu.

Sigurnosni uređaji
Slika 1
Sigurnosni uređaji služe za vašu 
zaštitu i moraju uvek biti u funkcio-
nalnom stanju. Ne smete ih uklanjati, 
menjati ili zaobilaziti.

Ručica spojnice (1)

Tip 1
Kada operater otpusti ovu ručicu, 
pužni pogon se isključuje. 
Kod tipa 1 istovremeno se zaustavlja 
i aparat.
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Poluga spojnice za pužni 
pogon (1)

Tip 2 do tip 9
Pužni pogon se isključuje kada koris-
nik otpusti ovu polugu spojnice. 
Ovapoluga se može učvrstiti u pritis-
nutom stanju (opcija kod tipa 3 do 9), 
kada korisnik pritisne i zadrži polugu 
spojnice pogona za kretanje (2). 
Čim korisnik otpusti polugu (2), obe 
poluge se vraćaju u prvobitni položaj; 
pužni pogon i pogon za kretanje 
se istovremeno isključuju.

Poluga/ručica spojnice 
pogona za kretanje (2)

Tip 1 do tip 9
Pogon za kretanje se isključuje kada 
korisnik otpusti ovu polugu/ručicu 
spojnice.

Zaštitna rešetka u oknu 
za izbacivanje
Zaštitna rešetka sprečava posezanje 
u okno za izbacivanje.

Poklopac na otvoru 
za izbacivanje
Slika 9
Poklopac na otvoru za izbacivanje (2) 
štiti od povreda zakovitlanim pred-
metima.

Simboli na aparatu
Na raznim mestima aparata nalaze 
se sigurnosna uputstva i upozorenja 
predstavljena simbolima ili pikto-
gramima. Simboli u pojedinačnom 
imaju sledeće značenje:

Pažnja! Pre puštanja 
u rad pročitati uputstvo 
za upotrebu!

Opasnost od opekotina! 
Držati dovoljno rasto-
janje od vrućih delova 
aparata.

Nositi zaštitu za oči i uši!

Treća lica udaljiti 
iz područja opasnosti!

Opasnost od povreda 
od izbačenog snega 
ili čvrstih predmeta!

Opasnost od povreda 
rotirajućim delovima! 
Ruke i noge udaljiti 
od rotirajućih delova. 
Sačekati dok se svi 
obrtni delovi ne umire.

Kanal za izbacivanje 
čistiti samo alatom 
za čišćenje.

Opasnost od eksplozije! 
Nikada ne prekoračiti 
maksimalni pritisak u 
gumama od 1,4 bar/
20 PSI.

Pre svih radova kao što 
su na pr. podešavanje, 
čišćenje, ispitivanje itd. 
isključiti aparat i izvući 
utikač svećice za 
paljenje!

Ove simbole na aparatu uvek održa-
vajte u stanju da se mogu čitati.

Simboli u uputstvu za rad
U ovom uputstvu za rad koriste 
se simboli koji ukazuju na opasnost 
ili označavaju važne napomene. 
Evo objašnjenja simbola:

Opasnost
Ukazuje vam se na opasnosti koje 
su u vezi sa opisanom aktivnošću 
i kod kojih postoji opasnost po ljude. 

Pažnja
Ukazuje vam se na opasnosti koje 
su u vezi sa opisanom aktivnošću 
i koje mogu imati za posledicu štetu 
na aparatu.

Napomena
Označava važne informacije i savete 
u vezi s primenom.

Raspakivanje i montaža
Na kraju uputstva za rad ili kao prilog 
prikazana je montaža aparata u slikama.

Uputstvo za uklanjanje 
na otpad
Zaostale ostatke ambalaže, stare 
aparate itd. ukloniti na otpad u skladu 
sa lokalnim propisima.

Pre prvog korišćenja

Pažnja!
Bezuslovno proveriti nivo ulja, po 
potrebi napuniti/dopuniti motorno 
ulje (Vidi ”Uputstvo za motor”).
 (Tip 1 do tip 9) Proverite sigurnosne 

uređaje, komandne elemente 
i pripadajuće potezne delove 
spojnica/kablova kao i sve spojeve 
zavrtnjima, da li su oštećeni i da 
li su dobro učvršćeni. 
Pre korišćenja zamenite oštećene 
delove.

 (Tip 1 do tip 9) Iz transportnih razloga 
spoljne gume mogu pokazivati veći 
pritisak. Proveriti pritisak u gumama 
i po potrebi ga podesiti. 
Preporučeni pritisak u gumama: 
1 bara.

 (Tip 2 do tip 9) Proveriti spojnicu 
za pužni pogon i pogon za kretanje 
(vidi ”Održavanje”).

 (Tip 3 do tip 9) Proveriti razvodnu 
polugu (vidi ”Održavanje”).

 (Tip 1) Proveriti spojnicu za pužni 
pogon (vidi ”Održavanje”).

Radovi na podešavanju 
pre svakog korišćenja

Opasnost od povrede
Pre svih radova na ovom aparatu
– Zaustavite motor.
– Sačekati dok se svi pokretni delovi 

potpuno ne umire; motor mora 
biti ohlađen.

– Izvucite ključ za paljenje i utikač 
svećica za paljenje.

!

!
!
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Podešavanje aparata 
u skladu sa uslovima 
snega i tla
Podešavanje radnog polo-
žaja (Aparati sa pogonom 
na gusenice)
Slika 4
 Regulacionom polugom (1) izabrati 

odgovarajući položaj:
– Položaj I: Kada je sneg težak 

i zaleđen. Puž pritiska o tlo.
– Položaj II: Kada su normalni 

snežni uslovi.
– Položaj III: Za čišćenje neravnih 

puteva ili za prenos aparata. 
Puž je na većem rastojanju od tla.

Podešavanje kliznih saonika
Slika 6
Pomoću kliznih saonika (1) rastojanje 
između tla i ploče za razgrtanje (4) 
može se tako podesiti da se ne mogu 
zahvatiti delovi tla (na pr. zemlja ili 
kamenje).
 (Aparati s pogonom na gusenice) 

Regulacionu polugu (slika 4, poz.1) 
postaviti u položaj II.

 Otpustiti navrtke (2) sa obe strane 
aparata.

 Klizne saonike podesiti zavisno 
od podloge:

– niže kod neravnih ili mekih puteva
– više kod ravnih puteva.
 Klizne saonike pomoću navrtki (2) 

tako učvrstiti da od dole ravnomerno 
dodiruju tlo.

Punjenje gorivom i provera 
nivoa ulja

Opasnost od eksplozije 
i požara
Gorivo punite samo napolju i sa za-
ustavljenim i hladnim motorom. 
Za vreme punjenja goriva nemojte 
pušiti.
Nemojte nikada sasvim napuniti 
rezervoar. Ako se gorivo prelilo, 
ostavite da proliveno gorivo potpuno 
ispari pre nego što krenete.
Gorivo čuvajte isključivo u pogod-
nim posudama koje su predviđene 
za gorivo.
Ne upotrebljavati gorivo specifi-
kacije E85.

Pridržavajte se i uputstava u uputstvu 
za upravljanje motorom
 Proveriti nivo ulja, popotrebi dopuniti 

(vudi ”Uputstvo za motor”).
 Napuniti gorivo (vrsta prema 

podacima u uputstvu za motore), 
zatvoriti poklopac na rezervoaru 
i obrisati ostatke goriva.

Opsluživanje

Opasnost od povrede
Ljude, naročito decu, i domaće živo-
tinje udaljite iz područja opasnosti.
Koristite aparat samo u besprekor-
nom i sigurnom stanju.
Uvek se mora pridržavati sigurnos-
nog rastojanja od rotirajućeg alata, 
koje određuje vodeća poluga.
Proverite teren na kome će se aparat 
koristiti i uklonite sve predmete koje 
aparat može zahvatiti i zakovitlati.
Radite samo pri dovoljnom 
osvetljenju.
Vodite aparat samo u tempu koraka.
Radite polako i oprezno, naročito 
na neravnim i mekim putevima 
ili kada vozite unazad.
Podesite rastojanje između kućišta 
puža i podloge da aparat ne bi mogao 
da zahvati strana tela (na pr. kamenje).

Opasnost od gušenja 
ugljenmonoksidom. 
Pustite da motor radi samo napolju. 

Opasnost od požara
Motor i izduvnu cev držite čisto 
od nečistoće i iscurelog ulja.

Pažnja
Moguće štete na aparatu
– Ako aparat naiđe na strana tela 

(na pr. kamenje) ili u slučaju neo-
bičnih vibracija, odmah zaustavite 
aparat i proverite da li je oštećen. 
Dajte da se ustanovljena ošte-
ćenja otklone pre što budete 
ponovo radili sa aparatom.

– Koristite aparat samo u besprekor-
nom stanju. Pre svakog korišćenja 
izvršite vizuelnu kontrolu. 
Kontrolišite naročito sigurnosne 
uredjaje, upravljačke elemente 

i pripadajuću zateznu užad spoj-
nice/kablove kao i sve spojeve 
zavrtnjima da li su oštećeni i da 
li su dobro učvršćeni. 
Pre korišćenja zamenite oštećene 
delove.

– Pre upotrebe aparata pustite 
da se motor zagreje.

– Po završetku rada ostavite motor 
da radi nekoliko minuta da bi se 
odstranila vlaga. 

Radno vreme
Pridržavajte se nacionalnih/komunal-
nih propisa u odnosu na vreme koriš-
ćenja (raspitajte se eventualno kod 
nadležnih organa).

Određivanje pozicije
Kod određivanja pozicije na aparatu 
(na pr. levo, desno) polazimo uvek 
u smeru rada aparata gledano od 
poluge upravljača.

Pokretanje motora
Slika 3

Opasnost
Pre pokretanja otpustite polugu 
spojnice odn. ručicu spojnice 
(slika 1, poz. 1 i 2).

Napomena
Neki modeli nemaju polugu za gas, 
broj obrtaja se automatski podešava. 
Motor radi uvek s optimalnim brojem 
obrtaja.
 Proveriti sadržaj rezervoara i nivo 

ulja, po potrebi dopuniti ulje i gorivo 
(vidi uputstvo za motore).

Pokretanje zateznim starterom
 Ventil za zatvaranje (10), ako 

postoji, postaviti na ”ON/OPEN”.
 Utikač svećice za paljenje (8) 

umetnuti u svećicu za paljenje.
 Polugu za gas (7), ako postoji, 

namestiti na ” /FAST”. 
Kod aparata bez poluge za gas 
prekidač za zaustavljanje motora 
(11) namestiti na ”ON”.

 Prigušivač vazduha (2) kod pokre-
tanja na hladno namestiti na ” /
ON/CHOKE”.

 Ključ za paljenje (1) umetnuti 
u bravu za paljenje, ne okretati. 

!
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 Dugme ručne pumpe (3) pritisnuti 
jedanput, ako je motor hladan 2 do 
7 puta (zavisno od tipa motora – vidi 
Uputstvo za opsluživanje motora).

 Polako povlačiti zatezni starter (4) 
dokle god se oseća otpor, a onda 
brzo i snažno izvući. Ne dozvoliti 
da zatezni starter naglo odskoči 
unazad, već ga polako vraćati.

 Kada motor radi, prigušivač 
vazduha (2) postupno vraćati 
na ”RUN/OFF/ ”.

Pokretanje sa električnim 
starterom (opcija)

Opasnost usled električnog 
udara
Na kiši ne koristiti električni uredjaj 
za pokretanje. 
Proverite da li je mreža zaštićena 
prekidačem za strujnu zaštitu pri 
kvaru. Po potrebi pozovite stručnog 
električara da ugradi odgovarajući 
prekidač.
Za priključivanje elektrostartera 
na mrežu upotrebljavajte samo 
produžne kablove (nisu u obimu 
isporuke), za koje postoji dozvola 
za upotrebu na slobodnom pro-
storu i koji imaju zaštitni vod.
Na primer do maksimalne dužine 
od 50 m:
– H07RN-F 3x1,5 mm2 do –25° C,
– H07BQ-F 3x1,5 mm2 do –40° C.
Pre svakog pokretanja motora pro-
dužni kabel i kabel/priključni utikač 
na motoru proveriti da li su oštećeni. 
Oštećene delove hitno dati struč-
nom električaru da ih zameni. 
Aparat sa oštećenim delovima nikada 
ne pokretati pomoću elektrostartera.

Pažnja
Kod nestručnog priključenja električ-
nog startera mogu nastati materijalne 
štete na aparatu ili u njegovoj okolini.
Proverite da li mreža radi
– u skladu sa podacima na tablici 

s oznakom tipa startera (slika 3, 
poz. 9) sa 220–230 V i 50 Hz,

– da li je zaštićena odgovarajućim 
osiguračem (najmanje 10 A).

 Ventil za zatvaranje (10), ako 
postoji, postaviti na”ON/OPEN”.

 Utikač svećice za paljenje (8) 
umetnuti u svećicu za paljenje.

 Polugu za gas (7), ako postoji, 
namestiti na ” /FAST”. 
Kod aparata bez poluge za gas 
prekidač za zaustavljanje motora 
(11) namestiti na ”ON”.

 Ključ za paljenje (1) umetnuti 
u bravu za paljenje, ne okretati.

 Produžni kabel spojiti najpre 
s utikačem (5), pa onda s mrež-
nom utičnicom.

 Prigušivač vazduha (2) kod pokre-
tanja na hladno namestiti na ” /
ON/CHOKE”.

 Dugme ručne pumpe (3) pritisnuti 
jedanput, ako je motor hladan 2 do 
7 puta (zavisno od tipa motora – vidi 
Uputstvo za opsluživanje motora).

 Dugme startera (6) pritiskati sve 
dok se motor ne pokrene (maks. 
5 sek.). Preponovnog pokušaja 
pokretanja sačekati najmanje 
30 sek.

 Kada motor radi, prigušivač 
vazduha (2) postupno vraćati 
na ”RUN/OFF/ ”.

 Produžni kabel najpre odvojiti 
od mreže, pa onda od električnog 
startera.

Zaustavljanje motora
Slika 3
 Da bi se izbegla oštećenja aparata ili 

problemi pri pokretanju zbog vlage, 
pre zaustavljanja pustiti motor da radi 
nekoliko minuta (da bi se osušio).

 Polugu za gas (7), ako postoji, 
namestiti na ” / ”. 
Kod aparata bez poluge za gas 
prekidač za zaustavljanje motora 
(11) namestiti na ”OFF”.

 Izvući ključ za paljenje (1).
 Ventil za zatvaranje (10), ako postoji, 

postaviti na ”OFF/CLOSE”.

Podešavanje hoda
Tip 2 do tip 9
Slika 1

Pažnja
Otpustite poluge spojnice (1 i 2) 
pre biranja i promene hoda.
 Razvodnom polugom (6) izaberite 

hod:
– Napred: ”1” (polako) do ”5”/”6” 

(brzo).
– Nazad: ”R/R1” (polako) 

i ”R /R2” (brzo).

Podešavanje smera i daljine 
bacanja
Slika 8

Opasnost od povrede
Poklopac (2) okna za izbacivanje (3) 
nemojte postaviti u smeru ljudi, 
životinja, prozora, automobila i vrata.

Podešavanje smera bacanja

Tip 1
 Okno za izbacivanje (3) okrenuti u 

željenom smeru pomoću ručke (4).
Napomena:
Ručku (4) nemojte koristiti za podi-
zanje aparata.

Tip 2, tip 3, tip 8, tip 9
 Okretanjem krivaje (slika 1, poz. 7) 

okno za izbacivanje (3) dovesti 
u željeni smer.

Tip 4 do tip 7
 Okretanje okna za izbacivanje (3): 

Pritisnuti dugme (slika 1, poz. 9) 
i istovremeno polugu (slika 1, poz. 5) 
pokrenuti na levo ili na desno.

Podešavanje daljine bacanja
Ukoliko se poklopac (2) više iskosi, 
utoliko će se višlje i dalje odbacivati 
sneg.
 Kod aparata sa 2/4 polugom 

(tip 4 do tip 9) : polugu (slika 1, 
poz. 5) pritisnuti unapred, da bi se 
poklopac (2) postavio više i obratno.

 Kod aparata bez 2/4 poluge 
(tip 1–3, 9): popustiti leptirastu 
navrtku (1), a poklopac (2) 
po potrebi postaviti više ili niže.

Rad sa aparatom
Tip 1
Slika1
 Podesiti okno za izbacivanje 

(vidi ”Podešavanje smera i daljine 
bacanja”).

 Pokrenuti motor (vidi ”Pokretanje 
motora”).

 Pritisnuti i zadržati ručicu spojnice 
(1); puž i turbina za bacanje 
se pokreću.

 Ručicu spojnice (2) pogona za kre-
tanje sasvim izvući i zadržati; aparat 
se kreće unapred.

 Za čišćenje snega obe ručice (1, 2) 
čvrsto pritisnuti o vodeću polugu (8) 
i zadržati ih.

!
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Tip 2 do tip 9
Slika 1
 Podesiti okno za izbacivanje (vidi 

”Podešavanje smera i daljine 
bacanja”).

 Pokrenuti motor (vidi ”Pokretanje 
motora”).

 Sa otpuštenom polugom spojnice 
(1 i 2) birati hod napred pomoću 
razvodne poluge (6).

 Polugu spojnice za pužni pogon (1) 
pritisnuti i zadržati; puž i turbina 
za bacanje se pokreću.

 Polugu spojnice pogona za kretanje 
(2) pritisnuti i zadržati; aparat 
se kreće i čisti sneg. Sve dok je ova 
poluga pritisnuta (opcija kod tipa 3 
do 9), poluga spojnice ostaje učvrš-
ćena za pužni pogon (1) i može 
se otpustiti. 

 Radi promene hoda najpre otpustiti 
polugu spojnice pogona za kretanje 
(2), pa onda promeniti hod pomoću 
razvodne poluge (6).

Napomena
Zavisno od modela aparat je oprem-
ljen polugama za slobodan hod (3 i 4). 
Na taj način se aparatom može lakše 
upravljati:
– na desno: povući desnu polugu 

za slobodan hod (4)
– na levo: povući levu polugu 

za slobodan hod (3).

Rad na padinama

Opasnost od povrede usled 
prevrtanja
Radite polako i oprezno, naročito 
kada menjate smer kretanja.
Vodite aparat uz padinu i niz padinu, 
a ne poprečno u odnosu na padinu.
Obratite pažnju na prepreke, 
ne radite u blizini obronaka.
Nemojte koristiti aparat na padinama 
s nagibom većim od 20%.

Saveti u vezi sa čišćenjem 
snega
 Čistite odmah pošto je pao sneg; 

kasnije će se donji sloj zalediti 
i otežati rad na čišćenju.

 Ako je moguće, sneg čistiti u smeru 
vetra.

 Sneg čistiti tako da se očišćeni 
tragovi malo preklapaju.

Uklanjanje začepljenja puža 
ili okna za izbacivanje

Opasnost od povrede
Pre svih radova na ovom aparatu
– Zaustavite motor.
– Sačekati dok se svi pokretni delovi 

potpuno ne umire; motor mora 
biti ohlađen.

– Izvucite ključ za paljenje i utikač 
svećica za paljenje.

 Začepljenje ukloniti alatom 
za čišćenje (slika 10  zavisno 
od izvedbe priložen uz aparat) 
ili lopatom.

Ručke koje se mogu 
grejati (opcionalno 
zavisno od izvedbe)
Slika 9
Prekidač (8) na ploči s instrumentima:
–  /ON = uključeno
– /OFF = isključeno
Po završetku rada prekidač postaviti 
na OFF.
Napomena:
Ručke koje se mogu grejati 
ne zamenjuju rukavice.

Svetlo (opcija zavisno 
od izvedbe) 
– Reflektor svetli kada motor radi.

Bočni sekači ”Drift Cutters” 
(opcija zavisno od izvedbe). 
Slika 12
– Olakšava rad u uslovima ekstremno 

visokog snega.

Lanci za sneg (opcija)
U ekstremnim vremenskim uslovima 
mogu se preko specijalizovane trgovine 
nabaviti i koristiti lanci za sneg.

Transport

Vožnja
Za ranžiranje/za prelaženje kratkih 
rastojanja.
 Pokrenuti aparat.
 Izabrati hod napred ili hod nazad.
 Pritisnuti polugu/ručicu spojnice 

pogona za kretanje i zadržati je.
 Oprezno voziti aparat.

Transportovanje bez 
vlastitog pogona

Opasnost od povrede
Pre transportovanja
– Zaustavite motor.
– Sačekati dok se svi pokretni delovi 

potpuno ne umire; motor mora 
biti ohlađen.

– Izvucite ključ za paljenje i utikač 
svećica za paljenje.

Pažnja
Oštećenje pri transportu
– Upotrebljena transportna sredstva 

(na pr. transportno vozilo, utovarna 
rampa isl.) moraju se koristiti 
u skladu sa odredbama (vidi pripa-
dajuće uputstvo za opsluživanje). 

 Aparat transportovati samo sa 
praznim rezervoarom za gorivo.

 Aparat prenosite na ili u nekom 
vozilu u horizontalnom položaju.

 Aparat obezbedite protiv kotrljanja 
ili klizanja.

Održavanje

Opasnost od povrede
Pre svih radova na ovom aparatu
– Zaustavite motor.
– Sačekati dok se svi pokretni delovi 

potpuno ne umire; motor mora 
biti ohlađen.

– Izvucite ključ za paljenje i utikač 
svećica za paljenje.

Napomena
Pridržavajte se uputstava o održavanju 
u uputstvu za opsluživanje motora.

Plan održavanja
Jedanput u sezoni:
Odnesite aparat u specijalizovanu 
radionicu radi kontrole i održavanja.

Pre svake upotrebe:
Proveriti nivo ulja, po potrebi napuniti.
Proveriti spojeve zavrtnjima, da li su 
dobro učvršćeni, po potrebi pritegnuti.
Proveriti sigurnosne uređaje.
Kod aparata sa električnim uredjajem 
za pokretanje: Kontrolisati kabel 
i priključni utikač na motoru.

!
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Radovi na održavanju

Pažnja
Moguće štete na aparatu
Prilikom zamene delova aparata 
koristite isključivo originalne 
rezervne delove.

Pažnja
Ugrožavanje okoline motornim 
uljem
Staro ulje zaostalo prilikom zamene 
ulja predajte na sabirnom mestu za 
staro ulje ili preduzeću za uklanjanje 
otpada.

Čišćenje aparata

Pažnja
Za čišćenje nemojte upotreblja-
vati uređaj za čišćenje pod viso-
kim pritiskom
 Zaustaviti aparat na čvrstoj, ravnoj 

i horizontalnoj podlozi.
 Ukloniti nečistoću koja se 

nahvatala.
 Aparat očistiti tekućom vodom 

kroz okno za izbacivanje i ostaviti 
da se osuši.

 Motor očistiti krpom i četkom.

Podmazivanje
Sve rotirajuće i pokretne delove 
podmazati lakim uljem.

Podešavanje pritiska 
u spoljnim gumama

Pažnja
Opasnost od eksplozije!
Nikada ne prekoračiti maksimalni 
pritisak u gumama od 1,4 bar/20 PSI.
Preporučeni pritisak u gumama: 
1,0 bara.

Proveravanje i podešavanje 
poluge za pužni pogon
Slika 2A
 Otpustiti polugu/ručicu spojnice 

(1). Potezni deo spojnice (5) mora 
biti bez zazora, ali ne sme biti jako 
zategnut. U suprotnom menjati 
podešavanje (vidi ”Promena pode-
šavanja poteznog dela spojnice”).

Rad na održavanju
Nakon 
upotrebe

25 h 50 h 100 h posle 
sezone

po potrebi

Očistiti okno za izbacivanje, puž i kućište puža 

zameniti ulje 3)1) QF

Podmazati pokretne i rotirajuće delove  

Očistiti svećice za paljenje 1) 

Dati da se zamene svećice za paljenje 2) 

Proveriti pritisak vazduha u spoljnim gumama, 
po potrebi naduvati

 

Očistiti sistem vazdušnog hlađenja i izduvnu cev 1)  

Pogonsko vratilo kod tipa 2 do tipa 9 podmazati 2) 

Proveriti podešavanje spojnice, po potrebi naknadno 
podesiti



Dati da se proveri podešavanje karburatora 2) 

Proveriti ploču za razgrtanje, istrošenu ploču 
za razgrtanje zameniti



Proveriti klizne saonike, istrošene klizne saonike 
zameniti u paru



Proveriti guseničnu traku, po potrebi naknadno 
podesiti. Oštećenu guseničnu traku zameniti.2)



Zamenite zatvarač za rezervoar 

Dati da se zameni prigušni lonac 2) 

1) Vidi ”Uputstvo za motore”.
2) Ove radove može izvoditi samo specijalizovana radionica
3) Prva zamena ulja posle 5 radnih sati (h)
4) Zamena ulja svakih 25 radnih sati (h) u slučaju rada pod teškim opterećenjem ili na visokoj temperaturi okoline
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 Poluga/ručica spojnice (1) se mora 
pritisnuti do kraja. 
U suprotnom je zatezni deo spoj-
nice suviše jako zategnut i mora 
se olabaviti (vidi ”Promena podeša-
vanja poteznog dela spojnice”).

Dodatna kontrola: (vidi ”Rad sa apa-
ratom/Redosled opsluživanja”).
 S upaljenim motorom (” ”) 

uključiti pužni pogon 10 sekundi.
 Otpustiti polugu sojnice, pužno 

glodalo se ne sme više okretati.

Proveravanje i podešavanje 
pogona za kretanje

Tip 2 do tip 9
Slika 1
 (Aparati s pogonom na gusenice) 

Regulacionu polugu (slika 4, poz. 1) 
postaviti u pložaj III (transport).

 Razvodnu polugu (6) postaviti na 
najbrži hod napred (najveća cifra).

 Sa otpuštenom polugom spojnice 
(2) aparat gurati unapred.

 Za vreme guranja polugu za uključi-
vanje i isključivanje (6) postaviti 
na najbrži hod unazad “R /R2” 
i posle toga na najbrži hod unapred.

 Ako se prilikom guranja ili promene 
hoda oseća otpor, tada olabaviti 
potezni deo spojnice (vidi ”Promena 
podešavanja poteznog dela 
spojnice”).

 Za vreme guranja aparata pritisnuti 
polugu spojnice (2). 
Točkovi/gusenice se moraju 
blokirati. U suprotnom potezni 
deo spojnice malo zategnuti 
(vidi ”Promena podešavanja 
poteznog dela spojnice”).

 Ako podešavanje još nije bespre-
korno, ponoviti postupak. 

Promena podešavanja 
poteznog dela spojnice 

Tip 1
Slika 2D
 Za zatezno uže spojnice  s pločom 

za podešavanje za pužni pogon (12):
– Zatezanje: otpustiti zavrtanj (A), 

ploču za podešavanje gurnuti 
unatrag, pa zavrtanj (A) ponovo 
čvrsto pritegnuti.

– Otpuštanje: otpustiti zavrtanj (A), 
ploču za podešavanje gurnuti 
unapred, pa zavrtanj (A) ponovo 
čvrsto pritegnuti.

Tip 2 do tip 9
Slika 2A
 Za potezne delove spojnice 

sa čaurom za podešavanje (6):
– Zatezanje: navrtku (7) otpustiti 

i nasuprot tome zavrnuti čauru 
za podešavanje (6).

– Otpuštanje: čauru za podešavanje 
(6) otpustiti i nasuprot tome zavrnuti 
navrtku (7).

Slika 2B
 Za potezne delove spojnice 

sa rasteretnom oprugom (8): 
– pre podešavanja opruga se mora 

otkačiti, a zatim ponovo zakačiti. 
Potezni deo spojnice je pravilno 
podešen kada se opruga prilikom 
spajanja istegne 2 do 3 cm.

– Zatezanje: sigurnosnu navrtku (9) 
zavrnuti na gore.

– Otpuštanje: sigurnosnu navrtku (9) 
zavrnuti na dole.

Slika 2C
 Za zateznu užad spojnice s regula-

cionom pločom za pogon za kre-
tanje (10) odn. za pužni pogon (11):

– Zatezanje: zavrtanj (A) otpustiti 
zavisno od regulacione ploče, 
regulacionu ploču gurnuti na dole 
i ponovo pritegnuti zavrtanj (A).

– Otpuštanje: zavrtanj (A) otpustiti 
zavisno od regulacione ploče, 
regulacionu ploču gurnuti na gore 
i ponovo pritegnuti zavrtanj (A).

Podešavanje razvodne poluge

Tip 3 do tip 9

Aparati s upravljanjem pomoću 
menjača
Slika 9A
 Uklonite utikač opruge (4) i pod-

lošku (5), izvadite navrtku vretena 
(6) iz otvora (7).

 Razvodnu ručicu pritisnite na dole, 
razvodnu polugu (3) postavite 
na hod ”6”.

 Navrtku vretena (6) okrenuti tako 
da cilindrični završetak može 
da se umetne u isti otvor (7).

 Navrtku vretena učvrstiti podloškom 
i utikačem opruge.

Aparati s upravljanjem pomoću 
zateznog užeta
Slika 9B
 Razvodnu polugu postaviti 

na najbrži hod napred.
 Otpustiti zavrtanj (A) i držač pritis-

kati na dole dok se zatezno uže 
ne zategne.

 Ponovo pritegnuti zavrtanj (A).
 Proveriti da li podešavanje 

korektno.

Napomena
Ovo podešavanje je potrebno samo 
ako ne može da se ubaci u najbrži 
stepen prenosa (unapred ili unazad).

Naknadno podešavanje 
gusenične trake (Aparati 
sa pogonom na gusenice)
Slika 5
Gusenična traka (1) je pravilno 
podešena kada se može ručno 
protisnuti 10–12 mm. 
Ako se može protisnuti više ili manje, 
mora se naknadno podesiti:
 Aparat postaviti na sigurnu i horizon-

talnu podlogu tako da gusenice više 
ne dodiruju tlo.

 Okretati maticu (2) dok gusenična 
traka ne postigne odgovarajući 
napon:

– radi zatezanja u pravcu kretanja 
kazaljke na satu,

– radi labavljenja suprotno kretanju 
kazaljke na satu.

Zamena sigurnosne čivije
Slika 7
Pomoću sigurnosne čivije (1) i sigur-
nosne rascepke (2) puževi (3) 
se pričvršćuju za pogonsko vratilo (4). 
Čivije su tako konstruisane da se lome 
(odsecaju) kada puž naiđe na čvrsto 
strano telo; na taj način se izbegavaju 
oštećenja na aparatu. 
Ovi delovi se smeju zamenjivati samo 
originalnim rezervnim delovima. 
Rezervne čivije i sigurnosne rascepke 
se po izboru nalaze u obimu isporuke 
(deo W).
 Slomljenu čiviju i rascepku ukloniti, 

mesto pričvršćenja očistiti i pod-
mazati.

 Upotrebiti novu sigurnosnu čiviju kao 
i novu sigurnosnu rascepku.
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Napomena
Zavisno od izvedbe rezervne čivije 
i sigurnosne rascepke se mogu 
pričvrstiti na ploči s instrumentima 
(Slika 11).

Zamena ploče za razgrtanje
Slika 6
 Ukloniti zavrtnje (5) i navrtke (6).
 Zameniti ploču za razgrtanje (4).
 Novu ploču za razgrtanje pričvrstiti 

za kućište pomoću zavrtnjeva 
i navrtki.

Zamena kliznih saonika
Slika 6
 Ukloniti navrtke (2) i zavrtnje (3).
 Zameniti klizne saonike (1) sa obe 

strane kućišta.
 Podesiti nove klizne saonike (vidi 

”Podešavanje kliznih saonika”).

Naknadno podešavanje šipke 
za pomicanje okna 

Tip 4 do tip 7
Slika 13
Po potrebi, ako okno više ne može 
u potpunosti da rotira, šipka za pomi-
canje okna se može naknadno 
podesiti.
 Ukloniti rascepku.
 Šipku za pomicanje izvući malo 

unazad i s rascepkom namestiti 
u 2. montažnu rupu.

Prestanak s radom

Opasnost od eksplozije usled 
paljenja para iz goriva
Pre prestanka rada sa aparatom 
ispraznite napolju rezervoar s gori-
vom u odgovarajuću posudu (vidi 
”Uputstvo za motore”).
Ako se aparat ne koristi duže od 
mesec dana, na pr. posle sezone:
 Pripremiti motor (vidi ”Uputstvo 

za motore”).
 Očistiti aparat.
 Radi zaštite od rđe sve metalne 

delove prebrisati nauljenom krpom 
ili poprskati uljem u spreju.

 Aparat odložiti u čistoj i suvoj 
prostoriji.

Garancija
U svakoj zemlji važe garantne odredbe 
koje je izdala naša kompanija odn. 
uvoznik.
Smetnje na vašem aparatu u okviru 
garantne obaveze otklanjamo bes-
platno ukoliko je uzrok greška 
u materijalu ili proizvodnji. 
U slučaju koji podleže garanciji 
obratite se vašem prodavcu ili 
najbližem predstavništvu.

Informacija u vezi 
sa motorom
Proizvođač motora jamči za sve pro-
bleme koji su u vezi sa motorom, 
a odnose se na snagu, merenje 
snage, tehničke podatke, garancije 
i servis. Bliže informacije naći ćete 
u posebno isporučenom priručniku 
za održavanje/opsluživanje proiz-
vođača motora.

Pomoć u slučaju smetnji

Opasnost od povrede usled 
nenamernog pokretanja
Pre svih radova na ovom aparatu
– Zaustavite motor.
– Sačekati dok se svi pokretni delovi 

potpuno ne umire; motor mora biti 
ohlađen.

– Izvucite ključ za paljenje i utikač 
svećica za paljenje.

Pažnja
Smetnje u radu aparata imaju 
delimično jednostavne uzroke 
koje možete sami otkloniti. 
U slučaju nedoumice i tamo gde 
je na to izričito ukanzano, potražite 
specijalizovanu radionicu. 
Dajte da se popravke vrše isključivo 
u specijalizovanoj radionici uz upo-
trebu originalnih rezervnih delova.

!

!

Greška Mogući uzrok Pomoć

Motor se ne pokreće. Rezervoar za gorivo je prazan. Napunite rezervoar.

Ustajalo gorivo. Ustajalo gorivo ispustiti napolju u odgovara-
juću posudu 1). Napuniti rezervoar čistim, 
svežim gorivom.

Motor u hladnom stanju, poluga prigušivača 
vazduha nije postavljena na ” /ON/
CHOKE”.

Polugu prigušivača vazduha postaviti 
na ” /ON/CHOKE”.

Poluga za gas nije postavljena 
na ” /FAST”.

Polugu za gas postaviti na ” /FAST”.

Prekidač za zaustavljanje motora (kod 
aparata bez poluge za gas) nije namešten 
na ”ON”.

Prekidač za zaustavljanje motora namestiti 
na ”ON”.

Nije nataknut utikač svećice za paljenje. Utikač svećice za paljenje nataknuti 
na svećicu.
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Motor se ne pokreće. Svećica za paljenje zaprljana ili oštećena. Očistiti svećicu za paljenje 1). 
Dati da se zameni oštećena svećica 
za paljenje 2).

Karburator prenapunjen. Polugu prigušivača vazduha postaviti 
na ”RUN/OFF/ ” i pokrenuti.

Ručna pumpa nije aktivirana. Aktivirati ručnu pumpu.

Motor neravnomerno 
radi (prekida).

Polugu prigušivača vazduha postaviti 
na ” /ON/CHOKE”.

Polugu prigušivača vazduha postaviti 
na ”RUN/OFF/ ”.

Utikač svećice za paljenje labavo nataknut. Utikač svećice za paljenje čvrsto nataknuti.

Ustajalo gorivo. Voda ili nečistoća u uređaju 
za gorivo.

Ustajalo gorivo ispustiti napolju u odgovara-
juću posudu 1). Napuniti rezervoar čistim, 
svežim gorivom.

Začepljen ventilacioni otvor na poklopcu 
rezervoara.

Očistiti poklopac rezervoara i ventilacioni 
otvor.

Aparat ne čisti sneg. Sigurnosna čivija polomljena. Zameniti sigurnosnu čiviju (vidi ”Zamena 
sigurnosne čivije”).

Začepljen puž ili okno za izbacivanje. Zaustaviti motor, izvući utikač svećice 
za paljenje. Ukloniti začepljenje.

Potezni deo spojnice za pužni pogon nije 
pravilno podešen.

Podesiti potezni deo spojnice (vidi ”Podeša-
vanje spojnice za pužni pogon”).

Klinasti kaiš labav ili pokidan. Dati da se labavi klinasti kaiševi zategnu 2). 
Dati da se pokidani klinasti kaiševi 
zamene 2).

Aparat se ne kreće. Potezni deo spojnice pogona za kretanje 
nije pravilno podešen (tip 2 do tip 9).

Podesiti potezni deo spojnice (vidi ”Podeša-
vanje spojnice pogona za kretanje”).

Klinasti kaiš labav ili pokidan. Dati da se labavi klinasti kaiševi zategnu 2). 
Dati da se pokidani klinasti kaiševi 
zamene 2).

Guma na frikcionom točku pokidana. Dati da se guma na frikcionom točku 
zameni 2).

Prekomerna vibracija. Labavi delovi ili oštećen puž Motor odmah zaustaviti i izvući utikač svećice 
za paljenje. Labave zavrtnje i navrtke pritegnuti. 
Oštećeni puž dati na popravku 2).

Hodovi se samo 
teško mogu menjati 
(tip 2 do tip 9).

Potezni deo spojnice pogona za kretanje 
nije pravilno podešen.

Podesiti potezni deo spojnice (vidi ”Podeša-
vanje spojnice pogona za kretanje”).

Razvodna poluga nije pravilno podešena 
(tip 3 do tip 9).

Podesiti polugu za uključivanje i isključivanje 
(vidi ”Podešavanje poluge za uključivanje 
i isključivanje”).

1) Vidi ”Uputstvo za motore”.
2) Ove radove može izvoditi samo specijalizovana radionica

Greška Mogući uzrok Pomoć
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Informatsioon 
andmesildil
See informatsioon on vajalik masina 
hilisemaks identifitseerimiseks 
varuosade tellimisel ja kliendite-
eninduse teenuste kasutamisel.
Andmesildi leiate mootori juurest.
Kirjutage kogu andmesildil leiduv 
informatsioon järgmisse lahtrisse.

Need ja kõik muud seadme andmed 
leiate eraldi CE-vastavusavaldu-
sest, mis on kasutusjuhendi 
koostisosaks.
Käesolevas juhendis kirjeldatakse 
mitmeid erinevaid mudeleid. 
Mudeleid tähistatakse tüüpidega 1 
kuni 9 (vt ees seadmete ülevaadet 
voldikul).
Graafilised kujutised võivad erineda 
ostetud seadme detailidest.

Teie ohutuse huvides

Kasutage masinat 
korralikult
See masin on mõeldud
– lume koristamiseks pinnasteedelt 

ning elu- ja puhkepiirkondade 
haljasaladelt,

– kasutamiseks kooskõlas spetsi-
fikatsiooni ja ohutusnõuetega, 
mille leiate käesolevast juhendist.

Igasugune muu kasutamine 
loetakse mittesihipäraseks. 
Mittesihipärase kasutamise korral 
kaotab garantii kehtivuse ja igasu-
gune tootjapoolne vastutus on väli-
statud. Kasutaja vastutab kõigi 
kolmandatele isikutele ja nende 
varale tekitatud kahju eest.
Tootja ei vastuta seadme omavoli-
lise muutmise tagajärjel tekkinud 
kahju eest.

Üldised ohutusnõuded
Enne, kui Te masinat esimest korda 
kasutama hakkate, lugege kasutus-
juhend põhjalikult ja hoolikalt läbi. 
Järgige täpselt instruktsiooni ja 
hoidke seda kindlas kohas hilise-
maks kasutamiseks ja edasiand-
miseks, kui masina omanik 
vahetub.
Ärge lubage alla 16 aastastel isiku-
tel masinat kasutada (võimalik, 
et kehtivad seadused reguleerivad 
sellise masina kasutamist vastavalt 
eale).
Käesolev seade ei ole mõeldud 
kasutamiseks füüsiliste, sensoor-
sete või vaimsete puuetega või 
väheste kogemuste ja teadmistega 
inimestele (lapsed kaasa arvatud), 
välja arvatud nende ohutuse eest 
vastutava isiku järelevalve all või 
juhul, kui neile on seadme kasuta-
mist õpetatud.
Lapsed peavad olema järelevalve 
all tagamaks, et nad seadmega 
ei mängi.
Hoidke lapsi ja koduloomi masinast 
ohutus kauguses.
Kui soovite masinat kasutada üldka-
sutatavatel tänavatel ja kõnniteedel, 
pöörake tähelepanu kehtivatele 
seadustele.

Ärge kasutage kunagi masinat 
kellegi või millegi transportimiseks.
Kasutage seadet ainult tootja poolt 
ette nähtud ja tarnitud tehnilises 
seisundis.
Ärge kunagi muutke tootja poolt 
eelseadistatud mootori seadistusi.
Töötamisel kandke kindaid, kuul-
miskaitset, kaitseprille, vastu keha 
hoidvat riietust ning libisemisvas-
tase tallaga kinniseid jalatseid.
Ärge tankige masinat kunagi 
suletud ruumides, kui masin 
töötab või kui mootor on kuum.
Ärge minge oma keha või riietega 
masina pöörlevatele või kuumadele 
osadele liiga lähedale.
Lülitage mootor välja, eemaldage 
süütevõti ja süüteküünla juhe alati, 
kui te
– masinaga ei tööta,
– jätate masina mõneks ajaks 

seisma,
– asute masinat reguleerima, 

hooldama või remontima.
Enne, kui Te masina suletud ruumi 
seisma panete, laske sel jahtuda.
Hoidke masinat ja kütust ohutus 
kohas
– eemal tuleallikaist (sädemed, 

leegid),
– nii, et lapsed juurde ei pääse
Varuosad ja tarvikud peavad 
vastama tootja poolt kindlaks 
määratud nõuetele. 
Sellepärast kasutage ainult origi-
naalvaruosi ja originaaltarvikuid või 
tootja poolt heaks kiidetud varuosi. 
Vahetage kahjustunud väljalaske-
toru, paak või kütusepaagi kork 
välja.
Laske masinat remontida ainult 
töökojas.

Ohutusseadmed
Joonis 1
Ohutusseadmed on mõeldud teie 
kaitsmiseks ja need peavad alati 
töökorras olema. 
Ohutusseadmeid ei tohi eemal-
dada, muuta või blokeerida.



Eesti Lumekoristusmasina kasutusjuhend

RM

Sidurivarras (1)
Tüüp 1
Kui varras vabastatakse, lülitub 
trumli ajam välja. Tüüpide 1 puhul 
jääb masin samaaegselt seisma.

Trumliajami sidur (1)
Tüüp 2 kuni tüüp 9
Trumliajam lülitub välja, kui masina 
kasutaja laseb selle sidurihoova 
lahti. Hoobasaab vajutatud seisun-
dis fikseerida (valikuliselt tüüpidel 3 
kuni 9), kui kasutaja vajutab käigua-
jami (2) sidurihoovale ja hoiab seda 
kinni. Kui hoob (2) vabastada, 
liiguvad mõlemad hoovad tagasi. 
Trumli ajam ja veosüsteem lülituvad 
korraga välja.

Veosüsteemi sidurihoob/
-kang (2)
Tüüp 1 kuni tüüp 9
Masina veosüsteem seiskub, kui 
masina kasutaja laseb selle siduri-
hoova/-kangi lahti.

Lumetoru kaitserest
Kaitserest takistab teil käe või jala 
lumetorusse pistmist.

Lumetoru
Joonis 9
Lumetoru (2) kaitseb ülesviskuvate 
esemetega vigastamise eest.

Masinal olevad sümbolid
Mitmel pool masina pinnal leiate 
hoiatavaid märkusi, mis on 
kujutatud sümbolite ja piltkirjana. 
Sümbolid tähendavad järgmist:

Tähelepanu! 
Enne kasutamist 
lugeda läbi kasutu-
sjuhend!

Põletuse oht! 
Hoiduge masina 
osadest ohutusse 
kaugusse.

Kandke silma- ja 
kuulmiskaitset!

Hoida kõrvalised 
isikud ohualast 
eemal!

Oht välja paiskuva 
lume ja muude 
esemete tõttu!

Vigastusoht pöörle-
vate osade juures! 
Hoidke käsi ja jalgu 
pöörlevatest osadest 
eemal. Oodata, kuni 
kõik liikuvad osad 
on seiskunud.

Lumetoru kanalit 
puhastada ainult 
puhastamiseks ette 
nähtud tööriistadega.

Plahvatusoht! 
Maksimaalset rehvi 
rõhku 1,4 bar/20 PSI 
ei tohi kunagi ületada.

Enne kõiki töid, nagu 
nt seadistamine, 
puhastamine, kon-
trollimine jne lülitada 
seade välja ja eemal-
dada süüteküünla 
pistik!

Hoidke alati need sümbolid 
seadmel loetavana.

Sümbolid kasutusjuhendis
Käesolevas kasutusjuhendis kasu-
tatud sümbolid tähistavad ohtusid 
või olulisi nõuandeid. 
Sümbolite tähendused:

Hoiatus
Viitab ohtudele, mis on seotud 
kirjeldatud tegevusega ning mis 
võivad ohustada inimesi. 

Tähelepanu
Viitab ohtudele, mis on seotud 
kirjeldatud tegevusega ning 
millega võib kaasneda seadme 
kahjustamine.

Nõuanne
Tähistab olulist informatsiooni 
ja nõuandeid kasutamiseks.

Pakendi eemaldamine 
ja masina kokkupane-
mine
Kasutusjuhendi lõpus või lisalehel 
on joonised seadme paigaldamise 
kohta.

Teave jäätmete kõrvalda-
mise kohta
Pakend, vanad seadmed vms tuleb 
kõrvaldada kohalike eeskirjadega 
sätestatud korras.

Enne masina kasutamist

Tähelepanu!
Kindlasti tuleb kontrollida õlitaset. 
Täitke masin mootoriõliga või 
lisage seda vastavalt vajadusele 
(vt „Mootori juhend”).
 (Tüüp 1 kuni tüüp 9) Kontrollige 

kaitseseadmeid, juhtimisele-
mente, ühendusmuhve/
kaableid ja kõiki kruviühendusi, 
need peavad olema terved 
ja korrektselt paigas. 
Vahetage kahjustatud osad 
enne masina kasutamist välja.

 (Tüüp 1 kuni tüüp 9) Transporti-
mise tagajärjel võib rehvides olla 
kõrgem rõhk. 
Kontrollige rehvirõhku ja regu-
leerige seda vastavalt vajadu-
sele. Rehvirõhk peaks soovita-
valt olema: 1 baar.

 (Tüüp 2 kuni tüüp 9) Kontrollige 
tiguajami ja veosüsteemi sidurit 
(vaata „Hooldus”).

 (Tüüp 3 kuni tüüp 9) Kontrollige 
lülitushooba (vaata „Hooldus”).

 (Tüüp 1) kontrollida tiguajami 
sidurit (vt „Hooldus”).

!

!
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Seadistustööd enne 
iga kasutamist

Vigastuse oht
Enne mistahes tööde teostamist 
masina juures
– lülitage mootor välja.
– Oodata, kuni kõik liikuvad osad 

on täielikult seiskunud; mootor 
peab olema maha jahtunud.

– Tõmmake süütevõti välja 
ja ühendage süüteküünla 
juhe lahti.

Reguleerige masinat 
vastavalt lumele 
ja maapinnale
Reguleerige tööasendit 
(Veoroomikuga masin)
Joonis 4
 Et reguleerida masinat kasutu-

stingimuste järgi, kasutage 
hooba (1):
– Positsioon I: Jääkoorikuga 

raske lumi. Trummel suru-
takse maadligi.

– Positsioon II: Normaalne 
lumele.

– Positsioon III: Ebaühtlase 
maapinna puhastamiseks 
ja masina transportimiseks. 
Trummel on maapinnast 
kaugemal.

Tõkiste reguleerimine
Joonis 6
Tõkiste (1) abil saab kauguse maast 
puhastusplaadini (4) reguleerida 
selliselt, et masin ei kraabi 
maapinda (ega kive) kunagi üles.
 (Veoroomikuga masinad) 

Seadke reguleerimishoob 
(joonis 4, pos. 1) asendisse II.

 Keerake mõlemal pool masinat 
olevad mutrid (2) lahti.

 Reguleerige tõkiseid vastavalt 
maapinna eripärale:

– ebaühtlase ja pehme maapinna 
korral madalamaks

– sileda maapinna korral 
kõrgemaks.

 Kinnitage piduriklotsid mutritega 
(2) selliselt, et need puudutavad 
ühtlaselt maapinda.

Täitke paak kütusega 
ja kontrollige õlitaset

Plahvatuse ja põletuse oht
Tankige paaki ainult vabas õhus. 
Mootor peab olema välja lülitatud 
ja külm. Ärge suitsetage tankimise 
ajal.
Ärge täitke kunagi paaki servani. 
Kui kütus voolab üle, laske ülevo-
olanud kütusel lõpuni ära aurata, 
enne kui mootori käivitate.
Hoidke kütust ainult sellises nõus, 
mis on ette nähtud bensiini 
hoidmiseks.
Mitte kasutada E85 spetsifikat-
siooniga kütust.
Järgige ka nõuandeid mootori 
kasutusjuhendis.
 Kontrollida õlitaset, vajadusel 

lisada õli juurde (vt „Mootori 
juhised”).

 Täitke paak kütusega (andmed 
kütuse kohta leiate mootori 
spetsifikatsioonist). 
Sulgege paak korgiga ja pühkige 
korgi ümbrus puhtaks.

Masina kasutamine

Vigastuse oht
Hoidke lapsi ja koduloomi masi-
nast ohutus kauguses.
Töötage masinaga vaid siis, kui 
see on töökorras ja kasutusohutus 
seisundis.
Juhtrauaga ette nähtud ohutust 
kaugusest pöörleva tööriistani 
tuleb alati kinni pidada.
Vaadake üle maapind, millel 
hakkate töötama, eemaldage 
sellelt kõik objektid, mis võivad 
masinasse sattuda ja siis välja 
paiskuda.
Töötage ainult piisava valgus-
tusega.
Sõitke masinaga ainult samm-
tempol.
Töötage aeglaselt ja ettevaatlikult, 
seda eriti ebaühtlasel ja pehmel 
maapinnal või tagurpidi liikudes.

Seadke trumlikorpuse kaugus 
maapinnast parajaks selliselt, 
et masinasse ei satuks võõr-
materjali (nt kive).

Lämbumisoht süsinik-
monooksiidiga. 
Laske sisepõlemismootoril käia 
ainult vabas õhus. 

Tuleoht
Mootor ja väljalasketoru ei tohi olla 
mustad ja õliga määrdunud.

Tähelepanu
Võimalus masinat kahjustada
– Kui masinasse satub võõr-

materjali (näiteks kive) või kui 
masin hakkab ebatavaliselt 
vibreerima, lülitage see kohe 
välja ja kontrollige võimalike 
kahjustuste esinemist. 
Enne kui uuesti tööd alustate, 
peavad kõik rikked kindlasti 
kõrvaldatud olema.

– Kasutage masinat ainult siis, 
kui see on laitmatult korras. 
Kontrollige enne iga kasutus-
korda masin üle. 
Kontrollige eriti kaitsesead-
meid, juhtimiselemente, ühen-
dusmuhve/kaableid ja kõiki 
kruviühendusi, need peavad 
olema terved ja korrektselt 
paigas. Vahetage kahjustatud 
osad enne masina kasutamist 
välja.

– Enne töö alustamist laske 
masinal soojenemiseni töötada.

– Kui olete töö lõpetanud, jätke 
mootor mõneks minutiks käima, 
et masin kuivaks. 

Käitusaeg
Masina käitusaja suhtes järgige 
rahvuslikke/kommunaal-eeskirju. 
(Vajadusel küsige kohalikust 
omavalitsusest järele).

Positsiooniinfo
Asukoha määratlemine seadmel 
(nt vasakul, paremal) on antud alati 
tõukekäepideme juurest seadme 
töösuunas vaadates.

! !

!
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Mootori käivitamine
Joonis 3

Hoiatus
Enne mootori käivitamist laske 
sidurihoob ehk sidurikang 
(joonis 1, pos. 1 ja 2) lahti.

Nõuanne
Mõningatel mudelitel puudub 
gaasihoob, neil seadistatakse 
pöörded automaatselt. 
Mootor töötab alati optimaalsete 
pööretega.
 Kontrollige kütuse ja õli taset. 

Vajadusel lisage kütust ja õli.

Mootori käivitamine 
käivitustrossiga
 Seadke seiskamisklapp (10) 

(kui on) asendisse „ON/OPEN”.
 Kinnitage süüteküünlajuhe (8) 

süüteküünla külge.
 Gaasihoob (7), kui see on ole-

mas, lülitada „ /FAST” peale. 
Ilma gaasihoovata seadmetel 
lülitada mootori stopplüliti (11) 
„ON” peale.

 Käivitamiseks seadke õhuklapp 
(2) asendisse „ /ON/CHOKE”.

 Pistke süütevõti (1) lukuauku 
ja lülitage sisse. 

 Vajutada üks kord kütusepumba 
nuppu (3), kui mootor on külm, 
vajutada 2 kuni 7 korda (vasta-
valt mootori tüübile – vt mootori 
juhiseid).

 Tõmmake käivitit (4) aeglaselt, 
kuni tunnete mõningast takis-
tust. Seejärel tõmmake järsult ja 
kiiresti. Ärge laske käivitusnööri 
lihtsalt lahti, vaid laske see 
aeglaselt tagasi.

 Kui mootor töötab, lülitada 
õhuklapp (2) astmeliselt 
„RUN/OFF/ ” peale tagasi.

Elektrikäiviti kasutamine 
(lisaseade)

Elektrilöögi oht
Vihmaga elektrikäivitit mitte 
kasutada. 
Veenduge selles, et elektritoide 
on ühendatud läbi rikkevoolu-
kaitsme. Vajadusel laske vastav 
kaitse paigaldada, kuid seda vaid 
professionaalsel elektrikul.

Elektrikäiviti ühendamiseks 
vooluvõrku kasutage vaid sellist 
pikendusjuhet (ei kuulu masina 
komplekti), mis on ette nähtud 
väljas kasutamiseks ja kaitstud 
lisamaandusega. 
Juhtme pikkus ei tohiks ületada 
50 meetrit. Kasutage järgmise 
tähistusega juhtmeid:
Näiteks maksimaalselt kuni 50 m:
– H07RN-F 3x1.5 mm2 kuni –25 °C,
– H07BQ-F 3x1.5 mm2 kuni –40 °C.
Enne mootori käivitamist kontrol-
lida alati üle, kas pikendusjuhe, 
kaabel/mootori ühenduspistik 
on terved. Kahjustunud osad lasta 
kohe elektrikul välja vahetada. 
Vigastatud osadega masinat 
ei tohi kunagi elektrikäivitiga 
käivitada.

Hoiatus
Kui elektrikäiviti ei ole korralikult 
ühendatud, võib see tekitada 
kahjustusi masinale ja selle 
ümbrusele viibivatele kehadele.
Kontrollige, kas elektritoide
– vastab käiviti andmesildile 

kantud väärtustele (joonis 3, 
pos. 9), ehk pingele 220–230 V 
ja sagedusele 50 Hz,

– on kaitstud vastava kaitsmega 
(vähemalt 10 A).

 Seadke seiskamisklapp (10) 
(kui on) asendisse „ON/OPEN”.

 Kinnitage süüteküünlajuhe (8) 
süüteküünla külge.

 Gaasihoob (7), kui see on 
olemas, lülitada „ /FAST” 
peale. Ilma gaasihoovata 
seadmetel lülitada mootori 
stopplüliti (11) „ON” peale.

 Pistke süütevõti (1) lukuauku 
ja lülitage sisse.

 Ühendage pikendusjuhe esmalt 
masina pistikuga (5) ja siis 
toitega.

 Käivitamiseks seadke õhuklapp 
(2) asendisse „ /ON/CHOKE”.

 Vajutada üks kord kütusepumba 
nuppu (3), kui mootor on külm, 
vajutada 2 kuni 7 korda (vasta-
valt mootori tüübile – vt mootori 
juhiseid).

 Vajutage starterinuppu (6), kuni 
mootor käivitub (maksimaalselt 
5 sekundit). Oodake vähemalt 
30 sekundit, enne kui Te moo-
torit uuesti käivitada püüate.

 Kui mootor töötab, lülitada 
õhuklapp (2) astmeliselt „RUN/
OFF/ ” peale tagasi.

 Ühendage pikendusjuhe esmalt 
toitest ja siis käivitist lahti.

Mootori seiskamine
Joonis 3
 Masina kahjustamise ja niisku-

sest tingitud käivitusprobleemide 
vältimiseks laske mootoril enne 
seiskamist paar minutit vabakäi-
guga töötada (kuivamiseks).

 Gaasihoob (7), kui see on 
olemas, lülitada „ / ” 
peale. Ilma gaasihoovata sead-
metel lülitada mootori stopplüliti 
(11) „OFF” peale.

 Tõmmata süütevõti (1) välja.
 Seadke seiskamisklapp (10) 

asendisse „OFF/CLOSE”.

Käigu sisselülitamine
Tüüp 2 kuni tüüp 9
Joonis 1

Hoiatus
Enne käigu sisselülitamist 
ja vahetamist vabastage 
sidurihoovad (1 ja 2).
 Valige käik vastava hoova 

(6) abil:
– Edasi: „1” (aeglane) kuni „5”/„6” 

(kiire).
– Tagasi: „R/R1” (aeglane) 

ja „R /R2” (kiire).

Seadke sobivaks lumeko-
ristuse kaugus ja suund
Joonis 8

Vigastuse oht
Ärge seadke lumetoru (3) klappi 
(2) inimeste, loomade, akende, 
autode ja uste poole.

Lume paiskamise suund
tüüp 1
 Pöörake lumetoru (3) käepi-

deme (4) abil soovitud suunda.

!

!

!



Lumekoristusmasina kasutusjuhend Eesti

RP

Nõuanne:
Ärge kasutage käepidet (4) 
masina tõstmiseks.
Tüüp 2, tüüp 3, tüüp 8, tüüp 9
 Seadke lumetoru (3) vajalikus 

suunas. Selleks pöörake 
käepidet (joonis 1, pos. 7).

Tüüp 4 kuni tüüp 7
 Väljaviskekanali (3) pööramine: 

vajutada nuppu (joon 1, pos. 9) 
ja samal ajal liigutada hooba 
(joon 1, pos. 5) vasakule või 
paremale.

Lume paiskamise kauguse 
reguleerimine
Klapi (2) nurga järsemaks muut-
misel paiskub lumi kõrgemale 
ja kaugemale.
 2/4-funktsioonilise hoovaga 

seadmetel (tüübid 4 kuni 9): 
klapi (2) kõrgemale või madala-
male seadmiseks vajutada hoob 
(joon 1, pos. 5) ette.

 Ilma 2/4-funktsioonilise hoovata 
seadmetel (tüübid 1–3): keerata 
tiibmutter (1) lahti ja seada 
klapp (2) vastavalt vajadusele 
kas kõrgemale või madalamale.

Lumekoristusmasinaga 
töötamine
Tüüp 1
Joonis 1
 Reguleerige lumetoru (vt pea-

tükki „Lume paiskamise suuna 
ja kauguse reguleerimine”).

 Käivitage mootor (vt „Mootori 
käivitamine”).

 Vajutage sidurihooba (1) 
ja hoidke seda all: trummel 
ja lumekoristusturbiin käivi-
tuvad.

 Vajutage sidurihooba (2) 
ja hoidke seda all; masin 
liigub ettepoole.

 Lume koristamiseks suruge 
mõlemad hoovad (1, 2) 
tugevasti juhtkäsipuu vastu (8) 
ja hoidke neid kinni.

Tüüp 2 kuni tüüp 9
Joonis 1
 Reguleerige lumetoru (vt pea-

tükki „Lume paiskamise suuna 
ja kauguse reguleerimine”).

 Käivitage mootor (vt „Mootori 
käivitamine”).

 Sidurikangid (1 ja 2) peavad 
olema vabastatud. 
Lülitage käigukangiga (6) sisse 
käik (edasi liikumiseks).

 Vajutage trumliajami (1) siduri-
hooba ja hoidke seda all. 
Trummel ja lumekoristusturbiin 
käivituvad.

 Vajutage veosüsteemi siduri-
hooba (2) ja hoidke seda all. 
Masin hakkab liikuma ja lund 
koristama. Kuni hooba hoitakse 
vajutatuna (valikuliselt tüübid 3 
kuni 9), on tiguajami (1) 
sidurihoob fikseeritud ja selle 
võib lahti lasta. 

 Kui soovite käiku vahetada, 
vabastage esmalt veosüsteemi 
sidestuse hoob (2) ja vahetage 
käiku vastava hoova (6) abil.

Nõuanne
Sõltuvalt mudelist on seade varus-
tatud vabajooksu hoobadega 
(3 ja 4). Nende kasutamine võimal-
dab masinat kergemini juhtida:
– paremale pööramiseks tõmmake 

paremat vabakäiguhooba (4).
– vasakule pööramiseks tõmmake 

vasakut vabakäiguhooba (3).

Kaldel töötamine

Masina külili kaldumise oht
Töötage aeglaselt ja ettevaatlikult, 
eriti pööretel.
Sõitke masinaga kallakust otse 
alla, mitte risti üle selle.
Jälgige takistusi, ärge töötage 
järskude kohtade lähedal.
Ärge töötage lumekoristajaga 
kalletel, mis on üle 20% 
horisontaalist.

Soovitusi lume korista-
miseks
 Koristage lumi kohe, kui lume-

sadu on lõppenud, sest hiljem 
jäätub lume alumine kiht ja see 
muudab lumekoristuse hoopis 
raskemaks.

 Võimaluse korral eemaldage 
lumi allatuult.

 Koristage lund nii, et koristusra-
jad kattuvad kergelt.

Takistuste eemaldamine 
trumli ja lumetoru juurest

Vigastuse oht
Enne mistahes tööde teostamist 
masina juures
– lülitage mootor välja.
– Oodata, kuni kõik liikuvad osad 

on täielikult seiskunud; mootor 
peab olema maha jahtunud.

– Tõmmake süütevõti välja ja ühen-
dage süüteküünla juhe lahti.

 Ummistus kõrvaldada puhastu-
sriista (joonis 10 – komplektis 
sõltuvalt mudelile) või kühvli abil.

Soojendusega käepide-
med (suvand vastavalt 
mudelile)
Joonis 9
Lüliti (8) armatuurlaual:
–  /ON = sisse lülitatud
– /OFF = välja lülitatud
Kui töö on lõppenud, seada lüliti 
asendisse OFF.
Nõuanne:
Soojendusega käepidemed 
ei asenda kindaid.

Valgustus (valikuliselt 
sõltuvalt mudelist) 
– Kui mootor töötab, põleb lamp.

Positsioneerijad külgedel 
„Drift Cutters” (valikuli-
selt sõltuvalt mudelist). 
Joonis 12
– Hõlbustavad tööd väga paksu 

lume korral.

Lumeketid (lisaseade)
Väga raskete ilmastikuolude jaoks 
saab spetsialiseeritud edasimüüjalt 
osta lumeketid ja neid masinaga 
kasutada.

Transportimine

Sõitmine
Manööverdamine ja väiksemate 
vahemaade läbimine.
 Käivitage mootor.
 Valige edasi- või tagasikäik.
 Vajutage veosüsteemi siduri-

hooba/-kangi ja hoidke seda all.
 Liikuge masinaga ettevaatlikult.

!

!
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Masina transportimine 
ilma mootori jõuta

Vigastuse oht
Enne transportimist
– lülitage mootor välja.
– Oodata, kuni kõik liikuvad osad 

on täielikult seiskunud; mootor 
peab olema maha jahtunud.

– tõmmake süütevõti välja ja ühen-
dage süüteküünla juhe lahti.

Tähelepanu!
Transpordikahjustused
– Transpordiseadmeid (nt trans-

pordivahend, laadimissild vms) 
tuleb kasutada nõuetekohaselt 
(vt vastavat kasutusjuhendit). 

 Seadet transportida ainult tühja 
kütusepaagiga.

 Seadet peab sõidukis või sõidukil 
transportima horisontaalasendis.

 Kinnitage masin, et see ei hak-
kaks transpordi ajal liikuma või 
libisema.

Hooldamine

Vigastuse oht
Enne mistahes tööde teostamist 
masina juures
– lülitage mootor välja.
– Oodata, kuni kõik liikuvad osad 

on täielikult seiskunud; mootor 
peab olema maha jahtunud.

– Tõmmake süütevõti välja ja ühen-
dage süüteküünla juhe lahti.

Nõuanne
Pidage kinni mootori juhistes antud 
hooldusõpetustest.

Hoolduskalender
Kord hooaja jooksul:
Laske masinat kontrollida ja hool-
dada spetsiaalses töökojas.

Iga kord enne masina 
kasutamist:
Kontrollige õlitaset ja valage õli 
juurde, kui tarvis.
Vaadake üle kõik kinnituskruvid, 
tarviduse korral pingutage neid.
Kontrollige ohutusvahendeid.
Elektrikäivitiga seadmed: 
Kontrollida kaablit ja ühenduspisti-
kut mootori juures.

!

!

Hooldustööd
Pärast 
kasutamist

25 
töötundi

50 
töötundi

100 
töötundi

Hooaja 
lõpul

Vasta-
valt vaja-
dusele

Puhastage lumetoru, trummel ja trumli korpus 

Vahetage õli 3)1) QF

Määrige pöörlevaid ja liikuvaid osi  

Puhastage süüteküünlad 1) 

Laske süüteküünlad välja vahetada 2) 

Kontrollige rehvirõhku, vajaduse korral lisage 
rõhku

 

Puhastage õhu jahutussüsteem ja summuti 1)  

Ajamivõlli määrimine tüüpidel 2 kuni 9 2) 

Kontrollige, kas sidur on reguleeritud, vajadusel 
reguleerige seda



Laske karburaatorit kontrollida 2) 

Kontrollige puhastusplaati, vahetage kulunud 
puhastusplaat välja



Kontrollige tõkiseid, vahetage tõkised paaris 

Kontrollige roomikut, reguleerige seda, kui vaja. 
Vahetage kahjustatud roomikulindid välja.2)



Kütusepaagi korgi vahetamine 

Laske vahetada summuti 2) 

1) Vt „Mootori juhiseid”
2) Laske tööd teostada vaid spetsiaalses töökojas
3) Esimene õlivahetus 5 töötunni järel
4) Õlivahetus iga 25 töötunni (h) järel, kui töötatakse suure koormusega või kui ümbritseva õhu temperatuur 

on kõrge
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Remonttööd

Tähelepanu
Võimalus masinat kahjustada
Osade vahetamisel kasutage vaid 
originaalvaruosi.

Tähelepanu
Mootoriõli on keskkonnale 
ohtlik
Viige vana õli pärast õlivahetust 
vastavasse kogumispunkti või 
jäätmekäitlusettevõttesse.

Puhastage masin

Tähelepanu!
Ärge kasutage puhastamiseks 
kõrgsurvepesurit.
 Parkige masin kindlale siledale 

horisontaalsele maapinnale.
 Puhastage lumetoru.
 Peske lumetoru veega, laske 

sel kuivada.
 Puhastage mootorit lapi ja 

harjaga.

Määrimine
Määrige kõiki liikuvaid ja pöörlevaid 
osi kergelt õliga.

Rehvirõhu reguleerimine

Tähelepanu
Plahvatusoht!
Maksimaalset rehvi rõhku 1,4 bar/
20 PSI ei tohi kunagi ületada.
Rehvirõhk peaks soovitavalt olema: 
1,0 baar.

Tiguajami siduri kontrolli-
mine ja seadistamine
Joonis 2A
 Vabastada sidurihoob/siduri-

pide (1). Siduritrossi (5) ei või 
jääda lõtku, kuid see ei või olla 
ka päris pingul. 
Vajadusel muutke trossi pinget 
(vt „Siduritrossi reguleerimine”).

 Sidurihoob/siduripide (1) peab 
laskma end täielikult alla vaju-
tada. Kui seda ei saa teha, siis 
on sidur liialt tugevasti kinni 
surutud ja seda tuleb lõdvemaks 
reguleerida (vt „Siduritrossi 
reguleerimine”).

Lisakontroll: (vaata „Masinaga 
töötamine/tööjärjestus”).
 Kui mootor käib („ ”), lülitage 

tiguajam 10 sekundiks sisse.
 Laske sidurihoob lahti, freestigu 

ei tohi enam pöörelda.

Käiguajami siduri kontrolli-
mine ja seadistamine
Tüüp 2 kuni tüüp 9
Joonis 1 
 (Roomikuga masinad) Seadke 

reguleerimishoob (joonis 4, 
osa 1) asendisse III (Transport).

 Seadke käigukang (6) kiireimale 
edasikäigule (ülemine tähis).

 Laske sidurihoob (2) lahti ja lükake 
masinat edasi.

 Lülitada lükkamise ajal lülitus-
hoob (6) kõige kiirema tagurpi-
dikäigu „R /R2” ja seejärel 
kõige kiirema edaspidikäigu 
peale.

 Kui tunnete masina lükkamisel 
või käigu vahetamisel mõnin-
gast takistust, tuleb siduritrossi 
lõdvemaks lasta (vt „Siduri-
kaabli reguleerimine„).

 Masina lükkamise ajal vajutage 
sidurihooba (2). 
Rattad või roomikud peavad 
blokeeruma. Kui seda ei juhtu, 
pingutage veidi siduritrossi 
(vt „Sidurikaabli reguleerimine”).

 Kui seadistus ei ole veel 
optimaalne, korrata toimingut. 

Sidurikaabli reguleerimine
Tüüp 1
Joonis 2D
 Reguleerimisplaadiga  siduri-

trossile tiguajamil (12):
– Pingutamine: keerata kruvi (A) 

lahti, lükata reguleerimisplaat taha 
ja keerata kruvi (A) tagasi kinni.

– Lõdvendamine: keerata kruvi (A) 
lahti, lükata reguleerimisplaat ette 
ja keerata kruvi (A) tagasi kinni.

Tüüp 2 kuni tüüp 9
Joonis 2A
 Reguleerimishülsiga siduri-

trossid (6):
– Pingutamine: keerake lahti mutter 

(7) ja keerake reguleerimistrumlit 
(6) selle poole.

– Lõdvendamine: keerake 
reguleerimistrummel (6) lahti ja 
keerake mutrit (7) selle poole.

Joonis 2B
 Koormust alandava vedruga 

siduritrossidele (8): 
– Enne seadistamist võtta vedru 

lahti ja kinnitada seejärel uuesti. 
Siduritross on õigesti reguleeri-
tud siis, kui vedru pikeneb siduri 
kasuamisel 2 kuni 3 cm.

– Pingutamine: keerake lukustus-
mutrit (9) ülespoole.

– Lõdvendamine: keerake lukus-
tusmutrit (9) allapoole.

Joonis 2C
 Reguleerimisplaadiga siduri-

trossid veoajamile (10) või 
tiguajamile (11):

– Pingutamine: keerake lahti 
mutter (A) vastavalt reguleeri-
misplaadile, lükake reguleerimis-
plaat alla ja keerake kruvi (A) 
uuesti kinni.

– Lõdvendamine: keerake lahti 
mutter (A) vastavalt reguleerimis-
plaadile, lükake reguleerimisplaat 
üles ja keerake kruvi (A) uuesti 
kinni.

Reguleerige käigukangi 
Tüüp 3 kuni tüüp 9
Käivitushoovaga seadmed
Joonis 9A
 Eemaldage vedruklamber (4) 

ja seib (5), eemaldage august 
(7) spindli mutter (6).

 Suruge käiguvahetushooba (2) 
tahapoole, seadke käigukang (3) 
käigule „6”.

 Keerake spindli mutrit (6) selli-
selt, et sõrme saaks panna 
samasse auku (7).

 Kinnitage spindli mutter seibi 
ja vedruklambriga.

Käivitustrossiga seadmed
Joonis 9B
 Seadke käigukang kiireimale 

edasikäigule.
 Keerake kruvi (A) lahti ja lükake 

hoidja alla, nii et käivitustross 
on pinges.

 Keerake kruvi (A) uuesti kinni.
 Kontrollige üle, kas seadistus 

on nõuetekohane.

Nõuanne
Seda seadistust tuleb teha ainult 
siis, kui kõige kiiremat käiku 
(kas edaspidi või tagurpidi ei saa 
sisse panna).
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Roomiku reguleerimine 
(Veoroomikuga masin)
Joonis 5
Roomik (1) on õigesti reguleeritud 
siis, kui seda saab käsitsi 10–12 mm 
alla vajutada. Kui roomikut saab all 
vajutada liiga väikse jõuga või peab 
seda tegema suure jõuga, tuleb 
seda reguleerida:
 Seadke masin kindlale 

horisontaalsele alusele selliselt, 
et roomik ei puuduta maapinda.

 Keerake mutrit (2), kuni roomik 
on õigesti pingutatud:

– pingutamiseks keerake mutrit 
päripäeva,

– pinge vähendamiseks keerake 
mutrit vastupäeva.

Kaitsepoltide vahetamine
Joonis 7
Teod (3) kinnitatakse ajamivõllile (4) 
lõiketihvtide (1) ja lõhiste (2) abil. 
Poldid on konstrueeritud nii, et need 
murduvad, kui tigu puutub vastu 
kompaktseid võõrkehasid, et vältida 
seadme kahjustumist. 
Neid osasid tohib välja vahetada 
ainult originaalvaruosade vastu. 
Tagavara tihvtid ja lõhised on vali-
kuliselt tarnekomplektis (pos. W).
 Purunenud tihvt ja lõhis tuleb 

välja võtta, kinnituskoht puha-
stada ja määrida.

 Kinnitada uus lõiketihvt ja lõhis.

Nõuanne
Sõltuvalt mudelist võivad tagavara 
lõiketihvtid ja lõhised olla kinnitatud 
armatuurlaua külge (joon 11).

Puhastusplaadi vahetamine
Joonis 6
 Eemaldage kruvid (5) ja mutrid (6).
 Vahetage puhastusplaat (4) välja.
 Kinnitage uus puhastusplaat 

korpuse külge kruvide ja 
mutritega.

Tõkiste vahetamine
Joonis 6
 Eemaldada mutrid (2) ja kruvid (3).
 Vahetage tõkised (1) mõlemal 

pool korpust.
 Reguleerige uued tõkiseid 

(vt „Tõkiste reguleerimine”).
Kanali reguleerimiskangi 
seadistamine
Tüüp 4 kuni tüüp 7
Joonis 13
Vajaduse korral, kui kanal ei pöörle 
enam täielikult, saab kanali 
reguleerimiskangi seadistada.
 Eemaldada lõhis.
 Tõmmata reguleerimiskangi 

veidi tahapoole välja ja torgata 
lõhisega 2. auku.

Masina ettevalmista-
mine suveperioodiks

Kütuseaurude plah-
vatuse oht
Enne masina ettevalmistamist 
suveks tühjendage kütusepaak 
sobivasse anumasse vabas õhus 
(vt „Mootori juhised”).
Kui masinat ei kasutata rohkem kui 
üks kuu, näiteks pärast talve lõppu:
 Valmistage mootor ette 

(vt ”mootori juhised”).
 Puhastage masin.
 Kaitseks rooste eest puhastage 

kõik metallosad õlise lapiga või 
pihustage neile määret.

 Parkige masin puhtasse kuiva 
suletud kohta.

Garantii
Meie firma või importööri poolt 
antud garantii kehtib igas riigis.
Me kõrvaldame garantii korras 
masina rikked tasuta, seda 
eeldusel, et rike on põhjustatud 
materjalidest või valmistamisest. 
Kui Teil tekib garantii suhtes 
küsimusi, palume pöörduda masina 
müüja poole.

Informatsioon mootori 
kohta
Mootori valmistaja vastutab kõigi 
mootori probleemide eest, mis 
on seotud võimsuse, võimsuse 
mõõtmise, tehniliste andmete, 
garantii ja teenindusega. 
Informatsiooni leiate eraldi kaasa-
solevast mootori valmistaja haldaja/
käitaja käsiraamatust.

Rikked

Vigastuse oht, kui masin 
juhuslikult käivitatakse
Enne mistahes tööde teostamist 
masina juures
– lülitage mootor välja.
– Oodata, kuni kõik liikuvad osad 

on täielikult seiskunud; mootor 
peab olema maha jahtunud.

– Tõmmake süütevõti välja ja ühen-
dage süüteküünla juhe lahti.

Hoiatus
Masina kasutamisel võib ette 
tulla väiksemaid rikkeid, mida 
on võimalik ise kõrvaldada. 
Kui kahtlete või kui nii soovita-
takse, pöörduge rikke kõrvalda-
miseks spetsiaalsesse töökotta. 
Laske masin remontida töökojas, 
kus kasutatakse originaalvaruosi.

!

!
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Rike Võimalik põhjus Kõrvaldamine
Mootor ei käivitu. Kütusepaak on tühi. Valage kütust paaki.

Kütus on vana. Laske vana kütus vabas õhus sobivasse 
nõusse 1). Täitke paak puhta värske 
kütusega.

Mootor on külm. Õhuklapi hoob ei ole 
seatud asendisse „ /ON/CHOKE”.

Seadke õhuklapp asendisse 
„ /ON/CHOKE”.

Gaasihoob ei ole asendis „ /FAST” Seadke gaasihoob asendisse „ /FAST”.

Mootori stopplüliti (ilma gaasihoovata 
seadmed) ei ole lülitatud „ON” peale.

Lülitada mootori stopplüliti „ON” peale.

Süüteküünla juhe on lahti. Kinnitage süüteküünla juhtmeühendus 
küünla külge.

Süüteküünal ei ole töökorras. Puhastage süüteküünal 1). Laske must 
süüteküünal välja vahetada 2).

Karburaator ujutab üle. Lülitage õhuklapp asendisse „RUN/OFF/
” ja käivitage mootor.

Kütusepumpa ei ole vajutatud Vajutada kütusepumpa.
Mootor töötab 
ebaühtlaselt (jätab 
vahele).

Seadke õhuklapp asendisse 
„ /ON/CHOKE”.

Seadke asendisse „RUN/OFF/ ”.

Süüteküünla juhe ei ole korralikult 
kinnitatud.

Kinnitage see korralikult.

Kütus on vana. Vesi või mustus 
toitesüsteemis.

Laske vana kütus vabas õhus sobivasse 
nõusse 1). Täitke paak puhta värske 
kütusega.

Auk täiteava korgis on ummistatud. Puhastage täiteava korgi auk.
Masin ei eemalda lund. Kaitsepolt on murdunud. Asendage kaitsepolt (vaata „Kaitsepoltide 

vahetamine”).
Trummel või lumetoru on ummistatud. Seisake mootor, ühendage süüteküünla 

juhe lahti Eemaldage ummistus.
Trumliajami siduritross on 
reguleerimata.

Reguleerige siduritrossi (vt „Trumliajami 
siduritrossi reguleerimine”).

Kiilrihm on pingutamata või kulunud. Laske kiilrihma pingutada 2). Laske kiilrihm 
välja vahetada 2).

Masin ei liigu edasi. Veosüsteemi siduriseadeldis ei ole 
õigesti paigaldatud (tüüpidel 2 kuni 9).

Reguleerige siduritrossi (vt „Veosüsteemi 
siduritrossi reguleerimine”).

Kiilrihm on pingutamata või kulunud. Laske kiilrihma pingutada 2). 
Laske kiilrihm välja vahetada 2).

Friktsioonketta kumm on kulunud. Laske friktsioonketta kumm välja 
vahetada 2).

Ülemäärane 
vibratsioon.

Osad on lahti või trummel kahjustatud. Seisake kohe mootor ja eemaldage süüte-
küünlalt juhe. Pingutage lahtiseid polte 
ja juhtmeid. Laske kahjustatud trummel 
parandada 2)

Käike saab vaid 
raskustega vahetada 
(tüüp 2 kuni tüüp 9).

Veosüsteemi siduritross on 
reguleerimata.

Reguleerige siduritrossi (vt „Veosüsteemi 
siduritrossi reguleerimine”).

Käigukang ei ole korralikult reguleeritud 
(tüüp 3 kuni tüüp 9).

Seadistada lülitushoob (vt „Lülitushoova 
seadistamine”).

1) Vt „Mootori juhiseid”.
2) Laske tööd teostada vaid spetsiaalses töökojas.
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Duomenys gamyklinėje 
lentelėje
Šie duomenys yra labai svarbūs 
vėlesniam prietaiso identifikavimui, 
kai bus užsakomos atsarginės dalys 
ir atliekami priežiūros darbai.
Gamyklinė duomenų lentelė yra 
šalia variklio.
Įrašykite visus duomenis į šį lentelės 
langelį.

Šie ir kiti įrenginio duomenys yra 
išvardinti atskiroje CE atitikties 
deklaracijoje, kuri yra šios naudoji-
mosi instrukcijos neatskiriama 
dalis. 
Šioje naudojimosi instrukcijoje 
yra aprašomi skirtingi modeliai. 
Jie yra žymimi nuo 1 iki 9 tipo 
(žr. įrenginių apžvalgą ant priekinių 
atverčiamųjų dalių).
Grafiniai vaizdai gali nežymiai skirtis 
nuo įsigyto prietaiso.

Jūsų saugumui

Teisingai naudokite 
įrenginį
Šis įrenginys skirtas naudoti tik kaip
– Sniego freza, skirta nuvalyti 

sniegą nuo įrengtų kelių ir namų 
bei laisvalaikio teritorijų,

– aprašyta šioje naudojimosi 
instrukcijoje ir pagal saugos 
technikos reikalavimus.

Naudojant kaip nors kitaip lai-
koma, kad naudojama ne pagal 
paskirtį. Naudojant ne pagal 
paskirtį netaikoma garantija, 
ir gamintojas neprisiima jokios 
atsakomybės. 
Naudotojas atsako už visus nuo-
stolius, padarytus tretiesiems 
asmenims ir jų nuosavybei.
Gamintojas neprisiima atsakomy-
bės už nuostolius, patirtus dėl 
savavališkai atliktų prietaiso 
pakeitimų.
Bendrieji saugos techni-
kos reikalavimai
Prieš pradėdami pirmą kartą eks-
ploatuoti šį įrenginį, nuodugniai 
perskaitykite šią naudojimosi 
instrukciją. Darbo metu laikykitės 
joje pateiktų nurodymų ir išsaugo-
kite ją, vėlesniam darbui arba jei 
pasikeistų įrenginio savininkas.
Neleiskite dirbti su šiuo įrenginiu 
jaunesniems nei 16 metų vaikams 
(minimalų amžiaus cenzą nustato 
vietos valdžios organai).
Asmenims (įskaitant vaikus) 
su ribotais fiziniais, jutiniais arba 
protiniais sugebėjimais ar netur-
intiems patyrimo ir/arba užtektinai 
žinių šiuo prietaisu naudotis nepa-
tartina, nebent šalia būtų asmuo, 
atsakingas už jų saugumą arba 
jis suteiktų informaciją apie šio 
prietaiso naudojimą.
Nepalikite vaikų be priežiūros 
ir įsitikinkite, ar jie nežaidžia 
su prietaisu.
Pasirūpinkite, kad darbo metu 
pavojaus zonoje nebūtų kitų 
žmonių, ypač vaikų ir naminių 
gyvūnų.
Vykdykite atitinkamus nacionali-
nius reikalavimus, kai dirbsite 
su įrenginiu gatvėse arba vieške-
liuose.

Negabenkite su įrenginių jokių 
žmonių.
Prietaisą naudokite tik gamintojo 
nurodytos ir tiekiamos techninės 
būklės.
Niekuomet nekeiskite gamykloje 
nustatytų variklio nustatymų.
Dirbdami užsimaukite pirštines, 
užsidėkite klausos apsaugą, 
apsauginius akinius, vilkėkite 
aptemptus žiemos sezono drabu-
žius, avėkite patogius batus 
neslidžiais padais.
Niekuomet nepilkite kuro į įrenginį 
uždarose patalpose, veikiant 
varikliui arba jam esant įkaitusiam.
Pasirūpinkite, kad kūno dalys arba 
drabužiai neliestų besisukančių 
arba įkaitusių įrenginio dalių.
Išjunkite variklį, ištraukite 
uždegimo raktą ir žvakių antgalius, 
kai Jūs
– nedirbate su įrenginiu, 
– paliekate įrenginį arba
– atliekate reguliavimo, priežiūros 

arba remonto darbus.
Prieš pastatydami įrenginį į užda-
ras patalpas, plaukite, kol atauš 
variklis.
Laikykite įrenginį ir kurą saugioje 
vietoje
– toli nuo ugnies šaltinių 

(kibirkščių, liepsnų),
– vaikams neprieinamoje vietoje.
Atsarginės detalės ir priedai 
privalo atitikti gamintojo nustaty-
tus reikalavimus. 
Todėl naudokite tik originalias 
atsargines detales ir originalius 
atsarginius priedus, arba gamintojo 
leidžiamas naudoti atsargines 
detales ir priedų dalis. 
Pakeiskite pažeistą dujų išmetimo 
vamzdį, baką arba bako dangtelį.
Dėl įrenginio remonto kreipkitės tik 
į įgaliotą servisą.

Saugumo įtaisai
1 pav.
Saugumo įtaisai Saugumo įtaisai 
skirti apsaugoti Jus ir turi būti visada 
tvarkingi. Negalima juos nuimti, 
keisti arba nesinaudoti jais.
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Sankabos rankena (1)
1 tipas
Kai naudotojas paleidžia šią 
rankeną, sliekinė pavara išsijungia. 
1 tipo įrenginys kartu ir sustoja.

Sankabos išjungimo svirtis 
sliekinei pavarai (1)
2–9 tipai
Sliekinė pavara išsijungia, kai nau-
dotojas paleidžia šią sankabos 
išjungimo svirtį. 
Šiąsvirtį galima užfiksuoti suspaus-
tos būklės (pasirenkamai 3–9 tipui), 
jei naudotojas spaudžia ir laiko 
pavaros (2) sankabos svirtį. 
Naudotojui paleidus svirtį (2), abidvi 
svirtys grįžta į pradinę padėtį; kartu 
išsijungia sliekinė ir judėjimo 
pavara.

Sankabos išjungimo 
svirtis/rankena judėjimo 
pavarai (2)
1–9 tipai
Judėjimo pavara išsijungia, kai 
naudotojas paleidžia šią sankabos 
išjungimo svirtį/rankeną.

Apsauginės grotelės sniego 
išmetimo kanale.
Apsauginės grotelės neleidžia 
patekti į sniego išmetimo kanalą.

Išmetimo vožtuvas
9 pav.
Išmetimo vožtuvas (2) apsaugo nuo 
galimų sužeidimų, jei išsviedžiami 
kokie nors daiktai.

Simboliai ant įrenginio
Įvairiose įrenginio vietose yra sau-
gumo ir įspėjamieji nurodymai 
simbolių arba piktogramų pavidalu. 
Simboliai reiškia:

Dėmesio! 
Prieš naudojimą 
perskaitykite 
instrukciją!

Užsiliepsnojimo 
pavojus! 
Užtikrinkite tinkamą 
atstumą iki įrenginio 
dalių.

Užsidėkite akių ir 
klausos apsaugas!

Iš pavojingos zonos 
paprašykite pasiša-
linti kitus asmenis!

Išmetamas sniegas 
arba kieti daiktai kelia 
sužalojimo pavojų!

Besisukančios dalys 
kelia sužalojimų 
pavojų! 
Nelaikykite rankų 
ir kojų šalia besisu-
kančių dalių. 
Palaukite, kol nustos 
suktis visos besisu-
kančios dalys.
Išmetimo angą 
valykite tik su valymo 
įrankiais.

Sprogimo pavojus! 
Niekada neviršykite 
maksimalaus 
padangų slėgio, 
kuris sudaro 
1,4 bar/20 PSI.

Prieš atliekant visus 
darbus, kaip pvz., 
reguliavimas, valy-
mas, tikrinimas ir t.t., 
išjunkite variklį ir 
ištraukite uždegimo 
žvakės kištuką!

Pasirūpinkite, kad šie simboliai ant 
įrenginio visada būtų įskaitomi.

Instrukcijoje naudojami 
simboliai
Šioje instrukcijoje yra naudojami 
simboliai, kurie parodo pavojų arba 
žymi svarbius nurodymus. 
Simbolių paaiškinimai:

Pavojus
Atkreipiamas dėmesys į pavojų, 
susijusį su aprašytu darbu, kurio 
metu kyla pavojus žmonėms. 

Dėmesio
Atkreipiamas dėmesys į pavojų, 
susijusį su aprašytu darbu, kurio 
metu gali būti padaryta žala 
įrenginiui.

Nurodymas
Pažymi svarbią informaciją 
ir patarimus dėl naudojimo.

Išpakavimas ir monta-
vimas
Naudojimo instrukcijos gale arba 
įdedamuose lapuose prietaiso 
montavimas yra pavaizduotas 
paveikslėliais.

Nuoroda dėl utilizavimo
Pakuotės likučius, senus prietaisus, 
ir t.t. utilizuokite pagal šalyje 
galiojančias taisykles.

Prieš pirmą naudojimą

Dėmesio!
Būtinai patikrinkite alyvos lygį, 
jei reikia, įpilkite variklinė alyvos 
(žr. ”Variklio naudojimo instruk-
ciją“).
 (1–9 tipai) Patikrinkite saugos 
įrenginius, valdymo elementus 
ir jų sankabų traukles/laidus 
bei visus varžtų sujungimus, 
įsitikinkite, ar jie nepažeisti 
ir ar tvirtai laikosi. 
Prieš naudojimą pakeiskite 
sugedusias dalis.

!

!
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 (1–9 tipai) Dėl įrenginio gabe-
nimo oro slėgis padangose 
gali būti didesnis. 
Patikrinkite oro slėgį ir, jei reikia, 
atitinkamai pripuskite. 
Rekomenduojamas slėgis 
padangose: 1 mbar.

 (2–9 tipai) Patikrinkite sliekinės 
ir judėjimo pavaros sankabą 
(žr.”Priežiūra“).

 (3–9 tipai). Patikrinkite įjungimo 
svirtį (žr. ”Priežiūra“).

 (1 tipas) Patikrinkite sliekinės 
pavaros sankabą (žr. ”Techninė 
priežiūra“).

Reguliavimas prieš 
kiekvieną naudojimą 

Susižalojimo pavojus
Prieš visus darbus su šiuo įrenginiu
– išjunkite variklį
– Palaukite, kol visos judančios 

dalys visiškai sustos; variklis 
privalo būti ataušęs.

– Ištraukite uždegimo raktą 
ir žvakių antgalį.

Įrenginio sureguliavimas 
atsižvelgiant į sniego 
ir grunto sąlygas
Darbo padėties nustatymas 
(įrenginiai su vikšrine 
pavara)
4 pav.
 Reguliavimo svirtimi (1) pasirin-

kite atitinkamą poziciją:
– I pozicija: esant sunkiam 

ir apledėjusiam sniegui. 
Sliekas prispaudžiamas prie 
grunto.

– II pozicija: normaliomis sniego 
sąlygomis.

– III pozicija: nelygių kelių 
valymui arba įrenginio trans-
portavimui. Slieko atstumas 
iki grunto yra didesnis.

Pavažų sureguliavimas
6 pav.
Pavažų (1) pagalba galima sure-
guliuoti atstumą tarp grunto ir 
valančios plokštės (4) taip būdu, 
kad nebus užgriebiamas gruntas 
(pvz., žemės arba akmenys).

 (Įrenginiai su vikšrine pavara) 
Nustatykite reguliavimo svirtį 
(4 pav., 1 poz.) II pozicijoje.

 Iš abiejų įrenginio pusių atpalai-
duokite veržles (2). 

 Sureguliuokite pavažas priklau-
somai nuo grunto:

– giliau esant nelygiems keliams 
arba su minkšta danga,

– aukščiau esant lygiems keliams.
 Pritvirtinkite pavažas veržlėmis 

(2), kad jos iš apačios tolygiai 
liestų gruntą.

Kuro pripylimas ir alyvos 
lygio tikrinimas

Sprogimo ir gaisro pavojus
Kurą pilkite tik po atviru dangumi, 
esant išjungtam ir šaltam varikliui. 
Kuro pripylimo metu nerūkykite. 
Niekada nepripilkite pilno bako. 
Išsipylus kurui, palaukite, kol jo 
likučiai išgaruos, ir tik paskui 
pradėkite darbą.
Laikykite kurą tik tai tinkamoje 
kurui numatytoje taroje.
Nenaudokite E85 specifikacijos 
degalų.
Vykdykite variklio naudojimo 
instrukcijoje pateiktus 
reikalavimus.
 Patikrinkite alyvos kiekį, jei reikia, 

jos papildykite (žr. ”variklio 
įjungimas”).

 Įpilkite kurą (rūšis pagal specifi-
kaciją variklio naudojimo instruk-
cijoje), uždarykite kuro baką, 
nuvalykite kuro likučius.

Aptarnavimas

Susižalojimo pavojus
Pasirūpinkite, kad darbo metu 
pavojaus zonoje nebūtų kitų 
žmonių, ypač vaikų ir naminių 
gyvūnų.
Eksploatuokite tik techniškai 
tvarkingą įrenginį.
Reikia nuolatos išlaikyti rankeno-
mis nustatytą saugų atstumą iki 
besisukančio įrankio.
Pasirūpinkite, kad pavojaus 
zonoje nebūtų žmonių, ypač 
vaikų, ir naminių gyvūnų.

Apžiūrėkite teritoriją, kurioje bus 
naudojamas įrenginys, pašalin-
kite visus daiktus, kuriuos gali 
užgriebti ir išmesti įrenginys.
Dirbkite tik esant geram 
apšvietimui.
Veskite įrenginį tolygiai.
Sureguliuokite atstumą tarp slieko 
korpuso ir grunto tokiu būdu, 
kad įrenginys neužgriebtų jokių 
svetimkūnių (pvz., akmenų).

Pavojus uždusti nuo anglies 
monoksido. 
Vidaus degimo variklis turi veikti 
tik po atviru dangumi. 

Gaisro pavojus
Variklis ir dujų išmetimo vamzdis 
turi būti be nešvarumų ir neaptaš-
kyti alyva.

Dėmesio
Gali būti pažeistas įrenginys
– įrenginiui kliudžius svetimkūnius 

(pvz., akmenis) arba atsiradus 
neįprastoms vibracijoms, išjun-
kite įrenginį ir patikrinkite, 
ar jis nepažeistas. 
Prieš tęsdami darbą, pašalinkite 
nustatytus gedimus.

– Eksploatuokite tik techniškai 
tvarkingos būklės įrenginį. 
Prieš kiekvieną naudojimą 
vizualiai apžiūrėkite įrenginį. 
Ypač atidžiai patikrinkite saugos 
įrenginius, valdymo elementus 
ir jų sankabų traukles/laidus 
bei visus varžtų sujungimus, 
įsitikinkite, ar jie nepažeisti 
ir ar tvirtai laikosi. 
Prieš naudojimą pakeiskite 
sugedusias dalis.

– Prieš pradėdami darbą su 
įrenginiu pašildykite variklį.

– Baigę darbą neišjunkite variklio, 
kad būtų pašalinta drėgmė. 

Darbo laikas
Vykdykite nacionalinius/komunali-
nius reikalavimus, keliamus įren-
ginio naudojimo laikui (kreipkitės 
į atitinkamą kompetentingą įstaigą).

!

!

!
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Pozicijos duomenys
Ant įrenginio nurodytos pozicijos 
(pvz., į kairę, dešinę) rodo žiūrint 
nuo vairalazdės darbo kryptimi.

Variklio įjungimas
3 pav.

Pavojus
Prieš įjungdami variklį paleiskite 
sankabos išjungimo svirti arba 
rankeną (1 pav., 1 ir 2 poz.).

Nurodymas
Kai kuriuose modeliuose nėra akse-
leratoriaus rankenėlės, juose apsi-
sukimų skaičius nustatomas auto-
matiškai. Variklis dirba visuomet 
optimaliomis apsukomis.
 Patikrinkite kuro kiekį ir alyvos 

lygį, jei reikia, įpilkite kuro 
ir alyvos (žr. Variklio naudojimo 
instrukciją).

Variklio įjungimas starterio 
lynelio pagalba
 Nustatykite uždarymo čiaupą 

(10), jei yra, ”ON/OPEN“ 
padėtyje.

 Užmaukite žvakių antgalį (8) ant 
uždegimo žvakių.

 Akseleratoriaus rankenėlę (7), 
jei ji yra, nustatykite į padėtį 
” /FAST“. 
Prietaisuose, kuriuose nėra 
akseleratoriaus rankenėlės, 
variklio išjungimo jungiklį (11) 
nustatykite į padėtį ”ON“.

 Esant šaltam varikliui, sklendę 
(2) nustatykite ” /ON/CHOKE“ 
padėtyje.

 Įkiškite uždegimo raktą (1) 
į spynelę, nesukite jo. 

 Vieną kartą paspauskite starterio 
mygtuką (3), o jei variklis šaltas, 
tai 2–7 kartus (priklausomai nuo 
variklio tipo, žr. variklio naudo-
jimo instrukciją).

 Lėtai patraukite starterio lynelį 
(4), kol pajusite pasipriešinimą, 
paskui patraukite greitai ir stipriai. 
Paleiskite lynelį lėtai, o ne iš karto.

 Kai variklis užsiveda, sklendės 
rankenėlę (2) palaipsniui grąžin-
kite į padėtį ”RUN/OFF/ “.

Įjungimas elektrinio 
starterio pagalba 
(pagal pasirinkimą)

Elektros smūgio keliamas 
pavojus
Lyjant nenaudokite elektrinio 
starterio. 
Įsitikinkite, kad elektros tiekimo 
linijoje yra įrengtas apsauginis 
automatas. Esant reikalui, iškvies-
kite elektriką, kuris sumontuotų 
atitinkamą jungiklį.
Elektriniam starteriui įjungti į elek-
tros tinklą naudokite tik ilgintuvą 
(netiekiamas kartu su įrenginiu), 
kuris tinka naudoti po atviru dan-
gumi ir turi apsauginį laidą, pvz., 
ne ilgesnį kaip 50 m:
– H07RN-F 3x1,5 mm2 iki –25 °C,
– H07BQ-F 3x1,5 mm2 iki –40 °C.
Prieš kiekvieną variklio įjungimą 
patikrinkite prailginimo laidą 
ir laidą/prijungimo šakutę prie 
variklio, įsitikinkite, kad jie nepa-
žeisti. Paprašykite elektriko, kad 
jis nedelsdamas pakeistų pažeis-
tas detales. Prietaiso su pažeisto-
mis detalėmis niekada nejunkite 
elektriniu starteriu.

Dėmesio
Netinkamai prijungus elektrinį 
starterį, gali būti pažeistas įren-
ginys arba šalia jo esančiam turtui.
Įsitikinkite, kad elektros tinklas
– eksploatuojamas pagal duome-

nis, esančius starterio techninių 
duomenų lentelėje (3 pav., 
9 poz.), t.y. 220–230 V ir 50 Hz,

– turi įrengtą atitinkamą saugiklį 
(mažiausiai 10 A).

 Nustatykite uždarymo čiaupą 
(10), jei yra, ”ON/OPEN“ 
padėtyje.

 Užmaukite žvakių antgalį (8) 
ant uždegimo žvakių.

 Akseleratoriaus rankenėlę (7), 
jei ji yra, nustatykite į padėtį 
” /FAST“. 
Prietaisuose, kuriuose nėra 
akseleratoriaus rankenėlės, 
variklio išjungimo jungiklį (11) 
nustatykite į padėtį ”ON“.

 Įkiškite uždegimo raktą (1) 
į spynelę, nesukite jo.

 Ilginimo kabelį iš pradžių sujun-
kite su kištuku (5), paskui su lizdu.

 Esant šaltam varikliui, sklendę 
(2) nustatykite ” /ON/CHOKE“ 
padėtyje.

 Vieną kartą paspauskite star-
terio mygtuką (3), o jei variklis 
šaltas, tai 2–7 kartus (priklauso-
mai nuo variklio tipo, žr. variklio 
naudojimo instrukciją).

 Spauskite starterio mygtuką (6) 
tol (maks. 5 sek.), kol įsijungs 
variklis. kai spaudžiate mygtuką. 
Iki kito bandymo įjungti 
palaukite ne mažiau kaip 30 sek.

 Kai variklis užsiveda, sklendės 
rankenėlę (2) palaipsniui grąžin-
kite į padėtį ”RUN/OFF/ “.

 Iš pradžių atjunkite ilgintuvą nuo 
tinklo, paskui nuo elektrinio 
starterio.

Variklio išjungimas
3 pav.
 Norint išvengti įrenginio gedimų 

arba drėgmės sukeliamų 
problemų įjungiant variklį, prieš 
išjungiant variklį variklis turi veikti 
kelias minutes (kad išdžiūtų).

 Akseleratoriaus rankenėlę (7), 
jei ji yra, nustatykite į padėtį 
” / “. 
Prietaisuose, kuriuose nėra 
akseleratoriaus rankenėlės, 
variklio išjungimo jungiklį (11) 
nustatykite į padėtį ”OFF“.

 Ištraukite paleidimo raktelį (1).
 Nustatykite uždarymo čiaupą, 

jei yra, ”OFF/CLOSE“ padėtyje.

Pavarų įjungimas
2–9 tipai
1 pav.

Dėmesio
Prieš įjungdami arba keisdami 
pavarą, paleiskite sankabos išjun-
gimo svirtis (1 ir 2).
 Perjungimo svirtimi (6) pasirin-

kite pavarą: 
–  Į priekį: ”1“ (lėtai) iki ”5“/”6“ 

(greitai).
– Atbulinė pavara: ”R/R1“ (lėtai) 

ir ”R /R2“ (greitai).

!

!
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Išmetimo krypties ir pločio 
sureguliavimas
8 pav.

Susižalojimo pavojus
Nenukreipkite išmetimo kanalo 
(3) dangčio į žmones, gyvūnus, 
langus, automobilius ir duris.

Išmetimo krypties 
sureguliavimas
1 tipas
 Rankena (4) pasukite išmetimo 

kanalą (3) norima kryptimi. 
Nurodymas:
Nenaudokite rankenos (4) 
įrenginio pakėlimui.
2 tipas, 3 tipas, 8 tipas, 9 tipas
 Pasukę rankeną (1 pav., 7 poz.) 

nustatykite išmetimo kanalą (3) 
norima kryptimi.

4–7 tipai
 Pasukite išmetimo vamzdį (3): 

paspauskite mygtuką (1 pav., 
9 poz.) ir tuo pačiu metu svirtį 
(1 pav., 5 poz.) pajudinkite 
į kairę arba į dešinę.

Išmetimo pločio 
sureguliavimas
Kuo statesnė bus nustatytas 
dangtis (2), tuo aukščiau ir 
plačiau bus išmetamas sniegas.
 Prietaisams su 2/4 padėčių 

svirtimi (4–9 tipas): svirtį (1 pav., 
5 poz.) pastumkite į priekį, kad 
dangtelį (2) nustatytumėte aukš-
čiau, ir atvirkščiai.

 Prietaisams be 2/4 padėčių 
svirties (1–3 tipas): atsukite 
sparnuotąją veržlę (1) ir, pagal 
poreikį, dangtelį (2) nustatykite 
aukščiau arba žemiau.

Darbas su įrenginiu
1 tipas
1 pav.
 Sureguliuokite sniego išmetimo 

kanalą (žr. skyrių ”Išmetimo 
krypties ir pločio nustatymas“).

 Įjunkite variklį (žr. ”Variklio 
įjungimas“).

 Paspauskite ir laikykite sanka-
bos išjungimo rankeną (1); 
sliekas ir išmetimo turbina 
pradeda veikti. 

 Pilnai užtraukite ir laikykite 
sankabos išjungimo rankeną (2) 
judėjimo pavarai; įrenginys juda 
į priekį.

 Sniego valymui tvirtai prispaus-
kite abi rankenas (1, 2) prie 
valdymo rankenos ir laikykite jas.

2–9 tipai
1 pav.
 Sureguliuokite sniego išmetimo 

kanalą (žr. skyrių ”Išmetimo 
krypties ir pločio nustatymas“).

 Įjunkite variklį (žr. ”Variklio 
įjungimas“).

 Esant atleistai sankabos išjun-
gimo svirčiai (1 ir 2) perjungimo 
svirtimi (6) pasirinkite judėjimo 
į priekį režimą.

 Paspauskite ir laikykite sanka-
bos išjungimo svirtį (1) sliekinei 
pavarai; sliekas ir išmetimo 
turbina pradeda veikti. 

 Paspauskite ir laikykite sanka-
bos išjungimo svirtį (2) judėjimo 
pavarai; įrenginys judės ir valys 
sniegą. Kol ši svirtis yra nus-
pausta (pasirinktinai 3–9 tipui), 
sliekinės pavaros (1) sankabos 
svirtis lieka užfiksuota ir gali būti 
atleista. 

 Norint perjungti pavaras, iš 
pradžių reikia paleisti sankabos 
svirtį judėjimo pavarai (2), 
o paskui perjungimo svirtimi (6) 
perjungti pavarą.

Nurodymas
Priklausomai nuo modelio, prietai-
sas turi laisvosios eigos svirtis 
(3 ir 4). Dėka to įrenginys gali būti 
lengviau valdomas:
– į dešinę: užtraukite dešinę tuščio-

sios eigos svirtį (4),
– į kairę: užtraukite kairę tuščiosios 

eigos svirtį (3).

Darbas ant šlaitų

Apvirsdamas įrenginys 
gali sužaloti
Dirbkite lėtai ir atsargiai, ypač 
kai keičiate judėjimo kryptį.
Veskite valytuvą aukštyn arba 
žemyn, o ne skersai šlaito.
Venkite kliūčių, nedirbkite greta 
stačių nuokalnių.
Nenaudokite įrenginio ant šlaitų, 
kurių nuolydis didesnis kaip 20%.

Kaip valyti sniegą
 Valykite sniegą iš karto jam 

iškritus; vėliau apatinis sluoksnis 
apledės ir apsunkins valymo 
darbą.

 Jei įmanoma, valykite sniegą vėjo 
kryptimi.

 Valykite sniegą taip, kad valomi 
ruožai truputį užklotų vienas kitą.

Slieko arba išmetimo 
kanalo užsikimšimo 
šalinimas

Susižalojimo pavojus
Prieš visus darbus su šiuo įrenginiu
– išjunkite variklį.
– Palaukite, kol visos judančios 

dalys visiškai sustos; variklis 
privalo būti ataušęs.

– Ištraukite uždegimo raktą 
ir žvakių antgalį.

 Valymo įrankiu (10 pav. – pride-
damas priklausomai nuo įrenginio 
konstrukcijos) arba kastuvu 
pašalinkite užsikimšusį sniegą.

Šildomos rankenos (pagal 
pasirinkimą, priklausomai 
nuo konstrukcijos)
9 pav.
Jungiklis (8) ant prietaisų skydelio:
–  /ON = įjungtas
– /OFF = išjungta
Baigus darbą nustatykite jungiklį 
OFF padėtyje.
Nurodymas:
Šildomos rankenos nėra pirštinių 
pakaitalas.

Apšvietimas (pasirinktinai 
priklausomai nuo modelio) 
– Žibintas šviečia, kai variklis veikia.

Šoniniai žibintai ”Drift 
Cutters“ (pasirinktinai 
priklausomai nuo modelio) 
12 pav.
– Palengvina darbus, esant ypatin-

gai storai sniego dangai.

Ratų grandinės 
(pagal pasirinkimą)
Esant sunkioms oro sąlygoms gali 
būti naudojamos papildomos gran-
dinės, kurias galima įsigyti specia-
lizuotoje parduotuvėje. 

!
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Transportavimas

Važiavimas
Manevruojant/važiuojant mažą 
atstumą.
 Įjunkite įrenginį.
 Įjunkite priekinę arba atbulinę 

pavarą.
 Paspauskite ir laikykite sanka-

bos išjungimo svirtį/rankeną 
judėjimo pavarai.

 Atsargiai vairuokite įrenginį.

Transportavimas be nuo-
savo pavaros mechanizmo

Susižalojimo pavojus
Prieš transportuodami
– išjunkite variklį
– Palaukite, kol visos judančios 

dalys visiškai sustos; variklis 
privalo būti ataušęs.

– Ištraukite uždegimo raktą 
ir žvakių antgalį.

Dėmesio
Pažeidimai transportavimo metu
– Naudojamos transportavimo 

priemonės (transporto prie-
monė, rampa) privalo būti 
naudojamos pagal paskirtį 
(žr. priklausančias naudojimo 
instrukcijas). 

 Prietaisą transportuokite tik 
tada, kai bakas tuščias.

 Gabenkite ant transporto 
priemonės arba joje 
horizontaliai pastatytą įrenginį.

 Pritvirtinkite įrenginį, kad 
neslystų ir neapvirstų.

Priežiūra

Susižalojimo pavojus
Prieš visus darbus su šiuo įrenginiu
– išjunkite variklį.
– Palaukite, kol visos judančios 

dalys visiškai sustos; variklis 
privalo būti ataušęs.

– Ištraukite uždegimo raktą 
ir žvakių antgalį.

Nurodymas
Laikykitės priežiūros nurodymų, 
pateiktų variklio naudojimo instruk-
cijoje.

Priežiūros planas
Kartą per sezoną:
Pristatykite įrenginį priežiūrai ir pati-
krinimui į specializuotą servisą.

Prieš kiekvieną naudojimą:
Patikrinkite alyvos lygį, jei reikia, 
pripilkite.
Patikrinkite sraigtinių sujungimų 
patvarumą, jei reikia, užveržkite 
juos.
Patikrinkite apsauginius įtaisus.
Prietaisai su elektriniu starteriu: 
Patikrinkite laidą ir prijungimo 
šakutę prie variklio.

!

!

Priežiūros darbas Po naudojimo 25 val. 50 val. 100 val. Po sezono Pagal 
poreikį

Išmetimo kanalo, slieko ir slieko korpuso 
valymas



Alyvos keitimas 3)1) QF

Judančių ir besisukančių dalių sutepimas  

Uždegimo žvakių valymas1) 

Uždegimo žvakių keitimas 2) 

Oro slėgio padangose tikrinimas, jei reikia, 
padidinimas

 

Oro aušinimo sistemos ir išmetamojo 
vamzdžio valymas 1)

 

2–9 tipams sutepkite varantįjį veleną 2) 

Sankabos tikrinimas, jei reikia, reguliavimas 

Karbiuratoriaus reguliavimas servise 2) 

Valančios plokštės tikrinimas, susidėvėjusių 
plokščių keitimas



Pavažų tikrinimas, susidėvėjusių pavažų 
porų keitimas



Vikšrinės grandinės tikrinimas, jei reikia, 
reguliavimas, netvarkingos grandinės 
keitimas Kuro bako kamščio keitimas.2)
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Priežiūros darbai

Dėmesio
Gali būti pažeistas įrenginys
Keisdami įrenginio dalis naudokite 
tik originalias atsargines dalis.

Dėmesio
Keliamas pavojus aplinkai, 
keičiant variklio alyvą
Pakeitę alyvą, seną alyvą priduo-
kite į panaudotos alyvos surinkimo 
punktą arba nugabenkite ją į utili-
zavimo įmonę.

Įrenginio valymas

Dėmesio
Nevalykite su aukšto slėgio 
plovimo įrenginiu
 Pastatykite įrenginį ant tvirto, 

lygaus ir horizontalaus pagrindo.
 Pašalinkite prilipusį purvą.
 Išplaukite įrenginį tekančiu 

vandeniu per išmetimo kanalą, 
po to palaukite, kol išdžiūs.

 Variklį valykite skudurėliu 
ir šepečiu.

Sutepimas
Visas besisukančias ir judančias 
dalis tepkite lengva alyva.

Slėgio padangose 
nustatymas

Dėmesio
Sprogimo pavojus!
Niekada neviršykite maksimalaus 
padangų slėgio, kuris sudaro 
1,4 bar/20 PSI.
Rekomenduojamas slėgis padan-
gose: 1,0 mbar.

Patikrinkite ir sureguliuokite 
sliekinės pavaros sankabą
2A pav.
 Atleiskite sankabos svirtį/lenktą 

rankeną (1). Sankabos trauklė 
(5) neturi turėti tarpą ir būti 
įtempta. Kitais atvejais pakeis-
kite nustatymą (žr. ”Nustatytos 
sankabos trauklės būklės 
keitimas“).

 Sankabos svirtis/lenkta rankena 
(1) privalo visiškai nusispausti 
žemyn. Priešingu atveju sanka-
bos trauklė bus pernelyg įtempta 
ir turės būti atpalaiduojama 
(žr. ”Nustatytos sankabos 
trauklės būklės keitimas“).

Papildoma kontrolė:(žr. ”Darbas su 
įrenginiu/valdymo operacijų eiga“).
 Veikiant varikliui (” “) 

10 sekundžių įjunkite sliekinę 
pavarą.

 Paleiskite sankabos svirtį, freza-
vimo sliekas suktis nebegali.

Patikrinkite ir nustatykite 
pavaros sankabą
2–9 tipai
1 pav.
 (Įrenginiai su vikšrine pavara). 

Nustatykite perjungimo svirtį 
(4 pav., 1 poz.) III pozicijoje 
(transportavimas).

 Nustatykite valdymo svirtį (6) 
didžiausio judėjimo į priekį 
greičio padėtyje (didžiausias 
skaičius).

 Paleidę sankabos išjungimo svirtį 
(2), stumkite į priekį įrenginį.

 Stumiant perjungimo svirtį (6) 
nustatykite į greičiausią atgalinę 
eigą ”R /R2“ ir po to į grei-
čiausią tiesioginę eigą.

 Jeigu stūmimo arba pavarų 
keitimo metu pajustumėte pasi-
priešinimą, tuomet atpalai-
duokite sankabos trauklę 
(žr. ”Nustatytos sankabos 
trauklės būklės keitimas“).

 Stumdami įrenginį paspauskite 
sankabos išjungimo svirtį (2). 
Ratai/vikšrai turi užsiblokuoti. 
Priešingu atveju šiek tiek atpa-
laiduokite sankabos trauklę 
(žr. ”Nustatytos sankabos 
trauklės būklės keitimas“).

 Jei nepavyko tinkamai nustatyti, 
eigą pakartokite. 

Nustatytos sankabos 
trauklės būklės keitimas 
1 tipas
2D pav.
 Sliekinės pavaros sukibimo 

išjungimo traukei su reguliavimo 
plokštele (12):

– Įtempti: atsukite varžtą (A), 
reguliavimo plokštelę pastumkite 
atgal, ir vėl užveržkite varžtą (A).

– Atlaisvinti: atsukite varžtą (A), 
reguliavimo plokštelę pastumkite 
į priekį ir vėl užveržkite varžtą (A).

2–9 tipai
2A pav.
 Sankabos trauklėms su regulia-

vimo mova (6):
– Įtempimas: atleiskite veržlę (7) 

ir užveržkite reguliavimo mova (6)
– Atpalaidavimas: atleiskite regulia-

vimo įvorę (6) ir užveržkite 
veržlę (7).

Pakeiskite bako užraktą 

Duslintuvo keitimas servise2) 

1) Žr. ”Variklio naudojimo instrukciją”
2) Šiuos darbus turi atlikti tik specializuotas servisas.
3) Alyva keičiama pirmą kartą po 5 darbo valandų (h)
4) Alyva keičiama kas 25 darbo valandas (h), kai įrenginys smarkiai apkraunamas arba aukšta aplinkos 

temperatūra.

Priežiūros darbas Po naudojimo 25 val. 50 val. 100 val. Po sezono Pagal 
poreikį
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2B pav.
 Sukibimo išjungimo traukėms 

su apkrovą mažinančia spy-
ruokle (8): 

– Prieš reguliavimą spyruoklę reikia 
atkabinti, po to vėl užkabinti. 
Sankabos trauklė yra gerai sure-
guliuota, kai sankabos suveikimo 
metu išsitempia 2–3 cm.

– Įtempimas: užsukite į viršų 
kontrveržlę (9).

– Atpalaidavimas: atsukite į apačią 
kontrveržlę (9).

2C pav.
 Sankabos trauklėms su judė-

jimo pavaros (10) arba sliekinės 
pavaros (11) reguliavimo 
plokšte:

– Įtempimas: atsukite varžtą (A) 
priklausomai nuo reguliavimo 
plokštės, pastumkite į apačią 
reguliavimo plokštę ir vėl užverž-
kite varžtą (A).

– Atpalaidavimas: atsukite varžtą 
(A) priklausomai nuo reguliavimo 
plokštės, pastumkite į viršų regu-
liavimo plokštę ir vėl užveržkite 
varžtą (A).

Pavarų perjungimo svirties 
sureguliavimas
3–9 tipai
Įrenginiai su pavaros mecha-
nizmu su trauklių ir svirčių 
sistema
9A pav.
 Nuimkite spyruoklinę šakutę (4) 

ir poveržlę (5) iš angos (7) išim-
kite veržlę (6).

 Paspauskite į apačią įjungimo 
svirtį (2), pavarų perjungimo 
svirtį (3) nustatykite ”6“ pavaros 
padėtyje.

 Pasukite veržlę (6) taip, kad 
būtų galima įdėti įvorę į tą pačią 
angą (7).

 Užsukite veržlę, poveržlę ir spy-
ruoklinį kištuką.

Įrenginiai su perjungimo 
traukle
9B pav.
 Nustatykite pavarų perjungimo 

svirtį greičiausios priekinės 
pavaros padėtyje.

 Atleiskite varžtą (A), o laikiklį 
spauskite į apačią, kol bus 
įtempta perjungimo trauklė.

 Užveržkite varžtą (A).
 Patikrinkite, gerai sureguliavote.

Nurodymas
Toks nustatymas reikalingas tik 
tada, kai negalima įjungti grei-
čiausios (priekinės ar atbulinės) 
pavaros.

Vikšrinės grandinės regulia-
vimas (įrenginiai su vikšrine 
pavara)
5 pav.
Vikšrinės grandinė (1) yra teisingai 
sureguliuota, kai ją galima ranka 
įspausti 10–12 mm. Esant kitokiems 
parametrams, ją reikia sureguliuoti:
 pastatykite įrenginį ant tvirto 

horizontalaus pagrindo, kad 
vikšrai neliestų grunto.

 Sukite veržlę (2), kol vikšrinė 
grandinė bus gerai įtempta:

– įtempimui – pagal laikrodžio 
rodyklę,

– atpalaidavimui – prieš laikrodžio 
rodyklę.

Pjautinių varžtų keitimas
7 pav.
Su apsauginiais nukerpamaisiais 
kaiščiais (1) ir apsauginiais vielo-
kaiščiais (2) sliekus (3) pritvirtinkite 
prie varančiojo veleno (4). 
Varžtai yra sukonstruoti taip, kad 
jie lūžta (nusipjauna), kai sliekas 
užkliudo kietą daiktą; tokiu būdu 
išvengiama įrenginio pažeidimo. 
Šios dalys turi būti keičiamos tik 
originaliomis atsarginėmis dalimis. 
Atsarginių kaiščių ir apsauginių 
vielokaiščių rasite pasirinktinai 
tiekimo komplekte (W dalis).
 Pašalinkite nukirptus kaiščius 

ir vielokaiščius, nuvalykite 
ir sutepkite tvirtinimo vietą.

 Naudokite naujus nukerpamuo-
sius kaiščius ir apsauginius 
vielokaiščius.

Nurodymas
Priklausomai nuo modelio, atsargi-
niai kaiščiai ir apsauginiai vielokaiš-
čiai gali būti pritvirtinti prie prietaisų 
skydelio (11 pav.).

Valančios plokštės keitimas
6 pav.
 Išsukite varžtus (5) ir veržles (6).
 Pakeiskite valančią plokštę (4)
 Naują plokštę priveržkite prie 

korpuso varžtais ir veržlėmis.

Pavažų keitimas
6 pav.
 Pašalinkite veržles (2) 

ir varžtus (3).
 Pakeiskite pavažas (1) iš abiejų 

korpuso pusių.
 Sureguliuokite naujas pavažas 

(žr. ”Pavažų reguliavimas“).
Pareguliuokite vamzdžio 
padėties nustatymo siją 
4–7 tipai
13 pav.
Pagal poreikį, kai vamzdis daugiau 
visiškai nesisuka, gali būti regu-
liuojama vamzdžio padėties nusta-
tymo sija.
 Pašalinkite vielokaištį.
 Nustatymo siją truputį ištraukite 

atgal ir su vielokaiščiu įkiškite 
į 2 montavimo skylę.

Laikinas eksploatacijos 
nutraukimas

Užsiliepsnoję kuro garai 
kelia sprogimo pavojų
Prieš nutraukdami įrenginio eks-
ploataciją, išpilkite kuro likučius 
į atitinkamą tarą po atviru dan-
gumi (žr. ”Variklio naudojimo 
instrukcija“).
Nenaudojant įrenginio daugiau kaip 
mėnesį, pvz., pasibaigus sezonui:
 paruoškite variklį (žr. ”Variklio 

naudojimo instrukcija“).
 Įrenginio valymas.
 apsaugai nuo korozijos nuvaly-

kite visas metalines dalis išteptu 
skudurėliu arba apdorokite 
tepaliniu purškikliu. 

 Laikykite įrenginį švarioje 
sausoje vietoje.

!
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Garantija
Kiekvienoje šalyje galioja mūsų 
bendrovės arba importuotojo 
prisiimti garantiniai įsipareigojimai.
Mes pašalinsime Jūsų įrenginio 
gedimus garantijos tvarka, jeigu 
gedimų priežastis buvo medžiagos 
arba gamybos trūkumai.
Garantijos klausimais kreipkitės 
į mūsų pardavėją arba artimiausią 
atstovybę. 

Informacija apie variklį
Variklio gamintojas atsako už 
problemas, susijusias su variklio 
našumu, galios matavimu, techni-
niais duomenimis, garantiniais 
įsipareigojimais ir aptarnavimu. 
Išsamesnė informacija pateikta 
variklio gamintojo atskirai tiekia-
moje savininko/naudotojo žinyne.

Gedimų šalinimas

Susižalojimo pavojus dėl 
netyčia įjungto įrenginio
Prieš visus darbus su šiuo įrenginiu
– išjunkite variklį.
– Palaukite, kol visos judančios 

dalys visiškai sustos; variklis 
privalo būti ataušęs.

– Ištraukite uždegimo raktą 
ir žvakių antgalį.

Dėmesio
Įrenginio naudojimo metu atsira-
dusių gedimų priežastys iš dalies 
yra paprastos, todėl jas galite 
pašalinti savarankiškai. 
Kilus abejonėms ir esant nurody-
mui kreipkitės į specializuotą 
servisą. 
Sudėtingus remonto darbus turi 
atlikti tik specializuotas servisas 
naudojant tik originalias atsar-
gines dalis. 

!

Gedimas Galimos priežastys Šalinimo būdas
Neįsijungia variklis Tuščias kuro bakas. Įpilkite kurą

Išsikvėpęs kuras. Po atviru dangumi išpilkite išsikvėpusį 
kurą į tinkamą tarą 1), į baką įpilkite švarų 
šviežią kurą. Užsikimšusi vėdinimo skylė 
bako dangtyje.

Šaltas variklis, sklendės rankenėlė 
nenustatyta padėtyje ” /ON/CHOKE“.

Sklendės rankenėlę nustatyti padėtyje 
” /ON/CHOKE“.

Akseleratoriaus rankenėlė nenustatyta 
padėtyje ” /FAST“.

Akseleratoriaus rankenėlę nustatyti 
padėtyje ” /FAST“.

Variklio išjungimo jungiklis (prietaisuose 
be akseleratoriaus rankenėlės) nenu-
statytas į padėtį ”ON”.

Variklio išjungimo jungiklį nustatykite 
į padėtį ”ON”.

Neužmautas uždegimo žvakių antgalis. Užmauti antgalį ant žvakių
Užsiteršusi arba sugedusi uždegimo 
žvakė.

Išvalyti uždegimo žvakę 1). 
Leiskite pakeisti pažeistas uždegimo 
žvakes 2).

Perpildytas karbiuratorius. Sklendės rankenėlę nustatyti ”RUN/
OFF/ “ padėtyje ir įjungti variklį.

Neįjungtas pagalbinis įtaisas varikliui 
paleisti.

Įjunkite pagalbinį įtaisą varikliui paleisti.
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Nereguliariai veikia 
variklis (dirbti su 
pertrūkiais).

Sklendės rankenėlę nustatyti padėtyje 
” /ON/CHOKE“.

Sklendės rankenėlę nustatyti ”RUN/
OFF/ “ padėtyje.

Netvarkingai užmautas antgalis. Patikimai užmauti uždegimo žvakės 
antgalį.

Išsikvėpęs kuras. Kuro sistemoje yra 
vandens ar teršalų.

Po atviru dangumi išpilkite išsikvėpusį 
kurą į tinkamą tarą 1), į baką įpilkite švarų 
šviežią kurą. Užsikimšusi vėdinimo skylė 
bako dangtyje.

Išvalyti bako dangtį ir vėdinimo skylę. Užsiteršęs oro filtras.
Įrenginys nevalo 
sniego.

Nusipjovę pjautiniai varžtai. Pakeisti pjautinius varžtus (žr. ”Pjautinių 
varžtų keitimas“).

Užsikimšęs sliekas arba išmetimo 
kanalas.

Išjungti variklį, ištraukti žvakių antgalį, 
pašalinti užsikimšimą Neteisingai suregu-
liuota sankabos trauklė sliekinei pavarai.

Neteisingai sureguliuota sankabos 
trauklė sliekinei pavarai.

Sureguliuoti sankabos trauklę 
(žr. ”Sankabos sliekinei pavarai 
sureguliavimas“).

Atpalaiduotas arba suplyšęs trapecinis 
diržas.

Įtempti atpalaiduotą trapecinį diržą 2). 
Pakeisti suplyšusį diržą 2).

Įrenginys nevažiuoja. Neteisingai sureguliuota sankabos 
trauklė judėjimo pavarai (2–9 tipai).

Sureguliuoti sankabos trauklę 
(žr. ”Sankabos judėjimo pavarai 
sureguliavimas“).

Atpalaiduotas arba suplyšęs trapecinis 
diržas.

Įtempti atpalaiduotą trapecinį diržą 2). 
Pakeisti suplyšusį diržą 2).

Suplyšusi frikcinio disko guma. Pakeisti gumą 2).
Per smarki vibracija. Neužveržtos dalys arba pažeistas sliekas. Nedelsiant išjungti variklį, ištraukti žvakės 

antgalį. Užveržti atpalaiduotus varžtus 
ir veržles. Sutaisyti pažeistą slieką 2).

Sunkiai perjungiamos 
pavaros (2–9 tipai).

Neteisingai sureguliuota sankabos 
trauklė judėjimo pavarai.

Sureguliuoti sankabos trauklę 
(žr. ”Sankabos judėjimo pavarai 
sureguliavimas“).

Neteisingai sureguliuota perjungimo 
svirtis (3–9 tipai).

Nustatykite droselio svirtį (žr. ”Perjungimo 
svirties nustatymas“).

1) ”Žr. variklio naudojimo instrukciją“
2) Šiuos darbus turi atlikti tik specializuotas servisas.

Gedimas Galimos priežastys Šalinimo būdas
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Firmas plāksnītes dati
Šie dati ir ïoti svarīgi vēlākajai 
iekārtas rezerves daïu pasūtījuma 
identifikācijai un servisa 
dienestam.
Firmas plāksnīte atrodas motora 
tuvumā.
Atzīmējiet visus Jūsu ierīces datus 
uz firmas plāksnītes zemāk 
norādītajā vietā.

Šos un citus Jūsu ierīces datus Jūs 
atradīsiet atsevišíā CE atbilstības 
deklarācijā, kura ir šīs lietošanas 
pamācības sastāvdaïa.
Šajā lietošanas pamācībā tiek 
aprakstīti dažādi modeïi. 
Modeïi tiek apzīmēti kā tipi – 1.  
līdz  9.  sk. ierīču pārskatu, kas 
norādīts uz priekšējām atlokamām 
lapām).
Grafiskie attēlojumi var nedaudz 
atšíirties no iegādātās ierīces.

Jūsu drošībai

Ierīces pareiza 
izmantošana
Šī ierīce ir paredzēta izmantošanai 
tikai
– kā gliemežrotora sniega tīrītājs 

piemājas nostiprinātu celiòu un 
laukumu tīrīšanai no sniega,

– atbilstoši šajā lietošanas pamā-
cībā sniegtajam aprakstam un 
drošības tehnikas noteikumiem.

Jebkura ārpus šiem noteikumiem 
izejoša izmantošana ir noteiku-
miem neatbilstoša. 
Noteikumiem neatbilstošas 
izmantošanas gadījumā garan-
tijas prasības tiek dzēstas un 
no ražotāja puses tiek noraidīta 
jebkura atbildība. 
Ierīces izmantotājs ir atbildīgs 
par izdarītajiem zaudējumiem 
trešajām personām un viòu 
īpašumam.
Ražotāja atbildība tiek izslēgta, 
ja ierīces izmaiòas tiek veiktas 
pašrocīgi un tā rezultātā ir radu-
šies bojājumi.

Vispārēji drošības 
tehnikas noteikumi
Pirms ierīces pirmās izmantoša-
nas, Jūs, kā ierīces izmantotājs, 
rūpīgi izlasiet šo lietošanas pamā-
cību. Rīkojieties, ievērojiet šos 
noteikumus, un saglabājiet tos 
vēlākai izmantošanai vai iespē-
jamai ierīces nodošanai citas 
personas rīcībā.
Nekad neatïaujiet bērniem, kuri 
ir jaunāki par 16 gadiem, izmantot 
šo ierīci (Vietējos noteikumos var 
būt noteikts lietotāju minimālais 
vecums).
Šī ierīce nav paredzēta izmantoša-
nai personām (tai skaitā arī bēr-
niem) ar ierobežotām fiziskām, 
sensoriskām vai psihiskām īpašī-
bām vai nepietiekamu pieredzi 
un/vai zināšanām, tas pieïaujams 
vienīgi tai gadījumā, ja tie atrodas 
par viòu drošību atbildīgas perso-
nas uzraudzībā vai ir saòēmuši 
no šīs personas norādījumus par 
ierīces izmantošanu.

Bērniem ir nepieciešama uzrau-
dzība, lai pārliecinātos, ka viòi 
šo ierīci neizmanto rotaïām.
Ievērojiet, lai personas, īpaši 
bērni un mājdzīvnieki, neatras-
tos bīstamības zonas tuvumā.
Ievērojiet atbilstošos vietējos 
noteikumus, vadot ierīci sabie-
driskajās ielās un ceïos.
Netransportējiet ar ierīci cilvēkus.
Darbiniet ierīci tikai ražotāja notei-
ktajā un piegādātajā tehniskajā 
stāvoklī.
Nekad neizmainiet rūpnīcā iepriekš 
noregulētos motora nostādījumus.
Darba laikā nēsājiet cimdus, dzir-
des aizsargu, aizsargbrilles un 
cieši pieguïošu ziemas apìērbu, 
kā arī apavus ar rievotu zoli.
Nekad neuzpildiet degvielu slēg-
tās telpās, motoram darbojoties, 
vai ja motors ir sakarsis.
Ievērojiet, lai íermeòa daïas 
vai apìērbs neatrastos ierīces 
rotējošo vai sakarsušo detaïu 
tuvumā.
Izslēdziet motoru, izvelciet aizded-
zes atslēgu un aizdedzes sveces 
spraudni, ja
– ar ierīci darbs netiek veikts, 
– ierīce tiek nolikta vai
– tiek veikti ierīces 

noregulēšanas, apkopes vai 
remontdarbi.

Ïaujiet motoram atdzist, pirms 
ierīces novietošanas slēgtās 
telpās.
Novietojiet ierīci un degvielu drošā 
vietā
– tālu no atklātas uguns avotiem 

(dzirkstelēm, liesmām),
– bērniem nepieejamās vietās.
Rezerves daïām un aprīkojumam 
jāatbilst ražotāja noteiktajām 
prasībām. 
Tādēï izmantojiet tikai oriìinālās 
rezerves daïas un oriìinālaprīko-
jumu, vai arī ražotāja atïautās 
rezerves daïas vai aprīkojuma 
detaïas. Nomainiet bojātu izplūdes 
cauruli, tvertni vai tvertnes vāku.
Ierīces remontdarbus uzticiet tikai 
specializētai darbnīcai.
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Drošības ierīces
1. attēls
Drošības ierīces kalpo Jūsu 
aizsardzībai un tām vienmēr 
jādarbojas. 
Nedrīkst veikt drošības ierīču 
konstrukcijas izmaiòas, mani-
pulēt to darbību, vai noòemt.

Sajūga apskava (1)
1. tips
Ja ar ierīci strādājošā persona 
šo apskavu atlaiž, tad izslēdzas 
gliemežpiedziòa. 
Strādājot ar 1. tipu, vienlaicīgi 
apstājas arī ierīce.

Gliemežpiedziòas sajūga 
svira (1)
2. līdz 9. tips
Gliemežpiedziòa izslēdzas, ja ar 
ierīci strādājošā persona atlaiž 
šo sajūga sviru. Šo sviru var aretēt 
nospiestā stāvoklī (3. līdz 9. tipa 
aprīkojums), ja ierīces izmantotājs 
spiež un stingri tur braukšanas 
piedziòas sajūga sviru (2). 
Ja svira (2) tiek atlaista, abas 
sviras atlec atpakaï; braukšanas 
un gliemežpiedziòa izslēdzas 
automātiski.

Braukšanas piedziòas 
sajūga svira/apskava (2)
1. līdz 9. tips
Braukšanas piedziòa izslēdzas, 
ja ar ierīci strādājošā persona 
atlaiž šo sajūga sviru/apskavu.

Izsviedējšahtas aizsar-
grežìis
Aizsargrežìis novērš rokas iekïū-
šanu izsviedējšahtā.

Izmetējvāks
9. attēls
Izmetējvāks (2) aizsargā no trau-
mām, kuras izraisa atsviesti 
priekšmeti.

Uz ierīces attēlotie 
simboli
Uz ierīces dažādās vietās atrodas 
drošības un brīdinājuma norādī-
jumi, kuri attēloti ar simboliem 
vai piktogrammām. 
Simboliem ir sekojoša nozīme:

Uzmanību! 
Pirms ekspluatācijas 
izlasiet lietošanas 
pamācību!

Apdeguma traumu 
bīstamība! Ievērojiet 
pietiekamu attālumu 
no ierīces sakarsu-
šajām detaïām.

Nēsājiet acu un sejas 
aizsargu!

Nepiederošas perso-
nas nedrīkst atrasties 
bīstamības zonā!

Traumu bīstamība, 
izmetot sniegu vai 
cietus priekšmetus!

Traumu bīstamība, 
kuras var izraisīt 
rotējošās detaïas. 
Ievērojiet! 
Lai rokas un kājas 
neatrastos rotējošo 
detaïu tuvumā. 
Nogaidiet, līdz visas 
rotējošās detaïas 
apstājas.
Tīriet izsviedējšahtu 
tikai ar tīrīšanas 
instrumentu.

Sprādziena 
bīstamība! 
Nekādā gadījumā 
nepārsniedziet 
maksimālo 1,4 bāru/
20 PSI riepu spie-
dienu.

Pirms jebkuru darbu 
uzsākšanas, piem., 
noregulēšanas, tīrī-
šanas, pārbaudes 
utt., izslēdziet ierīci un 
atvienojiet aizdedzes 
sveces spraudni!

Vienmēr saglabājiet šos simbolus 
uz ierīces salasāmā stāvoklī.

Lietošanas pamācībā 
norādītie simboli 
Šajā lietošanas pamācībā ir 
izmantoti simboli, kuri norāda 
bīstamību vai svarīgus norādī-
jumus. Tālāk tiek paskaidrota 
šo simbolu nozīme:

Bīstamība
Jums tiek norādīta bīstamība, 
kura saistīta ar aprakstīto darbību, 
kura apdraud personu drošību. 

Uzmanību
Jums tiek norādīta bīstamība, 
kura saistīta ar aprakstīto darbību, 
kuras rezultātā var rasties ierīces 
bojājumi.

Norādījums
Ar šo simbolu tiek apzīmēta svarīga 
informācija un padomi par ierīces 
pareizu lietošanu.

Izpakošana un montāža
Lietošanas pamācības beigās vai 
pielikuma lapā ir attēlota ierīces 
montāža attēlos.

Norādījums par likvidēšanu
Atlikušo iepakojumu, vecas ierīces 
utt., likvidējiet atbilstoši vietējiem 
noteikumiem.

!
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Pirms pirmās 
ekspluatācijas

Uzmanību!
Obligāti pārbaudiet eïïas līmeni, 
ja nepieciešams, uzpildiet/papil-
diniet ar eïïu (sk. „Motora lieto-
šanas pamācība“).
 (1. līdz 9. tips) Pārbaudiet 

drošības aprīkojuma, vadības 
elementu un pie tiem piedero-
šās sajūga troses/kabeïu, kā 
arī skrūvsavienojumu bojājumus 
un stingru sēžu. 
Pirms ekspluatācijas nomainiet 
bojātās detaïas.

 (1. līdz 9. tips) Transportēšanas 
iemeslu dēï riepām var būt lielāks 
spiediens. Pārbaudiet riepu 
spiedienu, ja nepieciešams, 
noregulējiet. Ieteicamais riepu 
spiediens: 1 bārs.

 (2. līdz 9. tips) Pārbaudiet 
braukšanas un gliemežpied-
ziòas sajūgu (sk. „Apkope“).

 (3. līdz 9. tips) Pārbaudiet 
vadības sviru (sk. „Apkope“).

 (1. tips) Gliemežpiedziòas 
sajūga pārbaude (sk. „Apkope“).

Nostādīšanas darbi 
pirms katras eksplua-
tācijas

Traumu bīstamība
Pirms visiem ierīces apkopes 
darbiem
– Izslēdziet motoru.
– Nogaidiet, līdz visu kustīgo 

detaïu darbība pilnīgi apstājas; 
motoram jābūt atdzesētam.

– Izvelciet aizdedzes atslēgu un 
aizdedzes sveces spraudni.

Ierīces nostādīšana atbils-
toši sniega un zemes virs-
mas apstākïiem
Darba stāvokïa nostādīšana 
(Ierīces ar kāpuríēžu 
piedziòu)
4. attēls
 Izvēlieties ar pārslēdzējsviru (1) 

piemērotu poziciju:
– I pozicija: Smaga un sasaluša 

sniega gadījumā. Gliemezis tiek 
piespiests pie zemes.

– II pozicija: Normālos sniega 
apstākïos.

– III pozicija: Nelīdzenu ceïu 
tīrīšanai vai ierīces transportē-
šanai. Gliemeža attālums 
no zemes ir lielāks.

Šasijas slēpju nostādīšana
6. attēls
Ar šasijas slēpju palīdzību (1) var 
noregulēt atstatumu starp zemi un 
tīrītājplati (4) tā, ka zemes virsmas 
daïas (piem., zeme vai akmeòi) 
nevar tikt ietvertas.
 (Ierīces ar kāpuríēžu piedziòu) 

Nostādiet nostādīšanas sviru 
(4. attēls, 1. pozicija) II pozicijā.

 Atlaidiet ierīces abās pusēs 
uzgriežòus (2).

 Nostādiet šasijas slēpes 
atkarībā no zemes virsmas:

– zemāk, ja ceïš ir nelīdzens 
vai nenostiprināts,

– augstāk, ja ceïš ir līdzens.
 Nostipriniet ar uzgriežòiem (2) 

šasijas slēpes tā, lai tās vien-
mērīgi no apakšas saskaras 
ar zemes virsmu.

Uzpilde un eïïas līmeòa 
pārbaude

Uguns un sprādzien-
bīstamība
Uzpildiet ierīci tikai zem klajas 
debess un tikai tad, ja motors 
ir atdzisis. 
Uzpildes laikā nesmēíējiet.
Nekad neuzpildiet līdz galam. 
Ja degviela pārlīst, tad pirms 
ieslēgšanas ïaujiet pārlijušajai 
degvielai pilnīgi iztvaikot.
Uzglabājiet degvielu tikai degvielai 
piemērotās un paredzētās tvertnēs.
Neizmantojiet E85 specifikācijas 
degvielu.
Ievērojiet arī norādījumus motora 
lietošanas pamācībā.
 Pārbaudiet eïïas līmeni, ja nepie-

ciešams, uzpildiet (sk. „Motora 
lietošanas pamācība“).

 Uzpildiet degvielu (šíirne, vado-
ties pēc norādījumiem Motora 
lietošanas pamācībā un noslau-
kiet degvielas pārpalikumus.

Vadība

Traumu bīstamība
Ievērojiet, lai personas, īpaši bērni 
un mājdzīvnieki, neatrastos bīsta-
mības zonas tuvumā.
Darbiniet ierīci tikai tad, ja tā ir 
nevainojamā un drošā stāvoklī.
Vienmēr jāievēro noteikto vadrok-
tura drošības attālumu attiecībā 
uz darbībā esošo instrumentu.
Pārbaudiet darba iecirkni, kurā 
būs jāstrādā ar ierīci, un novāciet 
visus priekšmetus, kurus ierīce 
varētu satvert un aizmest.
Strādājiet tikai pietiekamā apgais-
mojumā.
Virziet ierīci tikai soïošanas tempā.
Strādājiet lēni un uzmanīgi, īpaši 
uz nelīdzeniem vai nenostipri-
nātiem ceïiem, vai arī braucot 
atpakaï.
Nostādiet attālumu starp gliemeža 
korpusu un zemes virsmu tā, 
lai ierīcē neiekïūtu svešíermeòi 
(piem., akmeòi).

Noslāpšanas bīstamība ar 
tvana gāzi. 
Iekšdedzes motoru drīkst darbināt 
tikai zem klajas debess. 

Degšanas bīstamība
Ievērojiet, lai motors un izplūdes 
caurule būtu vienmēr tīra un bez 
izplūstošās eïïas.

Uzmanību
Iespējamie ierīces bojājumi
– Ja ierīce saskaras ar svešíer-

meòiem (piem., akmeòiem) vai 
izraisās pārmērīga vibrācija, tad 
izslēdziet ierīci un pārbaudiet 
tās darbības traucējumus. 
Pirms ierīces izmantošanas 
no jauna novērsiet konstatētos 
traucējumus.

– Strādājiet tikai ar tādu ierīci, 
kuras tehniskais stāvoklis 
ir nevainojams. 
Pirms katras ekspluatācijas 
veiciet vizuālu pārbaudi. 
Īpašu vērību pievērsiet drošības 
aprīkojuma, vadības elementu 
un pie tiem piederošās sajūga 
troses/kabeïu, kā arī 
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skrūvsavienojumu bojājumu un 
stingras sēžas kontrolei. 
Pirms ekspluatācijas nomainiet 
bojātās detaïas.

– Pirms ierīces izmantošanas 
ïaujiet motoram sasilt.

– Pēc darba pabeigšanas, mitru-
ma novēršanai, ïaujiet motoram 
dažas minūtes darboties. 

Darbināšanas laiks
Attiecībā uz darbināšanas laiku 
ievērojiet nacionālos/vietējos 
noteikumus (ja nepieciešams, 
griezieties iestādē, kura nodar-
bojas ar šo jautājumu risināšanu).

Norādījumi par detaïu 
izvietojumu
Ja lietošanas pamācībā tiek 
norādīts detaïu izvietojums (piem., 
pa labi, pa kreisi), tad tas nozīmē: 
vienmēr skatoties no iedarbinā-
šanas kloía ierīces darba virzienā.

Motora palaišana
3. attēls

Bīstamība
Pirms palaišanas atlaidiet sajūga 
sviru vai sajūga apskavu (1. attēls, 
1. un 2. poz.).

Norādījums
Dažos modeïos nav akseleratora 
sviras un apgriezienu skaits tiek 
nostādīts automātiski. 
Motors vienmēr darbojas ar 
optimālu apgriezienu skaitu.
 Pārbaudiet benzīna tvertnes 

saturu un eïïas līmeni, ja nepie-
ciešams, papildiniet ar eïïu vai 
uzpildiet degvielu (sk. „Motora 
lietošanas pamācība“).

Palaišana ar startera trosi
 Ja ir, nostādiet noslēdzošo 

krānu (10) uz „ON/OPEN“.
 Uzspraudiet aizdedzes sveces 

spraudni (8) uz aizdedzes 
sveces.

 Ja ir, nostādiet akseleratora 
sviru (7) uz „ /FAST“. 
Ierīcēs bez akseleratora sviras 
nostādiet motora aptures slēdzi 
(11) uz „ON“.

 Palaižot aukstā stāvoklī, nostā-
diet droseli (2) uz „ /ON/
CHOKE“.

 Iesparaudiet aizdedzes atslēgu 
(1) aizdedzes slēdzenē, bet 
negrieziet. 

 Vienu reizi nospiediet sūknīša 
pogu (3), ja motors ir auksts, 
tad 2 līdz 7 reizes (atkarībā 
no motora tipa – sk. „Motora 
lietošanas pamācība“).

 Lēni velciet startera trosi (4) 
līdz jūtamai pretestībai, tad ātri 
un spēcīgi velciet. 
Neïaujiet startera trosei ātri 
atgriezties, bet lēni atlaidiet 
atpakaï.

 Ja motors darbojas, pakā-
peniski nostādiet droseli (2) 
atpakaï uz „RUN/OFF/ “.

Palaišana ar elektrostarteri 
(papildaprīkojums)

Elektrotraumu bīstamība
Lietainā laikā neizmantojiet 
ektropalaides mehānismu. 
Pārbaudiet, vai tīkls ir aprīkots 
ar noplūdes strāvas automātisko 
aizsargslēdzi. 
Atbilstošā slēdža nepieciešamo 
iebūvi drīkst veikt tikai speciāli 
apmācīts elektromehāniíis.
Elektrostartera pieslēgšanai pie 
tīkla izmantojiet tikai tādus paga-
rinājuma kabeïus (neietilpst 
piegādes komplekta sastāvā), 
kurus atïauts izmantot zem klajas 
debess, piem., līdz maks. 50 m 
garumam:
– H07RN-F 3x1,5 mm2 līdz –25 °C,
– H07RQ-F 3x1,5 mm2 līdz –40 °C.
Pirms katras motora palaides 
pārbaudiet pagarinājuma kabeïa 
un motora kabeïa/pieslēguma 
kontaktdakšas bojājumus. 
Bojāto detaïu nomaiòu nekavējo-
ties uzticiet elektroiekārtu speciā-
listam. Ja detaïas ir bojātas, ierīci 
nekādā gadījumā nedrīkst palaist 
ar elektrostarteri.

Uzmanību
Neprasmīgi pieslēdzot elektro-
starteri, var tikt izraisīti ierīces 
bojājumi, kā arī apkārtnes, kurā 
tā atrodas, materiālie zaudējumi.
Pārliecinieties, vai tīkls
– tiek izmantots atbilstoši startera 

firmas plāksnītes datiem 
(3. attēls, 9. poz.) ar 220–230 V 
un 50 Hz,

– ir nodrošināts ar atbilstošu 
(vismaz 10 A) drošinātāju.

 Ja ir, nostādiet noslēdzošo 
krānu (10) uz „ON/OPEN“.

 Uzspraudiet aizdedzes sveces 
spraudni (8) uz aizdedzes 
sveces.

 Ja ir, nostādiet akseleratora 
sviru (7) uz „ /FAST“. 
Ierīcēs bez akseleratora sviras 
nostādiet motora aptures slēdzi 
(11) uz „ON“.

 Iesparaudiet aizdedzes atslēgu 
(1) aizdedzes slēdzenē, bet 
negrieziet.

 Vispirms savienojiet pagarinā-
juma kabeli ar kontaktdakšu (5), 
un tad ar tīkla kontaktligzdu.

 Palaižot aukstā stāvoklī, nostā-
diet droseli (2) uz „ /ON/
CHOKE“.

 Vienu reizi nospiediet sūknīša 
pogu (3), ja motors ir auksts, 
tad 2 līdz 7 reizes (atkarībā 
no motora tipa – sk. „Motora 
lietošanas pamācība“).

 Tik ilgi spiediet startera pogu (6) 
(maks. 5 sek.), līdz motors tiek 
palaists. Pirms jauna palaišanas 
mēìinājuma nogaidiet vismaz 
30 sek.

 Ja motors darbojas, pakāpe-
niski nostādiet droseli (2) 
atpakaï uz „RUN/OFF/ “.

 Vispirms atvienojiet pagarinā-
juma kabeli no tīkla un tad no 
elektrostartera.

Motora apstādināšana
3. attēls
 Lai izvairītos no ierīces bojāju-

miem vai arī no palaišanas 
problēmām, kuras saistītas 
ar mitrumu, pirms motora 
izslēgšanas ïaujiet tam dažas 
minūtes darboties (lai izžūtu).
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 Ja ir, nostādiet akseleratora 
sviru (7) uz „ / “. 
Ierīcēs bez akseleratora sviras 
nostādiet motora aptures slēdzi 
(11) uz „OFF“.

 Izvelciet aizdedzes atslēgu (1).
 Nostādiet noslēdzošo krānu 

(10), ja ir, uz „OFF/CLOSE“.

Ātruma nostādīšana
2. līdz 9. tips
1. attēls

Uzmanību
Atlaidiet sajūga sviru (1 un 2) 
pirms ātruma izvēles vai maiòas.
 Izvēlieties ātrumu ar vadības 

sviru (6):
– Uz priekšu: „1“ (lēni) l
īdz „5“/„6“ (ātri).

– Atpakaïgaitā: „R/R1“ (lēni) 
un „R /R2“ (ātri).

Metiena virziena un 
attāluma nostādīšana
8. attēls

Traumu bīstamība
Nenostādiet izsviedējšahtas (3) 
vārstu (2) personu, dzīvnieku, 
logu, automašīnu un durvju 
virzienā.

Metiena virziena  
nostādīšana
1. tips
 Grieziet izmetējšahtu (3) ar 

rokturi (4) nepieciešamajā 
virzienā.

Norādījums:
Neizmantojiet rokturi (4) ierīces 
pacelšanai.
2, 3, 8, 9 tips
 Pagriežot kloíi (1. attēls, 

7. poz.), nostādiet izmetējšahtu 
(3) nepieciešamajā pozicijā.

4. līdz 7. tips
 Izsviedējšahtas (3) pagriešana: 

Nospiediet pogu (1. attēls, 
9. poz.) un vienlaicīgi kustiniet 
sviru (1. attēls, 5. poz.) pa labi 
vai pa kreisi.

Metiena attāluma 
nostādīšana
Jo stāvāks ir vārsta (2) noregulē-
jums, jo augstāk un tālāk sniegs 
tiks izmests.
 Ierīcēs ar 2/4 ceïu sviru (4. līdz 

9. tips): Spiediet sviru (1. attēls, 
5. poz.) uz priekšu, lai nostādītu 
augstāk vāku (2) un otrādi.

 Ierīcēs bez 2/4 ceïu sviras (1.–3. 
tips): Atlaidiet spārnuzgriezni (1) 
un pēc nepieciešamības nostādiet 
vāklu (2) augstāk vai zemāk.

Darbs ar ierīci
1. tips
1.attēls
 Nostādiet izsviedējšahtu 

(sk. „Metiena virziena un 
attāluma nostādīšana“).

 Palaidiet motoru (sk. „Motora 
palaišana“).

 Nospiediet sajūga apskavu (1) 
un stingri turiet; tiek iedarbināts 
gliemezis un izmetējturbīna.

 Pievelciet līdz galam braukša-
nas piedziòas sajūga apskavu 
(2) un stingri turiet; ierīce brauc 
uz priekšu.

 Sniega novākšanai stingri spie-
diet abas apskavas (1, 2) pret 
vadrokturi (8) un stingri turiet.

2. līdz 9. tips
1. attēls
 Nostādiet izsviedējšahtu 

(sk. „Metiena virziena un 
attāluma nostādīšana“).

 Palaidiet motoru (sk. ”Motora 
palaišana”).

 Atlaižot sajūga sviru (1 un 2) 
izvēlieties ar ieslēgšanas sviru 
(6) gaitu uz priekšu.

 Nospiediet gliemežpiedziòas 
sajūga sviru (1) un stingri turiet; 
gliemezis un izmetējturbīna tiek 
iedarbināta.

 Nospiediet braukšanas piedzi-
òas sajūga sviru (2) un stingri 
turiet; ierīce brauc un novāc 
sniegu. Kamēr šī svira ir nos-
piesta (3, līdz 9. tipa aprīkojums), 
tad sajūga svira paliek aretēta 
gliemežpiedziòai (1) un to var 
atlaist. 

 Ātruma maiòai vispirms atlaidiet 
braukšanas piedziòas sajūga 
sviru (2) un tad nomainiet ātrumu 
ar ieslēgšanas sviru (6).

Norādījums
Atkarībā no modeïa ierīce ir aprī-
kota ar brīvkustības svirām 
(3 un 4). Ar to palīdzību ierīci var 
labāk stūrēt:
– pa labi: pavelciet labo brīvkus-

tības sviru (4)
– pa kreisi: pavelciet kreiso brīv-

kustības sviru (3).

Darbs nogāzēs

Traumu bīstamība 
apgāžoties
Strādājiet lēni un uzmanīgi, īpaši 
mainot braukšanas virzienu.
Vadiet ierīci pret nogāzi tikai 
uz augšu un uz leju, nekad 
nebrauciet šíērsām pret nogāzi.
Pievērsiet uzmanību šíēršïiem, 
nestrādājiet stāvu nogāžu tuvumā.
Neizmantojiet ierīci nogāzēs, kuru 
slīpums pārsniedz 20%.

Sniega novākšanas 
padomi
 Novāciet sniegu uzreiz pēc snig-

šanas; vēlāk  apakšējais slānis 
sasalst un apgrūtina novākša-
nas darbus.

 Ja iespējams, novāciet sniegu 
vēja virzienā.

 Novāciet sniegu tā, lai novāktās 
pēdas nedaudz pārsegtos.

Gliemeža vai izsviedēj-
šahtas aizsprostojumu 
novēršana

Traumu bīstamība
Pirms visiem ierīces apkopes 
darbiem
– Izslēdziet motoru.
– Nogaidiet, līdz visu kustīgo 

detaïu darbība pilnīgi apstājas; 
motoram jābūt atdzesētam.

– Izvelciet aizdedzes atslēgu un 
aizdedzes sveces spraudni.

 Ar tīrīšanas instrumentu (10. 
attēls – tiek pievienots atkarībā no 
ierīces konstrukcijas) vai ar lāpstu 
novērsiet aizsprostojumu.
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Apsildāmie rokturi 
(papildaprīkojums 
atkarībāno modeïa)
9. attēls
Armatūras paneïa slēdzis (8):
–  /ON = ieslēgts
– /OFF = izslēgts
Pēc darba beigām nostādiet slēdzi 
uz OFF.
Norādījums:
Apsildāmie rokturi neaizvieto 
cimdus.

Gaisma (papildaprīko-
jumā atkarībā no kon-
strukcijas) 
– Lukturis deg, motoram 

darbojoties.

Sānu lukturis „Drift 
Cutters“ (papildaprīko-
jumā atkarībā no kon-
strukcijas). 
12. attēls
– Atvieglo darbu īpaši smagos 

sniega apstākïos.

Sniega íēdes (papilda-
prīkojums)
Īpaši nelabvēlīgos laika apstākïos 
sniega íēdes var iegādāties 
specializētalajā veikalā un 
izmantot.

Transportēšana

Braukšana
Manevrēšanai/īsu distanču 
veikšanai
 Palaidiet ierīci.
 Izvēlēties braukšanu uz priekšu 

vai atpakaïgaitu.
 Nospiediet braukšanas 

piedziòas sajūga sviru/apskavu 
un stingri turiet.

 Uzmanīgi brauciet ar ierīci.

Transportēšana bez 
piedziòas

Traumu bīstamība
Pirms transportēšanas
– Izslēdziet motoru.
– Nogaidiet, līdz visu kustīgo 

detaïu darbība pilnīgi apstājas; 
motoram jābūt atdzesētam.

– Izvelciet aizdedzes atslēgu un 
aizdedzes sveces spraudni.

Uzmanību
Transportēšanas bojājumi
– Izmantojamos transporta līdze-

kïus (piem., transportēšanas 
automobili, iekraušanas plat-
formu un taml.) jāizmanto sas-
kaòā ar noteikumiem (sk. atbil-
stošo lietošanas pamācību). 

 Transportējiet ierīci tikai ar 
iztukšotu degvielas tvertni.

 Transportējiet ierīci uz trans-
porta līdzekïa vai transporta 
līdzeklī horizontālā stāvoklī.

 Nodrošiniet ierīci pret noripo-
šanu vai noslīdēšanu.

Apkope

Traumu bīstamība
Pirms visiem ierīces apkopes 
darbiem
– Izslēdziet motoru.
– Nogaidiet, līdz visu kustīgo 

detaïu darbība pilnīgi apstājas; 
motoram jābūt atdzesētam.

– Izvelciet aizdedzes atslēgu 
un aizdedzes sveces spraudni.

Norādījums
Ievērojiet Motora lietošanas 
pamācība sniegtos norādīju-
mus par apkopi.

Apkopes plāns
Reizi sezonā:
Pārbaudiet un veiciet ierīces 
apkopi specializētajā darbnīcā.

Pirms katras ekspluatācijas:
Pārbaudiet eïïas līmeni, ja nepie-
ciešams uzpildiet.
Pārbaudiet skrūvsavienojumu 
stingrību, ja nepieciešams, 
pievelciet.
Pārbaudiet drošības aprīkojumu.
Ierīcēs ar elektropalaides mehā-
nismu: Kontrolējiet kabeli un 
motora pieslēguma kontaktdakšu.

!

!

Apkopes darbs Pēc eksplua-
tācijas

25 h 50 h 100 h pēc 
sezonas

pēc nepie-
ciešamības

Izsviedējšahtas, gliemeža un gliemeža 
korpusa tīrīšana



Eïïas nomaiòa 3)1) QF

Kustīgo un rotējošo detaïu eïïošana  

Aizdedzes sveču tīrīšana 1) 

Aizdedzes sveču nomaiòa 2) 

Riepu spiediena pārbaude, ja nepieciešams, 
paaugstināšana
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Apkopes darbi

Uzmanību
Iespējamie ierīces bojājumi
Ierīces detaïu nomaiòai obligāti 
izmantojiet tikai oriìinālās rezer-
ves daïas.

Uzmanību
Vides piesāròošana ar motoreïïu
Nomainot eïïu, nododiet atlikušo 
nolietoto eïïu eïlas savāktuvē vai 
ražošanas atkritumu 
apsaimniekošanas uzòēmumā.

Ierīces tīrīšana

Uzmanību
Tīrīšanai neizmantojiet 
augstspiediena tīrītāju.
 Novietojiet ierīci uz stingra, 

gluda un horizontāla pamata.
 Notīriet pielipušos netīrumus.
 Tīriet ierīci ar tekošu ūdeni caur 

izmetējšahtu un izžāvējiet.
 Tīriet motoru ar lupatu un suku.

Eïïošana
Eïïojiet visas rotējošās un kustīgās 
detaïas ar vieglu eïïu.

Riepu spiediena 
nostādīšana

Uzmanību
Sprādziena bīstamība!
Nekādā gadījumā nepārsniedziet 
maksimālo 1,4 bāru/20 PSI riepu 
spiedienu.
Ieteicamais riepu spiediens: 
1,0 bārs.

Gliemežpiedziòas sajūga 
pārbaude un nostādīšana
2A attēls
 Atlaidiet sajūga sviru/apskavu 

(1). Sajūga trosei (5) jābūt bez 
spēles, bet arī nedrīkst būt stin-
grai. Ja nepieciešams, izmainiet 
nostādījumus (sk. „Sajūga troses 
nostādījumu mainīšana“).

 Sajūga svirai/apskavai (1) jāïau-
jas nospiest līdz galam. 
Pretējā gadījumā sajūga trose 
ir pārāk nostiepta un to nepie-
ciešams atslābināt (sk. „Sajūga 
troses nostādījumu 
mainīšana“).

Papildkontrole: (sk. „Darbs 
ar ierīci/vadības norise“).
 Motoram darbojoties („ “), 

ieslēdziet uz 10 sekundēm glie-
mežpiedziòu.

 Atlaidiet sajūga sviru – frēzes 
gliemezis vairs nedrīkst griezties.

Braukšanas piedziòas sajūga  
pārbaude un nostādīšana
2. līdz 9. tips
1. attēls
 (Ierīcēs ar kāpuríēžu piedziòu) 

nostādiet pārslēdzējsviru 
(4. attēls, 1. poz.) III pozicijā 
(transportēšana).

 Nostādiet vadības sviru (6) 
uz visātrāko gaitu uz priekšu 
(vislielāko ciparu).

 Stumiet ierīci uz priekšu ar atlaistu 
sajūga sviru (2).

 Stumjot nostādiet pārslēgšanas 
sviru (6) uz visātrāko atpakaï-
gaitu „R /R2“ un noslēgumā 
uz visātrāko gaitu uz priekšu.

 Ja stumšanas laikā ir jūtama 
pretestība vai pārvada pārslēg-
šana, tad atslābiniet sajūga trosi 
(sk. „Sajūga troses nostādījumu 
mainīšana“).

Gaisdzeses sistēmas un izplūdes caurules 
tīrīšana 1)

 

Eïïojiet 2. līdz 9. tipa piedziòas vārpstu 2) 

Sajūga nostādījumu pārbaude, ja nepiecie-
šams, noregulēšana



Karburatora noregulējumu pārbaude 2) 

Tīrītājplates pārbaude, nolietotas tīrītājplates 
nomaiòa



Šasijas slēpju pārbaude, nolietotu šasijas 
slēpju nomaiòa



Kāpuríēdes pārbaude, ja nepieciešams, 
noregulēšana. Nolietotas kāpuríēdes 
nomaiòa.2)



Degvielas tvertnes vāka nomaiòa 

Trokšòu slāpētāja nomaiòa 2) 

1) sk. „Motora lietošanas pamācība“
2) Šos darbus drīkst veikt tikai specializēta darbnīca.
3) Pirmā eïïas nomaiòa pēc 5 darba stundām (h)
4) Eïïas nomaiòa ik pēc 25 darba stundām (h), strādājot ar lielu noslodzi vai augstā apkārtnes temperatūrā.

Apkopes darbs Pēc eksplua-
tācijas

25 h 50 h 100 h pēc 
sezonas

pēc nepie-
ciešamības
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 Ierīci stumjot, spiediet sajūga 
sviru (2). Riteòiem/kāpuríēdei 
jābūt bloíētiem. 
Pretējā gadījumā nepieciešams 
nedaudz nostiept sajūga trosi 
(sk. „Sajūga troses nostādījumu 
mainīšana“).

 Ja nostādījums vēl nav sekmīgs, 
tad šo procesu atkārtojiet. 

Sajūga troses nostādījumu 
mainīšana 
1. tips
2D attēls
 Sajūga trosei ar gliemežpiedzi-

òas nostādīšanas plati (12):
– Savilkšana: Atlaidiet skrūvi (A), 

bīdiet nostādīšanas plati atpakaï 
un  no jauna stingri pievelciet 
skrūvi (A).

– Atlaišana: Atlaidiet skrūvi (A), 
bīdiet nostādīšanas plati uz 
priekšu un  no jauna stingri 
pievelciet skrūvi (A).

2. līdz 9. tips
2A attēls
 Sajūga troses ar regulēšanas 

uzmavu (6):
– Nospiepšana: Atlaidiet uzgriezni 

(7) un skrūvējiet pretī regulēša-
nas uzmavu (6).

– Atlaišana: Atlaidiet regulēšanas 
uzmavu (6) un skrūvējiet pretī 
uzgriezni (7).

2B attēls
 Sajūga trosēm ar atslodzes 

atsperi (8): 
– Pirms nostādīšanas atsperi vis-

pirma jāizāíē un pēc tam atkal 
jāieāíē. Sajūga troses nostādī-
jums ir pareizs, ja atspere sajūd-
zot izstiepjas no 2 līdz 3 cm.

– Nospiepšana: Skrūvējiet drošī-
bas uzgriezni (9) uz augšu.

– Atlaišana: Skrūvējiet drošības 
uzgriezni (9) uz leju.

2C attēls
 Sajūga troses ar braukšanas 

piedziòas (10) vai gliemežpied-
ziòas regulēšanas plātni (11):

– Nospiepšana: Atlaidiet skrūvi 
(A) atkarībā no regulēšanas 
plātnes, nobīdiet regulēšanas 
plātni uz leju un no jauna stingri 
pievelciet skrūvi (A).

– Atlaišana: Atlaidiet skrūvi (A) 
atkarībā no regulēšanas 
plātnes, nobīdiet regulēšanas 
plātni uz augšu un no jauna 
stingri pievelciet skrūvi (A).

Nostādiet vadības sviru 
3. līdz 9. tips
Ierīces ar pārslēgšanas 
svirmehānismu
9A attēls
 Noòemiet atsperspraudni (4) 

un paliekamo paplāksni (5), 
izòemiet no urbuma (7) gaitas 
skrūves uzgriezni (6).

 Spiediet uz leju izslēdzējsviru (2), 
nostādiet vadības sviru (3) uz „6“ 
ātrumu.

 Grieziet gaitas skrūves uzgriezni 
(6) tā, lai rēdzi varētu ievietot 
tajā pašā urbumā (7).

 Nostipriniet gaitas skrūves 
uzgriezni ar paliekamo 
paplāksni un atsperspraudni.

Ierīces ar pārslēgšanas trosi
9B attēls
 Nostādiet vadības sviru uz 

visātrāko gaitu uz priekšu.
 Atlaidiet skrūvi (A) un spiediet 

uz leju turētāju, līdz pārslēgša-
nas trose ir stingri nostiepta.

 No jauna stingri pievelciet 
skrūvi (A).

 Pārbaudiet, vai noregulējums 
ir pareizs.

Norādījums
Šis noregulējums ir nepieciešams 
tikai tad, ja nevar ieslēgt visaug-
stāko ātrumu (uz priekšu vai 
atpakaï).

Kāpuríēdes nostādīšana 
(Ierīces ar kāpuríēžu 
piedziòu)
5. attēls
Kāpuríēde (1) ir pareizi noregu-
lēta, ja tajā ar roku var iespiest 
10–12 mm dziïumā. Ja var iespiest 
mazāk vai dziïāk, tad nepiecie-
šama tās nostādīšana:
 Nostādiet ierīci uz stabila 

un horizontāla pamata tā, lai 
kāpuríēdes vairs nesaskartos 
ar zemi.

 Grieziet uzgriezni (2), līdz 
kāpuríēdes pareizai nostiepei:

– Nostiepšanai – pulksteòrādītāju 
virzienā,

– Atslābināšanai – pretēji 
pulksteòrādītāju virzienam.

Drošības nogriežamās 
tapas nomaiòa
7. attēls
Ar drošības nogriežamajām tapām 
(1) un drošības šíelttapām (2) 
gliemeži (3) tiek nostiprināti uz 
piedziòas vārpstas (4). 
Tapas ir konstruētas tā, ka tās 
nolūzt (tiek nogrieztas), gliemezim 
saskaroties ar cietiem priekšme-
tiem; līdz ar to tiek novērsti ierīces 
bojājumi. Šīs detaïas drīkst nomainīt 
tikai ar oriìinālām rezerves daïām. 
Rezerves tapas un drošības šíeltta-
pas atrodas kā aprīkojums piegā-
des komplektā (W detaïa).
 Noòemiet nogrieztās tapas 

un šíelttapas, tīriet un eïïojiet 
nostiprinājuma detaïas.

 Izmantojiet jaunās drošības 
nogriežamās tapas, kā arī 
jauno drošības šíelttapu.

Norādījums
Atkarībā no konstrukcijas rezerves 
tapas un drošības šíelttapas var 
piestiprināt pie armatūras paneïa 
(11. attēls).

Tīrītājplates nomaiòa
6. attēls
 Noòemiet skrūves (5) un 

uzgriežòus (6).
 Nomainiet tīrītājplati (4).
 Stingri pieskrūvējiet jaunu tīrītāj-

plati ar skrūvēm un uzgriežòiem.

Šasijas slēpju nomaiòa
6. attēls
 Noòemiet uzgriežòus (2) 

un skrūves (3).
 Nomainiet šasijas slēpes (1) 

abās korpusa pusēs.
 Noregulējiet šasijas slēpes 

(sk. „Šasijas slēpju nostādīšana“).
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Šahtas nostādīšanas stieòa 
noregulēšana 
4. līdz 7. tips
13. attēls
Tai gadījumā, ja šahtas rotācija vairs 
netiek pilnīgi nodrošināta, tad var 
noregulēt nostādīšanas stieni.
 Šíelttapas noòemšana.
 Izvelciet nedaudz atpakaï nostā-

dīšanas stieni un ar šíelttapu 
maríējiet 2. montāžas caurumā.

Ekspluatācijas 
pabeigšana

Sprādziena bīstamība, 
aizdegoties degvielas tvaikiem
Pirms ierīces uzglabāšanas 
iztukšojiet zem klajas debess 
degvielas tvertnet saturu kādā 
piemērotā traukā (sk. „Motora 
lietošanas pamācība“).
Ja ierīce netiek izmantota ilgāk par 
mēnesi, piem., pēc sezonas beigām:
 Sagatavojiet motoru (sk. „Motora 

lietošanas pamācība“).
 Notīriet ierīci.
 Sargājot no rūsas, noslaukiet 

visas metāla detaïas ar eïïā 
piesūcinātu lupatu vai apsmidzi-
niet ar eïïu.

 Novietojiet ierīci sausā un tīrā 
telpā.

Garantija
Katrā valstī ir spēkā garantijas 
noteikumi, kurus ir izdevusi mūsu 
firmas pārstāvniecība vai mūsu 
ražojumu importfirma.
Bojājumi tiek novērsti bez 
samaksas garantijas sniegšanas 
ietvaros tikai tai gadījumā, ja šie 
bojājumi radušies materiāla vai 
ražošanas defektu rezultātā. 
Garantijas sniegšanas gadījumā 
griezieties veikalā, kurā šī ierīce 
tika nopirkta, vai arī mūsu firmas 
tuvākajā filiālē.

Informācija par motoru
Motora ražotājs atbild par visām ar 
motoru saistītām problēmām, 
kuras attiecas uz jaudu, jaudas 
mērīšanu, tehniskajiem datiem, 
garantijas sniegšanu un servisu. 
Informatīvo materiālu Jūs atradī-
siet motora ražotāja atsevišíi 
izstrādātajā motora īpašnieka 
un lietotāja rokasgrāmatā.

Palīdzība bojājumu 
gadījumos

Traumu bīstamība nejauši 
palaižot ierīci
Pirms visiem ierīces apkopes 
darbiem
– Izslēdziet motoru.
– Nogaidiet, līdz visu kustīgo 

detaïu darbība pilnīgi apstājas; 
motoram jābūt atdzesētam.

– Izvelciet aizdedzes atslēgu un 
aizdedzes sveces spraudni.

Uzmanību
Ierīces darbības traucējumiem 
parasti ir vienkārši cēloòi, kurus 
iespējams novērst ar pašu 
spēkiem. Šaubu un speciālu 
norādījumu gadījumā griezieties 
specializētajā darbnīcā. 
Obligāti realizējiet remontdarbus 
specializētajā darbnīcā, 
izmantojot oriìinālās rezerves 
daïas.

!

!

Problēma Iespējamie cēloòi Palīdzība
Motoru nevar 
iedarbināt.

Tukša degvielas tvertne. Uzpildiet tvertni
Nolietota degviela. Izlejiet nolietoto degvielu zem klajas 

debess piemērotā tvertnē 1). 
Uzpildiet tvertni ar tīru, svaigu degvielu.

Motors ir auksts, droseles svira netika 
nostādīta uz „ /ON/CHOKE“.

Nostādiet droseles sviru uz „ /ON/
CHOKE“.

Akseleratora svira nav nostādīta 
uz „ /FAST“.

Nostādiet akseleratora sviru 
uz „ /FAST“.

Motora aptures slēdzis (ierīcēs bez akse-
leratora sviras) nav nostādīts uz „ON“.

Nostādiet motora aptures slēdzi uz  „ON“.

Nav uzsprausts aizdedzes sveces 
spraudnis.

Uzspraudiet aizdedzes sveces spraudni 
uz sveces.

Bojāta vai netīra aizdedzes svece. Tīriet aizdedzes sveci 1). Bojātu aizdedzes 
sveci nododiet nomaiòai 2).

Pielijis karburators. Nostādiet droseles sviru uz „RUN/OFF/
“ un palaidiet.

Netika darbināts sūknītis. Darbiniet sūknīti.
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Neregulāra motora 
darbība (ar pārtrau-
kumiem).

Droseles svira nostādīta uz „ /ON/
CHOKE“.

Nostādiet droseles sviru uz „RUN/
OFF/ “.

Vaïīgi uzsprausts aizdedzes sveces 
spraudnis.

Stingri uzspraudiet aizdedzes sveces 
spraudni.

Nolietota degviela. Degvielas sistēmā 
ūdens vai netīrumi.

Izlejiet nolietoto degvielu zem klajas 
debess piemērotā tvertnē 1). 
Uzpildiet tvertni ar tīru, svaigu degvielu.

Aizsērējusi degvielas tvertnes vāka 
ventilācijas sprauga.

Tīriet degvielas tvertnes vāka ventilācijas 
spraugu.

Ierīce nenovāc sniegu. Norauta drošības nogriežamā tapa. Nomainiet drošības nogriežamo tapu 
(sk. „Drošības nogriežamās tapas 
nomaiòa“).

Aizsērējis gliemezis vai izmetējšahta. Izslēdziet motoru, noòemiet aizdedzes 
sveces spraudni, notīriet netīrumus.

Nepareizi nostādīta gliemežpiedziòas 
sajūga trose.

Nostādiet sajūga trosi (sk. „Gliemež-
piedziòas sajūga nostādīšana“).

Vaïīga vai saplīsusi íīïsiksna. Lieciet nostiepiet vaïīgo íīïsiksnu 2). 
Lieciet nomainīt saplīsušo íīïsiksnu 2).

Ierīce nebrauc. Nepareizi nostādīta braukšanas piedziòas 
sajūga trose (2. līdz 9. tips).

Nostādiet sajūga trosi (sk. „Braukšanas 
piedziòas sajūga nostādīšana“).

Vaïīga vai saplīsusi íīïsiksna. Lieciet nostiepiet vaïīgo íīïsiksnu 2). 
Lieciet nomainīt saplīsušo íīïsiksnu 2).

Pārplīsusi berzes diska gumija. Lieciet nomainīt berzes diska gumiju 2).
Pārmērīga vibrācija Vaïīgas detaïas vai bojāts gliemezis. Nekavējoties izslēdziet motoru un 

noòemiet aizdedzes sveces spraudni. 
Stingri pievelciet vaïīgas skrūves un 
uzgriežòus. Nododiet remontā bojāto 
gliemezi 2).

Ātrumu var pārslēgt 
tikai ar grūtībām 
(2. līdz 9. tips).

Nepareizi nostādīta braukšanas piedziòas 
sajūga trose.

Nostādiet sajūga trosi (sk. „Braukšanas 
piedziòas sajūga nostādīšana“).

Nepareizi nostādīta vadības svira 
(3. līdz 9. tips).

Nostādiet pārslēgšanas sviru 
(sk. „Pārslēgšanas sviras nostādīšana“).

1) Sk. „Motora lietošanas pamācība“.
2) Šos darbus drīkst veikt tikai specializēta darbnīca.

Problēma Iespējamie cēloòi Palīdzība
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Å¸íop¯aýåø ¸a 
åªe¸¹åíå®aýåo¸¸o¼ 
¹a¢æåñ®e c¸e¨oº¢opóå®a
Õ¹å ªa¸¸¾e oñe¸¿ a²¸¾ ªæø 
ªaæ¿¸e¼òe¼ åªe¸¹åíå®aýåå 
ºc¹a¸o®å  cæºñae μa®aμa 
μaÿñac¹e¼ å ªæø cepåc¸o¼ 
cæº²¢¾.

�¾ ̧ a¼ªe¹e íåp¯e¸¸º÷ ¹a¢æåñ®º 
 ¸eÿocpeªc¹e¸¸o¼ ¢æåμoc¹å o¹ 
ªå¨a¹eæø.

�ce ªa¸¸¾e åμ íåp¯e¸¸o¼ 
¹a¢æåñ®å ¸eo¢xoªå¯o ¸ec¹å 
 åμo¢pa²e¸¸º÷ ¸å²e ¹a¢æåñ®º.

Õ¹å å ÿpoñåe ªa¸¸¾e ÿo ¯aòå¸e 
¾ c¯o²e¹e ¸a¼¹å  o¹ªeæ¿¸o¯ 
cep¹åíå®a¹e coo¹e¹c¹åø CE, 
®o¹op¾¼ øæøe¹cø coc¹a¸o¼ 
ñac¹¿÷ ªa¸¸o¼ å¸c¹pº®ýåå ÿo 
õ®cÿæºa¹aýåå.

� ªa¸¸o¼ å¸c¹pº®ýåå ÿo õ®cÿæºa-
¹aýåå oÿåc¾a÷¹cø paμæåñ¸¾e 
¯oªeæå c¸e¨ooñåc¹å¹eæe¼. 
Moªeæå å¯e÷¹ cæeªº÷óee 
o¢oμ¸añe¸åe: ¹åÿ  1—¹åÿ 9 
(c¯o¹på¹e o¢μop ºc¹po¼c¹ ¸a 
ÿepo¼ pac®æaª¸o¼ c¹pa¸åýe).

Åææ÷c¹paýåå  ¸e®o¹op¾x 
ªe¹aæøx ¯o¨º¹ o¹æåña¹¿cø o¹ 
®o¸c¹pº®ýåå ÿpåo¢pe¹e¸¸o¨o 
åμªeæåø.

©æø �aòe¼ ¢eμoÿac-
¸oc¹å

Ka® ÿpaåæ¿¸o ÿoæ¿μo-
a¹¿cø ºc¹a¸o®o¼
Õ¹a ºc¹a¸o®a ÿpeª¸aμ¸añe¸a 
åc®æ÷ñå¹eæ¿¸o ªæø åcÿoæ¿μo-
a¸åø
—  ®añec¹e ò¸e®o-po¹op¸o¨o 

c¸e¨ooñåc¹å¹eæø ªæø º¢op®å 
c¸e¨a c ªopo²e® å ÿæoóaªo® 
ÿepeª ªo¯o¯ å ¸a ºñac¹®ax, 
åcÿoæ¿μºe¯¾x ªæø ÿpoe-
ªe¸åø co¢oª¸o¨o pe¯e¸å,

—  coo¹e¹c¹åå c oÿåca¸åø¯å, 
ÿpåeªe¸¸¾¯å  ªa¸¸o¼ 
å¸c¹pº®ýåå ÿo õ®cÿæºa¹aýåå, 
å º®aμa¸åø¯ ÿo ¹ex¸å®e 
¢eμoÿac¸oc¹å.

Æ÷¢oe ªpº¨oe åcÿoæ¿μoa¸åe 
åμªeæåø ¸e coo¹e¹c¹ºe¹ 
¸aμ¸añe¸å÷. � peμºæ¿¹a¹e 
åcÿoæ¿μoa¸åø åμªeæåø ¸e ÿo 
¸aμ¸añe¸å÷ ¨apa¸¹åø ¹epøe¹ 
ªe¼c¹å¹eæ¿¸oc¹¿, å åμ¨o¹o-
å¹eæ¿ c¸å¯ae¹ c ce¢ø c÷ 
o¹e¹c¹e¸¸oc¹¿. ¥oæ¿μoa¹eæ¿ 
¸ece¹ o¹e¹c¹e¸¸oc¹¿ μa ÿpå-
ñå¸e¸åe æ÷¢o¨o ºóep¢a ªpº¨å¯ 
æåýa¯ å åx å¯ºóec¹º.
Heca¸®ýåo¸åpoa¸¸¾e åμ¯e¸e-
¸åø ®o¸c¹pº®ýåå åμªeæåø 
c¸å¯a÷¹ o¹e¹c¹e¸¸oc¹¿ 
c åμ¨o¹oå¹eæø μa oμ¸å®òå¼ 
 peμºæ¿¹a¹e õ¹o¨o ºóep¢.

O¢óåe º®aμa¸åø ÿo 
¹ex¸å®e ¢eμoÿac¸oc¹å
¥epeª ÿep¾¯ åcÿoæ¿μoa¸åe¯ 
c¸e¨ooñåc¹å¹eæø a¯, ®a® ÿoæ¿μo-
a¹eæ÷ ªa¸¸o¼ ºc¹a¸o®å, ¸eo¢-
xoªå¯o ¸å¯a¹eæ¿¸o ÿpoñec¹¿ 
ÿpeªæa¨ae¯º÷ å¸c¹pº®ýå÷ ÿo 
õ®cÿæºa¹aýåå. 

O¢paóa¼¹ec¿ c ºc¹po¼c¹o¯ 
 coo¹e¹c¹åå c º®aμa¸åø¯å, 
ÿpåeªe¸¸¾¯å  å¸c¹pº®ýåå, 
å coxpa¸å¹e å¸c¹pº®ýå÷ ªæø 
ÿocæeªº÷óe¨o åcÿoæ¿μoa¸åø 
åæå ªæø ÿepeªañå ee cæeªº÷óe¯º 
æaªeæ¿ýº c¸e¨ooñåc¹å¹eæø.
©a¸¸¾¼ ÿpå¢op ¸e ÿpeª¸aμ¸a-
ñe¸ ªæø åcÿoæ¿μoa¸åø æåýa¯å 
( ¹. ñ. ªe¹¿¯å) c o¨pa¸åñe¸¸¾¯å 
íåμåñec®å¯å, ce¸cop¸¾¯å åæå 
º¯c¹e¸¸¾¯å cÿoco¢¸oc¹ø¯å 
åæå c ¸eªoc¹a¹®o¯ oÿ¾¹a å/åæå 
μ¸a¸å¼, μa åc®æ÷ñe¸åe¯ 
cæºñae, ®o¨ªa o¸å ¸axoªø¹cø 
ÿoª ÿpåc¯o¹po¯ o¹e¹c¹e¸-
¸¾x μa åx ¢eμoÿac¸oc¹¿ æåý åæå 
ÿoæºñåæå o¹ ¸åx º®aμa¸åø, ®a® 
ÿoæ¿μoa¹¿cø ÿpå¢opo¯.
�o åμ¢e²a¸åe å¨p c ÿpå¢opo¯ 
ªe¹å ªoæ²¸¾ ¸axoªå¹¿cø ÿoª 
ÿpåc¯o¹po¯.
Æåýa¯ ¯oæo²e 16 æe¹ μaÿpe-
óae¹cø ÿoæ¿μoa¹¿cø ªa¸¸¾¯ 
ºc¹po¼c¹o¯ (¸a oc¸oa¸åå 
¯ec¹¸¾x ÿpeªÿåca¸å¼ ¯o²¸o 
oÿpeªeæå¹¿ ¯å¸å¯aæ¿¸¾¼ 
oμpac¹ ÿoæ¿μoa¹eæø õ¹o¼ 
ºc¹a¸o®å).
Heo¢xoªå¯o cæeªå¹¿ μa ¹e¯, 
ñ¹o¢¾ ÿpå pa¢o¹e ºc¹a¸o®å 
ªpº¨åe æåýa,  oco¢e¸¸oc¹å 
ªe¹å å ªo¯aò¸åe ²åo¹¸¾e, 
¸e ÿpå¢æå²aæåc¿ ® oÿac¸o¯º 
ºñac¹®º.
šñå¹¾a¼¹e coo¹e¹c¹º÷óåe 
¸aýåo¸aæ¿¸¾e ÿpeªÿåca¸åø, 
ecæå ºc¹a¸o®a ÿepe¯eóae¹cø 
ÿo a¹o¯o¢åæ¿¸¾¯ ªopo¨a¯ 
o¢óe¨o ÿoæ¿μoa¸åø.
³aÿpeóae¹cø ÿepeoμå¹¿ ̧ a ºc¹a-
¸o®e æ÷ªe¼.
Õ®cÿæºa¹aýåø åμªeæåø ªoÿºc-
®ae¹cø ¹oæ¿®o ÿpå ÿoæ¸oc¹¿÷ 
åcÿpa¸o¯ ¹ex¸åñec®o¯ 
coc¹oø¸åå.
³aÿpeóae¹cø åμ¯e¸ø¹¿ ¸ac¹po¼-
®å ªå¨a¹eæø, ¾c¹aæe¸¸¾e ¸a 
μaoªe íåp¯¾-åμ¨o¹oå¹eæø.
¥på pa¢o¹e ¸eo¢xoªå¯o ÿoæ¿μo-
a¹¿cø μaóå¹¸¾¯å pº®aåýa¯å, 
ÿpåcÿoco¢æe¸åø¯å ªæø μaóå¹¾ 
op¨a¸o cæºxa, μaóå¹¸¾¯å 
oñ®a¯å, ¸aªea¹¿ ÿæo¹¸o ÿpåæe-
¨a÷óº÷ μå¯¸÷÷ oªe²ªº å ÿpoñ-
¸º÷ o¢º¿ c påíæe¸o¼ ÿoªoòo¼.
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C¹po¨o μaÿpeóae¹cø μaÿpaæø¹¿ 
ºc¹a¸o®º  μa®p¾¹o¯ ÿo¯eóe-
¸åå, ÿpå μaÿºóe¸¸o¯ åæå 
¨opøñe¯ ªå¨a¹eæe.

�o åμ¢e²a¸åe ¹pa¯åpoa¸åø 
¸e ÿoªxoªå¹e ¢æåμ®o ® paóa÷-
óå¯cø åæå ¨opøñå¯ õæe¯e¸¹a¯ 
®o¸c¹pº®ýåå ºc¹a¸o®å.

�¾®æ÷ñå¹e ªå¨a¹eæ¿, åμæe®å¹e 
®æ÷ñ μa²å¨a¸åø å ¸a®o¸eñ¸å® 
ÿpooªa ® ceñe μa²å¨a¸åø  ¹o¯ 
cæºñae, ecæå
— �¾ ̧ e pa¢o¹ae¹e c ºc¹a¸o®o¼,
— ÿo®å¸ºæå ºc¹a¸o®º åæå
— ecæå ÿpoåμoªø¹cø pa¢o¹¾ ÿo 

¸ac¹po¼®e, ¹exo¢cæº²åa¸å÷ 
åæå pe¯o¸¹º.

¥epeª ¹e¯ ®a® ÿoc¹aå¹¿ ºc¹a-
¸o®º  μa®p¾¹oe ÿo¯eóe¸åe, 
¸eo¢xoªå¯o o¢øμa¹eæ¿¸o 
oxæaªå¹¿ ªå¨a¹eæ¿.

šc¹a¸o®º å ¹oÿæåo ¸eo¢xoªå¯o 
xpa¸å¹¿  ¢eμoÿac¸o¯ ¯ec¹e
— ªaæå o¹ åc¹oñ¸å®o ocÿæa-

¯e¸e¸åø (åc®p¾, o¹®p¾¹¾¼ 
o¨o¸¿),

—  ¯ec¹e, ¸eªoc¹ºÿ¸o¯ ªæø 
ªe¹e¼.

³aÿac¸¾e ñac¹å å ®o¯ÿæe®¹º-
÷óåe ÿpå¸aªæe²¸oc¹å ªoæ²¸¾ 
coo¹e¹c¹oa¹¿ ºc¹a¸oæe¸-
¸¾¯ åμ¨o¹oå¹eæe¯ ¹pe¢oa-
¸åø¯. Åcÿoæ¿μº¼¹e ÿoõ¹o¯º 
¹oæ¿®o opå¨å¸aæ¿¸¾e åæå paμ-
peòe¸¸¾e åμ¨o¹oå¹eæe¯ 
μaÿac¸¾e ñac¹å å ®o¯ÿæe®¹º-
÷óåe ÿpå¸aªæe²¸oc¹å.

Heo¢xoªå¯o μa¯e¸å¹¿ ÿope²-
ªe¸¸¾e ¨æºòå¹eæå, ¹oÿæå¸¾e 
¢a®å åæå åx ®p¾ò®å.

šc¹a¸o®º cæeªºe¹ pe¯o¸¹å-
poa¹¿ ¹oæ¿®o  cÿeýåaæåμå-
poa¸¸o¼ ¯ac¹epc®o¼.

¥peªoxpa¸å¹eæ¿¸¾e 
ºc¹po¼c¹a
Påcº¸o® 1

¥peªoxpa¸å¹eæ¿¸¾e ºc¹po¼c¹a 
cæº²a¹ ªæø aòe¼ μaóå¹¾ 
å ªoæ²¸¾ ce¨ªa ¢¾¹¿  åcÿpa-
¸o¯ coc¹oø¸åå. 
³aÿpeóae¹cø c¸å¯a¹¿ åx c ºc¹a-
¸o®å, ÿpoåμoªå¹¿ åμ¯e¸e¸åø 
 åx ®o¸c¹pº®ýåå åæå ¸e ÿoæ¿μo-
a¹¿cø å¯å.

C®o¢a cýeÿæe¸åø (1)

(¹åÿ¾ ºc¹a¸oo® 1)

Ecæå ÿoæ¿μoa¹eæ¿ o¹ÿºc®ae¹ 
õ¹º c®o¢º, ¹o ñepøñ¸¾¼ ÿpåoª 
¾®æ÷ñae¹cø.
C¸e¨ooñåc¹å¹eæå ¹åÿo 1 
oª¸ope¯e¸¸o c õ¹å¯ 
oc¹a¸aæåa÷¹cø.

P¾ña¨ cýeÿæe¸åø ªæø 

ñepøñ¸o¨o ÿpåoªa (1)

(¹åÿ¾ ºc¹a¸oo® c 2 ÿo 9)

Ñepøñ¸¾¼ ÿpåoª ¾®æ÷ñae¹cø, 
ecæå ÿoæ¿μoa¹eæ¿ o¹ÿºc®ae¹ 
õ¹o¹ p¾ña¨ cýeÿæe¸åø. 
Õ¹o¹ p¾ña¨  ̧ a²a¹o¯ coc¹oø¸åå 
¯o²¸o μaíå®cåpoa¹¿ (ÿo μa®aμº 
— ¹oæ¿®o  ºc¹a¸o®ax ¹åÿo 3—9), 
ecæå ÿoæ¿μoa¹eæ¿ ¸a²¯e¹ å 
¢ºªe¹ ÿpoñ¸o ªep²a¹¿ p¾ña¨ 
cýeÿæe¸åø ªæø ¯exa¸åμ¯a 
ÿepe¯eóe¸åø (2). Ka® ¹oæ¿®o 
ÿoæ¿μoa¹eæ¿ o¹ÿºc¹å¹ p¾ña¨ (2), 
o¢a p¾ña¨a o¹c®a®åa÷¹ ¸aμaª; 
ñepøñ¸¾¼ ÿpåoª å ÿpåoª ̄ exa-
¸åμ¯a ÿepe¯eóe¸åø oª¸ope-
¯e¸¸o ¾®æ÷ña÷¹cø.

P¾ña¨/c®o¢a cýeÿæe¸åø 

ªæø ÿpåoªa ¯exa¸åμ¯a 

ÿepe¯eóe¸åø (2)

(¹åÿ¾ ºc¹a¸oo® c 1 ÿo 9)

¥påoª ̄ exa¸åμ¯a ÿepe¯eóe¸åø 
o¹®æ÷ñae¹cø, ecæå ÿoæ¿μoa¹eæ¿ 
o¹ÿºc®ae¹ õ¹o¹ p¾ña¨/c®o¢º 
cýeÿæe¸åø.

³aóå¹¸aø peòe¹®a  c¹oæe 

ªæø ¾¢poca c¸e¨a

³aóå¹¸aø peòe¹®a ÿpeÿø¹c¹ºe¹ 
¹o¯º, ñ¹o¢¾ ÿoæ¿μoa¹eæ¿ ÿpoco-
¾aæ pº®º  c¹oæ ªæø ¾¢poca 
c¸e¨a.

³acæo¸®a c¹oæa ¾¢poca 

c¸e¨a

Påcº¸o® 9

³acæo¸®a c¹oæa ¾¢poca c¸e¨a 
(2) μaóåóae¹ ÿoæ¿μoa¹eæø o¹ 
¹pa¯åpoa¸åø o¹æe¹a÷óå¯å 
ÿpeª¯e¹a¯å.

Cå¯oæ¾ ¸a ºc¹a¸o®e
� paμæåñ¸¾x ¯ec¹ax ºc¹a¸o®å 
¸axoªø¹cø ÿpeªºÿpe²ªe¸åø 
å º®aμa¸åø ÿo ¹ex¸å®e ¢eμoÿac-
¸oc¹å, ÿpeªc¹aæe¸¸¾e  åªe 
cå¯oæo åæå ÿå®¹o¨pa¯¯. 
Õ¹å cå¯oæ¾ å¯e÷¹ cæeªº÷óåe 
μ¸añe¸åø:

�¸å¯a¸åe! 

¥epeª oªo¯ 

ºc¹po¼c¹a 

 õ®cÿæºa¹aýå÷ 

ÿpoñ¹å¹e ªa¸¸º÷ 

å¸c¹pº®ýå÷!

Oÿac¸oc¹¿ ÿoæº-

ñe¸åø o²o¨o! 

©ep²å¹ec¿ ¸a 

ªoc¹a¹oñ¸o¯ 

pacc¹oø¸åå o¹ 

¨opøñåx ñac¹e¼ 

ºc¹a¸o®å.

¥oæ¿μº¼¹ec¿ 

ÿpåcÿoco¢æe¸åø¯å 

ªæø μaóå¹¾ op¨a¸o 

μpe¸åø å cæºxa!

Cæeªå¹e, ñ¹o¢¾ ¸a 

oÿac¸o¯ ºñac¹®e ¸e 

¢¾æo ÿoc¹opo¸¸åx!

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa¯å-

poa¸åø åμ-μa 

¾¢pac¾ae¯o¨o 

c¸e¨a åæå ¹epª¾x 

ÿpeª¯e¹o!

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa¯å-

poa¸åø åμ-μa 

paóa÷óåxcø 

ñac¹e¼! 

©ep²å¹e pº®å å 

¸o¨å ¸a ªoc¹a¹oñ-

¸o¯ pacc¹oø¸åå 

o¹ paóa÷óåxcø 

ñac¹e¼ ºc¹a¸o®å. 

¥oªo²ªå¹e, ÿo®a 

ce paóa÷óåecø 

ªe¹aæå ÿoæ¸oc¹¿÷ 

¸e oc¹a¸oø¹cø.

!
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C¹oæ ªæø ¾¢poca 

c¸e¨a ¯o²¸o ÿpoñå-

óa¹¿ ¹oæ¿®o c ÿo¯o-

ó¿÷ cÿeýåaæ¿¸o¨o 

å¸c¹pº¯e¸¹a ªæø 

ñåc¹®å.

�μp¾ooÿac¸oc¹¿! 

Hå®o¨ªa ¸e ¸a®añå-

a¼¹e ®oæeca ªo 

ªaæe¸åø, ÿpe¾òa-

÷óe¨o μ¸añe¸åe 

1,4 ¢apa/20 PSI.

¥epeª ¸añaæo¯ 

æ÷¢¾x pa¢o¹ ÿo 

¹exo¢cæº²åa¸å÷ 

¯aòå¸¾ (¸aÿpå¯ep, 

ÿepeª ¸ac¹po¼®o¼, 

ñåc¹®o¼, ÿpoep®o¼ 

å ¹. ª.) ee cæeªºe¹ 

¾®æ÷ñå¹¿ å o¹coe-

ªå¸å¹¿ o¹ ceñå 

μa²å¨a¸åø ¾co®o-

oæ¿¹¸¾¼ ®a¢eæ¿!

Cæeªå¹e μa ¹e¯, ñ¹o¢¾ ce 
õ¹å cå¯oæ¾ å åμo¢pa²e¸åø 
oc¹aaæåc¿ paμ¢opñå¾¯å.

Cå¯oæ¾  å¸c¹pº®ýåå
� ªa¸¸o¼ å¸c¹pº®ýåå åcÿoæ¿-
μº÷¹cø cå¯oæ¾, o¢paóa÷óåe 
Baòe ¸å¯a¸åe ¸a oÿac¸oc¹¿ 
åæå a²¸¾e º®aμa¸åø. 
Hå²e ÿpåeªe¸¾ ÿoøc¸e¸åø 
® õ¹å¯ cå¯oæa¯:

Oÿac¸oc¹¿

Baòe ¸å¯a¸åe o¢paóae¹cø 
¸a oÿac¸oc¹¿, cøμa¸¸º÷ 
c oÿåca¸¸o¼ ªeø¹eæ¿¸oc¹¿÷, 
®o¹opaø ¯o²e¹ ÿpåec¹å 
® ¹pa¯åpoa¸å÷ æ÷ªe¼. 

�¸å¯a¸åe

Baòe ¸å¯a¸åe o¢paóae¹cø ¸a 
oÿac¸oc¹¿, cøμa¸¸º÷ c oÿåca¸-
¸o¼ ªeø¹eæ¿¸oc¹¿÷, ®o¹opaø 
¯o²e¹ ÿpåec¹å ® oμ¸å®¸oe-
¸å÷ ¯a¹epåaæ¿¸o¨o ºóep¢a.

š®aμa¸åe

™a®å¯ o¢paμo¯ o¢oμ¸aña÷¹cø 
a²¸aø å¸íop¯aýåø å pe®o¯e¸-
ªaýåå ÿo ÿpaåæ¿¸o¯º åcÿoæ¿μo-
a¸å÷.

Åμæeñe¸åe åμ 
ºÿa®o®å å ¯o¸¹a²

Åææ÷c¹paýåø ÿo c¢op®e åμªeæåø 
ÿpeªc¹aæe¸a  ®o¸ýe 
Pº®ooªc¹a ÿo õ®cÿæºa¹aýåå 
åæå  ®añec¹e o¹ªeæ¿¸o¨o 
ÿpåæo²e¸åø.

š®aμa¸åø ÿo º¹åæåμaýåå

Oc¹a¹®å ºÿa®o®å, o¹cæº²åòåe 
co¼ cpo® c¹ap¾e ¯aòå¸¾ å ¹. ª. 
cæeªºe¹ cªaa¹¿  º¹åæ¿ co¨æac¸o 
ÿpeªÿåca¸åø¯ ¯ec¹¸¾x op¨a¸o 
ºÿpaæe¸åø.

¥epeª oªo¯ 
 õ®cÿæºa¹aýå÷ 
 ÿep¾¼ paμ

�¸å¯a¸åe!

O¢øμa¹eæ¿¸o ÿpoep¿¹e ºpoe¸¿ 
¯acæa, ÿpå ¸eo¢xoªå¯oc¹å 
μaæe¼¹e/ªoæe¼¹e ¯acæo ªæø 
c¯aμ®å ªå¨a¹eæø (c¯o¹på¹e 
å¸c¹pº®ýå÷ ÿo õ®cÿæºa¹aýåå 
ªå¨a¹eæø).

 ©æø ºc¹a¸oo® ¹åÿo 1—9: 
ÿpoep¿¹e ÿpeªoxpa¸å¹eæ¿-
¸¾e ºc¹po¼c¹a, õæe¯e¸¹¾ 
ºÿpaæe¸åø å o¹¸ocøóåecø 
® ¸å¯ ¹pocå®å cýeÿæe¸åø/
®a¢eæ¿, a ¹a®²e ce å¸¹o¾e 
coeªå¸e¸åø ¸a o¹cº¹c¹åe 
cæeªo ÿope²ªe¸åø å ÿpoñ-
¸oc¹¿ ®peÿæe¸åø. 
³a¯e¸å¹e ÿope²ªe¸¸¾e 
ªe¹aæå ªo ¸añaæa pa¢o¹¾ 
c c¸e¨o-º¢opóå®o¯.

 ©æø ºc¹a¸oo® ¹åÿo 1—9: 
ÿo ÿpåñå¸e ¹pa¸cÿop¹åpo®å 
ªaæe¸åe  òå¸ax ¯o²e¹ 
¢¾¹¿ ÿo¾òe¸¸¾¯. 
¥poep¿¹e ªaæe¸åe  òå¸ax 
å ÿpå ¸eo¢xoªå¯oc¹å ºc¹a¸o-
å¹e ¹pe¢ºe¯oe μ¸añe¸åe 
ªaæe¸åø. Pe®o¯e¸ªºe¯oe 
ªaæe¸åe oμªºxa  òå¸ax: 
1 ¢apa.

 ©æø ºc¹a¸oo® ¹åÿo 2—9: 
o¹pe¨ºæåpº¼¹e cýeÿæe¸åe 
ªæø ñepøñ¸o¨o ÿpåoªa 
å ÿpåoªa ¯exa¸åμ¯a 
ÿepe¯eóe¸åø (c¯o¹på¹e 
paμªeæ «™exo¢cæº²åa¸åe»).

 ©æø ºc¹a¸oo® ¹åÿo 3—9: 
ÿpoep¿¹e p¾ña¨ ÿepe®æ÷-
ñe¸åø (c¯o¹på¹e paμªeæ 
«™exo¢cæº²åa¸åe»).

 (Tåÿ 1) ¥poep¿¹e cýeÿæe¸åe 
ªæø ñepøñ¸o¨o ÿpåoªa 
(c¯o¹på¹e paμªeæ «™exo¢cæº-
²åa¸åe»).

Hac¹po¼®a ÿepeª ®a²-
ªo¼ õ®cÿæºa¹aýåe¼ 

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa¯åpoa¸åø

¥epeª ¾ÿoæ¸e¸åe¯ æ÷¢¾x 
pa¢o¹  õ¹o¼ ºc¹a¸o®e:

— ¾®æ÷ñå¹e ªå¨a¹eæ¿,
— ªo²ªa¹¿cø oc¹a¸o®å cex 

ªå²ºóåxcø ñac¹e¼ å ÿoæ¸o¨o 
oxæa²ªe¸åø ªå¨a¹eæø,

— åμæe®å¹e ®æ÷ñ μa²å¨a¸åø 
å ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe 
μa²å¨a¸åø.

Hac¹po¼®a c¸e¨o-oñåc-
¹å¹eæø  coo¹e¹c¹åå co 
c¸e¨o¾¯å å ÿoñe¸¸¾¯å 
ºcæoåø¯å

šc¹a¸oå¹e ºc¹po¼c¹o 

 pa¢oñee ÿoæo²e¸åe

(ºc¹a¸o®å c ¨ºce¸åñ¸¾¯ 

ÿpåoªo¯)

Påcº¸o® 4
 C ÿo¯oó¿÷ ºc¹a¸ooñ¸o¨o 

p¾ña¨a (1) ¾¢epå¹e 
¹pe¢ºe¯º÷ ÿoμåýå÷:
— ÿoμåýåø I: ÿpå ¹ø²eæo¯ 

å o¢æeªe¸eòe¯ c¸e¨e, ò¸e® 
ÿpå²å¯ae¹cø ® μe¯æe,

— ÿoμåýåø II: ÿpå ¸op¯aæ¿¸¾x 
c¸e¨o¾x ºcæoåøx,

— ÿoμåýåø III: ªæø oñåc¹®å ¸e-
po¸¾x ÿoepx¸oc¹e¼ å ªæø 
¹pa¸cÿop¹åpo®å ºc¹a¸o®å. 
Ò¸e® ÿpåÿoª¸ø¹ ¸a ¢oæ¿òee 
pacc¹oø¸åe o¹ ÿoepx¸oc¹å 
μe¯æå, ñe¯ o¢¾ñ¸o.

Hac¹po¼®a ÿoæoμ¿e

Påcº¸o® 6

C ÿo¯oó¿÷ ÿoæoμ¿e (1) ¯o²¸o 
¹a® o¹pe¨ºæåpoa¹¿ pacc¹oø¸åe 
¯e²ªº ¨pº¸¹o¯ å º¢opoñ¸o¼ 
ÿæå¹o¼ (4), ñ¹o¢¾, ¸aÿpå¯ep, 
μe¯æø å ®a¯¸å ¸e μaxa¹¾aæåc¿ 
ºc¹a¸o®o¼.

!

!
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 šc¹a¸o®a c ¨ºce¸åñ¸¾¯ ÿpå-
oªo¯: ºc¹a¸oå¹e pe¨ºæåpo-
oñ¸¾¼ p¾ña¨ (påc. 4, ÿoμ. 1) 
 ÿoæo²e¸åe II.

 Ocæa¢¿¹e ¨a¼®å (2) c o¢eåx 
c¹opo¸ ºc¹a¸o®å.

 ¥poeªå¹e ̧ ac¹po¼®º ÿoæoμ¿e 
 μaåcå¯oc¹å o¹ ¨pº¸¹a:

— ¸å²e ÿpå ¸epo¸¾x åæå 
¨pº¸¹o¾x ªopo¨ax,

— ¾òe ÿpå po¸¾x ªopo¨ax.
 ³a®peÿå¹e ÿoæoμ¿ø c ÿo¯oó¿÷ 

¨ae® (2) ¹a®å¯ o¢paμo¯, ñ¹o¢¾ 
o¸å pa¸o¯ep¸o ®acaæåc¿ 
¨pº¸¹a.

³aÿpa®a å ÿpoep®a 
ºpo¸ø ¯acæa

¥o²apo- å μp¾o-

oÿac¸oc¹¿! 

³aÿpa®º ¯o²¸o ÿpooªå¹¿ 
¹oæ¿®o ÿoª o¹®p¾¹¾¯ ¸e¢o¯ 
å ÿpå ¾®æ÷ñe¸¸o¯ å oc¹¾òe¯ 
ªå¨a¹eæe. ¥på μaÿpa®e μaÿpe-
óae¹cø ®ºpå¹¿.

Hå®o¨ªa ¸e μaÿpaæø¼¹e ºc¹a-
¸o®º ÿoæ¸oc¹¿÷. Ecæå ¹oÿæåo 
¾¹eñe¹, ¹o, ÿpe²ªe ñe¯ μaÿºc-
¹å¹¿ ªå¨a¹eæ¿, ¸eo¢xoªå¯o 
¢ºªe¹ ÿoªo²ªa¹¿, ÿo®a o¸o 
ÿoæ¸oc¹¿÷ ¸e ºæe¹ºñå¹cø.

Xpa¸å¹e ¹oÿæåo ¹oæ¿®o 
 coo¹e¹c¹º÷óåx e¯®oc¹øx, 
cÿeýåaæ¿¸o ÿpeªºc¯o¹pe¸¸¾x 
ªæø xpa¸e¸åø ¹oÿæåa.

He åcÿoæ¿μº¼¹e ¹oÿæåa cÿeýå-
íå®aýåå E85.

šñå¹¾a¼¹e ¹a®²e º®aμa¸åø, 
ÿpåeªe¸¸¾e  å¸c¹pº®ýåå 
ÿo õ®cÿæºa¹aýåå ªå¨a¹eæø.

 ¥poep¿¹e ºpoe¸¿ ¯acæa, 
ÿpå ¸eo¢xoªå¯oc¹å ªoæe¼¹e 
e¨o (c¯o¹på¹e å¸c¹pº®ýå÷ 
ÿo õ®cÿæºa¹aýåå ªå¨a¹eæø).

 ³aÿpa¿¹e ºc¹a¸o®º ¹oÿæå-
o¯ (cop¹a ¹oÿæåa ÿpåe-
ªe¸¾  å¸c¹pº®ýåå ÿo 
õ®cÿæºa¹aýåå ªå¨a¹eæø), 
μa®po¼¹e ®p¾ò®º μaÿpaoñ-
¸o¨o ¢a®a å ¾¹på¹e oc¹a¹®å 
¹oÿæåa.

šÿpaæe¸åe

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa¯åpoa¸åø

Heo¢xoªå¯o cæeªå¹¿ μa ¹e¯, 
ñ¹o¢¾ ÿpå pa¢o¹e ºc¹a¸o®å 
ªpº¨åe æåýa,  oco¢e¸¸oc¹å 
ªe¹å å ªo¯aò¸åe ²åo¹¸¾e, 
¸e ÿpå¢æå²aæåc¿ ® oÿac¸o¯º 
ºñac¹®º.

Cæeªºe¹ pa¢o¹a¹¿ ¹oæ¿®o 
c ºc¹a¸o®o¼, ¸axoªøóe¼cø 
 ¢eμºÿpeñ¸o¯ å ¢eμoÿac¸o¯ 
coc¹oø¸åå.

Co¢æ÷ªa¼¹e ce¨ªa ºc¹a¸o-
æe¸¸oe pº®oø¹®a¯å ºÿpaæe¸åø 
¢eμoÿac¸oe pacc¹oø¸åe ªo 
paóa÷óe¨ocø å¸c¹pº¯e¸¹a.

Heo¢xoªå¯o ÿpoepå¹¿ coc¹oø-
¸åe ¯ec¹¸oc¹å, ¸a ®o¹opo¼ ¢ºªe¹ 
pa¢o¹a¹¿ ºc¹a¸o®a, å ºªaæå¹¿ 
ce ÿpeª¯e¹¾, ®o¹op¾e ¯o¨º¹ 
¢¾¹¿ μaxañe¸¾ å ¾¢poòe¸¾ 
ºc¹a¸o®o¼.

Cæeªºe¹ pa¢o¹a¹¿ ¹oæ¿®o 
ÿpå ¸aæåñåå ªoc¹a¹oñ¸o¨o 
oceóe¸åø.

¥epe¯eóa¼¹e ºc¹a¸o®º ¹oæ¿®o 
 ¹e¯ÿe òa¨a.

Cæeªºe¹ pa¢o¹a¹¿ ¯eªæe¸¸o 
å oc¹opo²¸o, oco¢e¸¸o ¸a ¸epo-
¸¾x ÿoepx¸oc¹øx åæå ¨pº¸¹o¾x 
ªopo¨ax å ÿpå o¢pa¹¸o¯ xoªe.

šc¹a¸oå¹e pacc¹oø¸åe ¯e²ªº 
®opÿºco¯ ò¸e®a å ̈ pº¸¹o¯ ¹a®å¯ 
o¢paμo¯, ñ¹o¢¾ ºc¹a¸o®a ¸e 
c¯o¨æa μaxa¹¾a¹¿ ÿoc¹opo¸¸åe 
ÿpeª¯e¹¾ (¸aÿpå¯ep, ®a¯¸å).

He åc®æ÷ñe¸a oÿac¸oc¹¿ 
ºªºò¿ø  peμºæ¿¹a¹e 
ª¾xa¸åø o®åcå º¨æepoªa. 

©å¨a¹eæ¿ ¸º¹pe¸¸e¨o 
c¨opa¸åø ¯o²¸o ®æ÷ña¹¿ 
¹oæ¿®o ÿoª o¹®p¾¹¾¯ ¸e¢o¯. 

¥o²apooÿac¸oc¹¿!

¥epåoªåñec®å oñåóa¼¹e ªå-
¨a¹eæ¿ å ¨æºòå¹eæ¿ o¹ ¨pøμå 
å ¾c¹ºÿåòe¨o ¯acæa.

�¸å¯a¸åe

�oμ¯o²¸¾e ¸eÿoæaª®å 

 ºc¹a¸o®e

— ¥på ÿoÿaªa¸åå ÿoc¹opo¸¸åx 
ÿpeª¯e¹o (¸aÿpå¯ep, ®a¯¸e¼) 
 ºc¹a¸o®º åæå ÿpå ̧ eo¢¾ñ¸¾x 
å¢paýåøx cæeªºe¹ oc¹a¸oå¹¿ 
¯aòå¸º å ÿpoepå¹¿ ee ¸a 
¸aæåñåe ¸eÿoæaªo®. O¢¸apº-
²e¸¸¾e ¸eÿoæaª®å cæeªºe¹ 
ºc¹pa¸å¹¿ ÿepeª ÿo¹op¸¾¯ 
μaÿºc®o¯ ºc¹a¸o®å.

— ¥oæ¿μº¼¹ec¿ ¹oæ¿®o ºc¹a¸o-
®o¼  ¢eμºÿpeñ¸o¯ coc¹oø¸åå. 
¥epeª ®a²ª¾¯ oªo¯ 
 õ®cÿæºa¹aýå÷ ÿpooªå¹e 
åμºaæ¿¸¾¼ oc¯o¹p ºc¹a¸o®å. 
Oco¢e¸¸o ¹óa¹eæ¿¸o cæeªºe¹ 
ÿpoepø¹¿ ¸a o¹cº¹c¹åe cæe-
ªo ÿope²ªe¸åø å ÿpoñ¸oc¹¿ 
®peÿæe¸åø ÿpeªoxpa¸å¹eæ¿¸¾e 
ºc¹po¼c¹a, õæe¯e¸¹¾ 
ºÿpaæe¸åø å o¹¸ocøóåecø 
® ¸å¯ ¹pocå®å cýeÿæe¸åø/
®a¢eæ¿, a ¹a®²e ce å¸¹o¾e 
coeªå¸e¸åø. 
³a¯e¸å¹e ÿope²ªe¸¸¾e 
ªe¹aæå ªo ¸añaæa pa¢o¹¾ 
c c¸e¨oº¢opóå®o¯.

— ¥epeª oªo¯ ºc¹a¸o®å 
 õ®cÿæºa¹aýå÷ cæeªºe¹ 
ÿpo¨pe¹¿ ªå¨a¹eæ¿ ¸a 
xoæoc¹o¯ xoªº.

— ¥o o®o¸ña¸åå pa¢o¹ ¸eo¢xo-
ªå¯o ªa¹¿ ªå¨a¹eæ÷ ÿopa¢o-
¹a¹¿ eóe ¸ec®oæ¿®o ¯å¸º¹, 
ñ¹o¢¾ åμ ¸e¨o åcÿapåæac¿ 
æa¨a. 

©oÿºc¹å¯oe pe¯ø 

õ®cÿæºa¹aýåå

šñå¹¾a¼¹e ¸aýåo¸aæ¿¸¾e/ 
®o¯¯º¸aæ¿¸¾e ÿpeªÿåca¸åø 
o¹¸ocå¹eæ¿¸o pe¯e¸å,  ¹eñe¸åe 
®o¹opo¨o paμpeòae¹cø ÿoæ¿μo-
a¹¿cø c¸e¨ooñåc¹å¹eæe¯ 
(õ¹o ¯o²¸o ºμ¸a¹¿, ¸aÿpå¯ep, 
 op¨a¸ax ®o¯¯º¸aæ¿¸o¨o 
ºÿpaæe¸åø).

!

!

!
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©a¸¸¾e, º®aμ¾a÷óåe 

ÿoæo²e¸åe

¥på º®aμa¸åå ÿoæo²e¸åø 
ªe¹aæe¼ ¸a c¸e¨ooñåc¹å¹eæe 
(¸aÿpå¯ep, cæea, cÿpaa) 
¯¾ ¢epe¯ μa ¢aμoº÷ ¹oñ®º 
ÿpåoª¸º÷ pºñ®º ºc¹po¼c¹a. 
O¹cñe¹ eªe¹cø  ¸aÿpaæe¸åå 
¾ÿoæ¸e¸åø pa¢o¹¾.

³aÿºc® ªå¨a¹eæø
Påcº¸o® 3

Oÿac¸oc¹¿

¥epeª μaÿºc®o¯ o¹ÿºc¹å¹e 
p¾ña¨ åæå c®o¢º cýeÿæe¸åø 
(påc. 1, ÿoμ. 1 å 2).

š®aμa¸åe

� ¸e®o¹op¾x ¯oªeæøx ¯aòå¸ 
o¹cº¹c¹ºe¹ a®ceæepa¹op,  õ¹o¯ 
cæºñae c®opoc¹¿ paóe¸åø ªå-
¨a¹eæø pe¨ºæåpºe¹cø a¹o¯a¹å-
ñec®å. ©å¨a¹eæ¿ ce¨ªa pa¢o-
¹ae¹ c oÿ¹å¯aæ¿¸o¼ c®opoc¹¿÷ 
paóe¸åø.
 ¥poep¿¹e coªep²å¯oe 

¹oÿæå¸o¨o ¢a®a å ºpoe¸¿ 
¯acæa, ÿpå ¸eo¢xoªå¯oc¹å 
ªoæe¼¹e ¯acæo å ¹oÿæåo 
(c¯o¹på¹e å¸c¹pº®ýå÷ ÿo 
õ®cÿæºa¹aýåå ªå¨a¹eæø).

³aÿºc® c ÿo¯oó¿÷ 

c¹ap¹epa c ¹ø¨o¼

 šc¹a¸oå¹e μaÿop¸¾¼ ®æaÿa¸ 
(10), ecæå ¹a®oo¼ å¯ee¹cø, 
 ÿoæo²e¸åe «ON/OPEN».

 Ha®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe 
μa²å¨a¸åø (8) c¹a¿¹e 
 ceñº μa²å¨a¸åø.

 šc¹a¸oå¹e a®ceæepa¹op (7), 
ecæå ¹a®oo¼ å¯ee¹cø,  ÿoæo-
²e¸åe « /FAST». 
� ¯aòå¸ax ¢eμ a®ceæepa¹opa 
ºc¹a¸oå¹e ¾®æ÷ña¹eæ¿ ªå¨a-
¹eæø (11)  ÿoæo²e¸åe «ON».

 šc¹a¸oå¹e oμªºò¸º÷ μac-
æo¸®º Choke (2) ÿpå xoæoª¸o¯ 
μaÿºc®e ¸a « /ON/CHOKE».

 �c¹a¿¹e ®æ÷ñ μa²å¨a¸åø (1) 
 μa¯o® μa²å¨a¸åø, ¸e ÿoo-
pañåaø e¨o. 

 Oªå¸ paμ ¸a²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º 
ÿpa¼¯epa (3), ÿpå xoæoª¸o¯ 
ªå¨a¹eæe 2—7 paμ ( μaåcå-
¯oc¹å o¹ ¹åÿa ªå¨a¹eæø — 
c¯o¹på¹e å¸c¹pº®ýå÷ ÿo e¨o 
õ®cÿæºa¹aýåå).

 Meªæe¸¸o ÿo¹ø¸å¹e μa c¹ap-
¹ep c ¹ø¨o¼ (4), å ®o¨ªa c¹a¸e¹ 
μa¯e¹¸o coÿpo¹åæe¸åe, 
¢¾c¹po å c ºcåæåe¯ ÿpo¹ø¸å¹e 
e¨o. C¹ap¹ep c ¹ø¨o¼ ¸eæ¿μø 
¢¾c¹po o¹ÿºc®a¹¿, a cæeªºe¹ 
¯eªæe¸¸o oμpaóa¹¿ e¨o 
 åcxoª¸oe ÿoæo²e¸åe.

 Ko¨ªa ªå¨a¹eæ¿ μapa¢o¹ae¹, 
c¹ºÿe¸ña¹o ÿepeeªå¹e 
oμªºò¸º÷ μacæo¸®º (2) 
 ÿoæo²e¸åe «RUN/OFF/ ».

³aÿºc® c ÿo¯oó¿÷ õæe®¹po-
c¹ap¹epa (ÿo μa®aμº)

Oÿac¸oc¹¿ ÿopa²e¸åø 
õæe®¹påñec®å¯ ¹o®o¯

Ecæå åªe¹ ªo²ª¿, ¹o õæe®¹po-
c¹ap¹epo¯ ÿoæ¿μoa¹¿cø ̧ eæ¿μø. 
¥poep¿¹e, c¸a¢²e¸a æå ce¹¿ 
a¹o¯a¹åñec®å¯ ¾®æ÷ña¹eæe¯ 
μaóå¹¾ o¹ ¹o®o ÿope²ªe¸åø. 
¥på e¨o o¹cº¹c¹åå ¸eo¢xoªå¯o 
ºc¹a¸oå¹¿ coo¹e¹c¹º÷óå¼ 
¾®æ÷ña¹eæ¿. šc¹a¸o®º ªoæ²e¸ 
ÿpooªå¹¿ ®aæåíåýåpoa¸¸¾¼ 
cÿeýåaæåc¹-õæe®¹på®.
©æø ÿoª®æ÷ñe¸åø õæe®¹po-
c¹ap¹epa ® ce¹å cæeªºe¹ ÿoæ¿μo-
a¹¿cø ¹oæ¿®o ºªæå¸å¹eæ¿¸¾¯å 
®a¢eæø¯å (¸e xoªø¹  ®o¯ÿæe®¹ 
ÿoc¹a®å), ®o¹op¾e ªoÿºóe¸¾ 
ªæø åcÿoæ¿μoa¸åø ¸a o¹®p¾¹o¼ 
ÿæoóaª®e å å¯e÷¹ μaóå¹¸¾¼ 
ÿpooª, ¸aÿpå¯ep, c ¯a®c. 
ªæå¸o¼ ªo 50 ¯:
— H07RN-F 3x1,5 ¯¯2 ªo —25 °C,

— H07BQ-F 3x1,5 ¯¯2 ªo —40 °C.
¥epeª ®a²ª¾¯ μaÿºc®o¯ ªå-
¨a¹eæø ¸eo¢xoªå¯o ÿpoepå¹¿ 
¸a o¹cº¹c¹åe ÿope²ªe¸å¼ 
ºªæå¸å¹eæ¿¸¾¼ ®a¢eæ¿ å ®a¢eæ¿/
coeªå¸å¹eæ¿¸¾¼ ò¹e®ep ªå-
¨a¹eæø. ¥ope²ªe¸¸¾e ªe¹aæå 
cæeªºe¹ ¸e¯eªæe¸¸o μa¯e¸å¹¿, 
ÿopºñå õ¹o ®aæåíåýåpoa¸-
¸o¯º cÿeýåaæåc¹º-õæe®¹på®º. 
Hå®o¨ªa ¸e oªå¹e ºc¹po¼c¹o 
c ÿope²ªe¸åø¯å  õ®cÿæºa¹a-
ýå÷ c ÿo¯oó¿÷ õæe®¹poc¹ap¹epa.

�¸å¯a¸åe

¥på ¸eÿpaåæ¿¸o¯ ÿoª®æ÷ñe-
¸åå õæe®¹poc¹ap¹epa ¯o²e¹ 
oμ¸å®¸º¹¿ ¯a¹epåaæ¿¸¾¼ 
ºóep¢  ºc¹a¸o®e åæå ee o®pº-
²e¸åå. O¢øμa¹eæ¿¸o cæeªºe¹ 
º¢eªå¹¿cø  ¹o¯, ñ¹o ce¹¿

— õ®cÿæºa¹åpºe¹cø co¨æac¸o 
ªa¸¸¾¯ íåp¯e¸¸o¼ ¹a¢æåñ®å 
¸a c¹ap¹epe (påc. 3, ÿoμ. 9) 
¸a 220—230  å 50 ¦ý,

— oc¸aóe¸a coo¹e¹c¹º÷óå¯ 

ÿpeªoxpa¸å¹eæe¯ (¯å¸å¯º¯ 

¸a 10 A).

 šc¹a¸oå¹e μaÿop¸¾¼ ®æaÿa¸ 
(10), ecæå ¹a®oo¼ å¯ee¹cø, 
 ÿoæo²e¸åe «ON/OPEN».

 Ha®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe 
μa²å¨a¸åø (8) c¹a¿¹e 
 ceñº μa²å¨a¸åø.

 šc¹a¸oå¹e a®ceæepa¹op (7), 
ecæå ¹a®oo¼ å¯ee¹cø,  ÿoæo-
²e¸åe « /FAST». 
� ¯aòå¸ax ¢eμ a®ceæepa¹opa 
ºc¹a¸oå¹e ¾®æ÷ña¹eæ¿ ªå-
¨a¹eæø (11)  ÿoæo²e¸åe «ON».

 �c¹a¿¹e ®æ÷ñ μa²å¨a¸åø (1) 
 μa¯o® μa²å¨a¸åø, ¸e ÿoo-
pañåaø e¨o.

 ¥påcoeªå¸å¹e ºªæå¸å¹eæ¿¸¾¼ 
®a¢eæ¿ c¸añaæa ® ò¹e®epº (5), 
μa¹e¯ ® ce¹eo¼ poμe¹®e.

 šc¹a¸oå¹e oμªºò¸º÷ μac-
æo¸®º Choke (2) ÿpå xoæoª¸o¯ 
μaÿºc®e ¸a « /ON/CHOKE».

 Oªå¸ paμ ¸a²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º 
ÿpa¼¯epa (3), ÿpå xoæoª¸o¯ 
ªå¨a¹eæe 2—7 paμ ( μaåcå-
¯oc¹å o¹ ¹åÿa ªå¨a¹eæø — 
c¯o¹på¹e å¸c¹pº®ýå÷ ÿo e¨o 
õ®cÿæºa¹aýåå).

 Ha²å¯a¼¹e ¸a ®¸oÿ®º c¹ap-
¹epa (6) ªo ¹ex ÿop, ÿo®a ¸e 
μaÿºc¹å¹cø ªå¨a¹eæ¿ (¯a®c. 
5 ce®º¸ª). ¥epeª ÿo¹op¸o¼ 
ÿoÿ¾¹®o¼ μaÿºc®a ÿoªo²ªå¹e 
¸e ¯e¸ee 30 ce®º¸ª.

 Ko¨ªa ªå¨a¹eæ¿ μapa¢o¹ae¹, 
c¹ºÿe¸ña¹o ÿepeeªå¹e 
oμªºò¸º÷ μacæo¸®º (2) 
 ÿoæo²e¸åe «RUN/OFF/ ».

 O¹®æ÷ñå¹e ºªæå¸å¹eæ¿¸¾¼ 
®a¢eæ¿ c¸añaæa o¹ ce¹å, 
μa¹e¯ o¹ õæe®¹poc¹ap¹epa.

!
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Oc¹a¸o®a ªå¨a¹eæø
Påcº¸o® 3
 ©æø ÿpeªo¹paóe¸åø oμ¸å®-

¸oe¸åø ¸eåcÿpa¸oc¹e¼ 
 ºc¹a¸o®e åæå ÿpo¢æe¯ 
c μaÿºc®o¯ åμ-μa æa²¸oc¹å 
¸eo¢xoªå¯o ÿepeª o¹®æ÷ñe-
¸åe¯ ªå¨a¹eæø ªa¹¿ e¯º 
ÿopa¢o¹a¹¿  ¹eñe¸åe ¸ec®oæ¿-
®åx ¯å¸º¹ (ªæø cºò®å).

 šc¹a¸oå¹e a®ceæepa¹op (7), 
ecæå ¹a®oo¼ å¯ee¹cø,  ÿoæo-
²e¸åe « / ». 
� ¯aòå¸ax ¢eμ a®ceæepa¹opa 
ºc¹a¸oå¹e ¾®æ÷ña¹eæ¿ ªå-
¨a¹eæø (11)  ÿoæo²e¸åe «OFF».

 Åμæe®å¹e ®æ÷ñ μa²å¨a¸åø (1).
 ³aÿop¸¾¼ ®pa¸ (10), ecæå 

¹a®oo¼ å¯ee¹cø, ºc¹a¸oå¹e 
 ÿoæo²e¸åe «OFF/CLOSE».

B®æ÷ñe¸åe ÿepeªañå 
(¹åÿ¾ ºc¹a¸oo® c 2 ªo 9)
Påcº¸o® 1

�¸å¯a¸åe

¥epeª ¾¢opo¯ åæå c¯e¸o¼ 
ÿepeªañå o¹ÿºc¹å¹e p¾ña¨å 
¾®æ÷ñe¸åø cýeÿæe¸åø (1 å 2).

 �¾¢epå¹e ÿepeªañº ÿpå ÿo¯oóå 
p¾ña¨a ÿepe®æ÷ñe¸åø (6):

— ÿepeª: «1» (¯eªæe¸¸o) 
ªo «5»/«6» (¢¾c¹po)

— ¸aμaª: «R/R1» (¯eªæe¸¸o) 
å «R /R2» (¢¾c¹po).

šc¹a¸o®a ¸aÿpaæe¸åø 
å òåpå¸¾ ¾¢poca c¸e¨a
Påcº¸o® 8

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa¯åpoa¸åø

³acæo¸®º (2) c¹oæa ¾¢poca 
c¸e¨a (3) ¸eæ¿μø ºc¹a¸aæåa¹¿ 
¹a®, ñ¹o¢¾ c¹pºø c¸e¨a ÿoÿaªaæa 
¸a æ÷ªe¼, ²åo¹¸¾x, o®¸a 
å ªepå ªo¯o å a¹o¯aòå¸¾.

šc¹a¸o®a ¸aÿpaæe¸åø 

¾¢poca c¸e¨a

Tåÿ 1 

 C ÿo¯oó¿÷ pºñ®å (4) ÿoep-
¸å¹e c¹oæ ¾¢poca c¸e¨a (3) 
 ¸eo¢xoªå¯o¯ ¸aÿpaæe¸åå.

š®aμa¸åe:

He åcÿoæ¿μº¼¹e pºñ®º (4) 
ªæø ÿoª½e¯a ºc¹a¸o®å.

Tåÿ¾ 2, 3, 8, 9

 ¥oopo¹o¯ pº®oø¹®å (påc. 1, 
ÿoμ. 7) ºc¹a¸oå¹e c¹oæ 
¾¢poca c¸e¨a (3)  ¹pe¢ºe-
¯o¯ ¸aÿpaæe¸åå.

Tåÿ¾ ºc¹a¸oo® c 4 ªo 7

 ¥oopo¹ c¹oæa ªæø ¾¢poca 
c¸e¨a (3): ¸a²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º 
(påc. 1, ÿoμ. 9) å oª¸ope¯e¸-
¸o c õ¹å¯ ÿepeeªå¹e p¾ña¨ 
(påc. 1, ÿoμ. 5) æeo åæå 
ÿpao.

šc¹a¸o®a òåpå¸¾ 

¾¢poca c¸e¨a

Ñe¯ ®pºñe ¢ºªe¹ ºc¹a¸oæe¸a 
μacæo¸®a (2), ¹e¯ ¾òe å ªaæ¿òe 
¢ºªe¹ ¾¢pac¾a¹¿cø c¸e¨.
 � ¯aòå¸ax c 2/4-xoªo¾¯ 

p¾ña¨o¯ (¹åÿ¾ 4—9): ¸a²¯å¹e 
p¾ña¨ (påc. 1, ÿoμ. 5) ÿepeª, 
ñ¹o¢¾ ÿoª¸ø¹¿ μacæo¸®º (2) 
¾òe, å ¸ao¢opo¹.

 � ¯aòå¸ax ¢eμ 2/4-xoªoo¨o 
p¾ña¨a (¹åÿ¾ 1—3): o¹å¸¹å¹e 
¢apaò®oº÷ ¨a¼®º (1) å ºc¹a-
¸oå¹e μacæo¸®º (2) ¾òe åæå 
¸å²e  μaåcå¯oc¹å o¹ ¸aªo¢-
¸oc¹å.

Pa¢o¹a c ºc¹a¸o®o¼

Tåÿ 1

Påcº¸o® 1
 šc¹a¸oå¹e c¹oæ ¾¢poca 

c¸e¨a  ¸eo¢xoªå¯oe ÿoæo-
²e¸åe (c¯o¹på¹e paμªeæ 
«šc¹a¸o®a ¸aÿpaæe¸åø 
å òåpå¸¾ ¾¢poca c¸e¨a»).

 ³aÿºc¹å¹e ªå¨a¹eæ¿ (c¯o¹på-
¹e paμªeæ «³aÿºc® ªå¨a¹eæø»).

 Ha²¯å¹e ¸a c®o¢º cýeÿæe¸åø 
(1) å ªep²å¹e ee  õ¹o¯ 
ÿoæo²e¸åå: ò¸e® å ¹ºp¢å¸a 
ªæø ¾¢poca c¸e¨a μaÿºc-
®a÷¹cø  ªe¼c¹åe.

 ©æø ÿepe¯eóe¸åø ÿepeª 
ÿoæ¸oc¹¿÷ o¹¹ø¸å¹e c®o¢º 
cýeÿæe¸åø (2) ªæø ÿpåoªa 
¯exa¸åμ¯a ÿepe¯eóe¸åø 
å ªep²å¹e ee  õ¹o¯ ÿoæo²e-
¸åå: ºc¹a¸o®a ÿepe¯eóae¹cø 
ÿo ¸aÿpaæe¸å÷ ÿepeª.

 ©æø º¢op®å c¸e¨a ̧ eo¢xoªå¯o 
c cåæo¼ ÿpå²a¹¿ o¢e c®o¢¾ 
(1, 2) ® ¸aÿpaæø÷óe¼ 
pº®oø¹®e (8) å ªep²a¹¿ 
åx  õ¹o¯ ÿoæo²e¸åå.

Tåÿ¾ ºc¹a¸oo® c 2 ªo 9

Påcº¸o® 1
 šc¹a¸oå¹e c¹oæ ¾¢poca 

c¸e¨a  ¸eo¢xoªå¯oe ÿoæo-
²e¸åe (c¯o¹på¹e paμªeæ 
«šc¹a¸o®a ¸aÿpaæe¸åø 
å òåpå¸¾ ¾¢poca c¸e¨a»).

 ³aÿºc¹å¹e ªå¨a¹eæ¿ (c¯o¹på¹e 
paμªeæ «³aÿºc® ªå¨a¹eæø»).

 ¥på o¹ÿºóe¸¸o¯ p¾ña¨e 
cýeÿæe¸åø (1 å 2) ¾¢epå¹e 
c ÿo¯oó¿÷ p¾ña¨a ÿepe®æ÷-
ñe¸åø ÿepeªañ (6) xoª ÿepeª.

 Ha²¯å¹e ¸a p¾ña¨ cýeÿæe¸åø 
ªæø ñepøñ¸o¨o ÿpåoªa (1) 
å ¸e o¹ÿºc®a¼¹e e¨o: ÿpå õ¹o¯ 
μaÿºc®ae¹cø ò¸e® å ¹ºp¢å¸a 
¾¢poca c¸e¨a.

 Ha²¯å¹e ¸a p¾ña¨ cýeÿæe¸åø 
ªæø ¯exa¸åμ¯a ÿepe¯eóe¸åø 
(2) å ªep²å¹e e¨o  õ¹o¯ ÿoæo-
²e¸åå: ºc¹a¸o®a pa¢o¹ae¹, 
ÿepe¯eóae¹cø å º¢åpae¹ c¸e¨. 
¥o®a õ¹o¹ p¾ña¨ ¸axoªå¹cø 
 ¸a²a¹o¯ ÿoæo²e¸åå 
(ÿo μa®aμº — ¹oæ¿®o ªæø 
¹åÿo 3—9), oc¹ae¹cø μac¹o-
ÿope¸¸¾¯ å p¾ña¨ cýeÿæe¸åø 
ªæø ñepøñ¸o¼ ÿepeªañå (1), 
å e¨o ¯o²¸o o¹ÿºc¹å¹¿. 

 ©æø c¯e¸¾ c®opoc¹å cæeªºe¹ 
c¸añaæa o¹ÿºc¹å¹¿ p¾ña¨ 
cýeÿæe¸åø ¯exa¸åμ¯a ÿepe-
¯eóe¸åø (2) å μa¹e¯ c¯e¸å¹¿ 
c®opoc¹¿ c ÿo¯oó¿÷ p¾ña¨a 
ÿepe®æ÷ñe¸åø ÿepeªañ (6).

š®aμa¸åe

� μaåcå¯oc¹å o¹ ̄ oªeæå ̄ aòå¸a 
¯o²e¹ ¢¾¹¿ oc¸aóe¸a p¾ña¨a¯å 
co¢oª¸o¨o xoªa (3 å 4). 
¡æa¨oªapø õ¹å¯ p¾ña¨a¯ ̄ aòå¸a 
æe¨ñe ¾ÿoæ¸øe¹ ÿoopo¹¾:
— ¸aÿpao: o¹¹ø¸º¹¿ ÿpa¾¼ 

p¾ña¨ co¢oª¸o¨o xoªa (4),
— ¸aæeo: o¹¹ø¸º¹¿ æe¾¼ p¾ña¨ 

co¢oª¸o¨o xoªa (3).

Pa¢o¹a ¸a c®æo¸ax

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa¯åpoa¸åø 
ÿpå oÿpo®åª¾a¸åå!

Heo¢xoªå¯o pa¢o¹a¹¿ ̄ eªæe¸¸o å 
oc¹opo²¸o, oco¢e¸¸o ÿpå åμ¯e-
¸e¸åå ̧ aÿpaæe¸åø ÿepe¯eóe¸åø.

šc¹a¸o®º cæeªºe¹ ÿepe¯eóa¹¿ ÿo 
c®æo¸º epx å ¸åμ, ̧ o ̧ e ÿoÿepe® 
c®æo¸a. 

!

!
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O¢paóa¼¹e ¸å¯a¸åe ¸a ÿpe-
ÿø¹c¹åø, ¸e pa¢o¹a¼¹e ¢æåμå 
o¢p¾o.

³aÿpeóae¹cø ÿoæ¿μoa¹¿cø 
ºc¹a¸o®o¼ ¸a c®æo¸ax c º®æo-
¸o¯ ¢oæee 20%.

Pe®o¯e¸ªaýåå ÿo º¢op®e 
c¸e¨a
 š¢åpa¹¿ c¸e¨ cæeªºe¹ cpaμº 

²e ÿocæe ¹o¨o, ®a® o¸ ¾ÿaæ; 
ÿoμ²e ÿpoåcxoªå¹ o¢æeªe¸e-
¸åe ¸å²¸e¨o cæoø, ñ¹o μa¹pºª-
¸øe¹ º¢opoñ¸¾e pa¢o¹¾.

 ¥o oμ¯o²¸oc¹å cæeªºe¹ 
º¢åpa¹¿ c¸e¨  ¸aÿpaæe¸åå 
e¹pa.

 š¢åpa¼¹e c¸e¨ ¹a®å¯ o¢paμo¯, 
ñ¹o¢¾ o¢paμº÷óåecø ÿoæoc¾ 
c¸e¨a ¸a®æaª¾aæåc¿ ªpº¨ 
¸a ªpº¨a.

šc¹pa¸e¸åe μa¢åa¸åø 
ò¸e®a åæå c¹oæa ªæø 
¾¢poca c¸e¨a

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa¯åpoa¸åø

¥epeª ¾ÿoæ¸e¸åe¯ æ÷¢¾x 
pa¢o¹  õ¹o¼ ºc¹a¸o®e:
— ¾®æ÷ñå¹e ªå¨a¹eæ¿.
— ÿoªo²ªa¹¿, ÿo®a oc¹a¸oø¹cø 
ce ªå²ºóåecø ªe¹aæå,

— åμæe®å¹e ®æ÷ñ μa²å¨a¸åø 
å ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe 
μa²å¨a¸åø,

 šc¹pa¸å¹e ÿpo¢®º c ÿo¯oó¿÷ 
cÿeýåaæ¿¸o¨o oñåc¹å¹eæ¿¸o¨o 
å¸c¹pº¯e¸¹a (påcº¸o® 10 — 
 μaåcå¯oc¹å o¹ åcÿoæ¸e¸åø) 
åæå æoÿa¹¾.

Pºñ®å c o¢o¨peo¯ 
(ÿo μa®aμº,  μaåcå¯oc¹å 
o¹ åcÿoæ¸e¸åø)
Påcº¸o® 9

�¾®æ÷ña¹eæ¿ (8) ¸a ÿºæ¿¹e 
ºÿpaæe¸åø:

— /ON = ®æ÷ñe¸o,

— /OFF = ¾®æ÷ñe¸o.

¥o o®o¸ña¸åå pa¢o¹¾ ÿepee-
ªå¹e ¾®æ÷ña¹eæ¿  ÿoæo²e¸åe 
«OFF».

š®aμa¸åe

Pºñ®å c o¢o¨peo¯ ¸e ¯o¨º¹ 
μa¯e¸å¹¿ ¹eÿæ¾e pº®aåý¾.

Ce¹ (oÿýåø  μaåcå-
¯oc¹å o¹ åcÿoæ¸e¸åø) 
Íapa ce¹å¹cø ÿpå pa¢o¹a÷óe¯ 
ªå¨a¹eæe.

¡o®o¾e ¸o²å ªæø 
cº¨po¢o «Drift Cutters» 
(oÿýåø  μaåcå¯oc¹å 
o¹ åcÿoæ¸e¸åø)
Påcº¸o® 12
— šÿpoóae¹ pa¢o¹º  ºcæoåøx 

ñpeμ¾ña¼¸o ¾co®o¨o c¸e¨a.

Ýeÿå ÿpo¹å c®oæ¿²e-
¸åø (ÿo μa®aμº)
©æø pa¢o¹¾  õ®c¹pe¯aæ¿¸¾x 
ÿo¨oª¸¾x ºcæoåøx ¯o²¸o ÿpåo¢-
pec¹å  cÿeýåaæåμåpoa¸¸¾x 
¯a¨aμå¸ax ýeÿå ÿpo¹å c®oæ¿²e-
¸åø å ¸aªe¹¿ åx ¸a ®oæeca.

™pa¸cÿop¹åpo®a

¥epe¯eóe¸åe
©æø ¯a¸epåpoa¸åø/ÿpeoªo-
æe¸åø ®opo¹®åx pacc¹oø¸å¼:
 μaÿºc¹å¹e ºc¹a¸o®º,
 ¾¢epå¹e ÿpø¯o¼ åæå μaª¸å¼ 

xoª,
 ¸a²¯å¹e ¸a p¾ña¨/c®o¢º 

cýeÿæe¸åø ªæø ¯exa¸åμ¯a 
ÿepe¯eóe¸åø å ªep²å¹e 
åx  õ¹o¯ ÿoæo²e¸åå,

 oc¹opo²¸o ÿepe¯eóa¼¹e 
ºc¹a¸o®º.

™pa¸cÿop¹åpo®a ¢eμ 
co¢c¹e¸¸o¨o ÿpåoªa

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa¯åpoa¸åø

¥epeª ¹pa¸cÿop¹åpo®o¼:

— ¾®æ÷ñå¹e ªå¨a¹eæ¿,
— ªo²ªa¹¿cø oc¹a¸o®å cex 

ªå²ºóåxcø ñac¹e¼ å ÿoæ¸o¨o 
oxæa²ªe¸åø ªå¨a¹eæø,

— åμæe®å¹e ®æ÷ñ μa²å¨a¸åø 
å ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe 
μa²å¨a¸åø.

 Maòå¸º ¯o²¸o ÿepeoμå¹¿ 
¹oæ¿®o c ÿopo²¸å¯ ¢a®o¯ 
ªæø ¨op÷ñe¨o.

 ¥epeoμå¹e ºc¹po¼c¹o ¸a 
¯aòå¸e  ¨opåμo¸¹aæ¿¸o¯ 
ÿoæo²e¸åå.

 ³aíå®cåpº¼¹e ºc¹a¸o®º ¹a®å¯ 
o¢paμo¯, ñ¹o¢¾ o¸a ¸e c®a¹¾a-
æac¿ å ¸e c½eμ²aæa  c¹opo¸º.

™exo¢cæº²åa¸åe

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa¯åpoa¸åø

¥epeª ¾ÿoæ¸e¸åe¯ æ÷¢¾x 
pa¢o¹  õ¹o¼ ºc¹a¸o®e:

— ¾®æ÷ñå¹e ªå¨a¹eæ¿,
— ªo²ªa¹¿cø oc¹a¸o®å cex 

ªå²ºóåxcø ñac¹e¼ å ÿoæ¸o¨o 
oxæa²ªe¸åø ªå¨a¹eæø,

— åμæe®å¹e ®æ÷ñ μa²å¨a¸åø 

å ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe 

μa²å¨a¸åø.

¥peªºÿpe²ªe¸åe.

Oÿac¸oc¹¿ ÿope²ªe¸åø 
a¹o¹pa¸cÿop¹¸o¨o cpeªc¹a.

Cæeªºe¹ åcÿoæ¿μoa¹¿ pe²å¯ 
¹pa¸cÿop¹åpoa¸åø (¸aÿpå¯ep, 
ÿepeoμ®a åμªeæåø  ®ºμoe åæå 
¸a ÿpåýeÿe a¹o¹pa¸cÿop¹¸o¨o 
cpeªc¹a)  coo¹e¹c¹åå 
c ¹pe¢oa¸åø¯å Pº®ooªc¹a ÿo 
õ®cÿæºa¹aýåå (ªæø ÿpaåæ¿¸o¨o 
¹pa¸cÿop¹åpoa¸åø o¢pa¹å¹¿cø 
® coo¹e¹c¹º÷óå¯ paμªeæa¯ 
Pº®ooªc¹a).

š®aμa¸åe

�¾ÿoæ¸ø¼¹e º®aμa¸åø ÿo ÿpoe-
ªe¸å÷ ¹exo¢cæº²åa¸åø, ÿpåe-
ªe¸¸¾e  å¸c¹pº®ýåå ÿo õ®cÿæºa-
¹aýåå ªå¨a¹eæø.

¦paíå® pa¢o¹ ÿo 
¹exo¢cæº²åa¸å÷

Oªå¸ paμ  ceμo¸ 

¸eo¢xoªå¯o:

ÿopºñå¹¿ cÿeýåaæåc¹a¯ cepåc-
¸o¼ ¯ac¹epc®o¼ ÿpoepå¹¿ ºc¹a-
¸o®º å ¾ÿoæ¸å¹¿ pa¢o¹¾ ÿo 
¹exo¢cæº²åa¸å÷.

¥epeª ®a²ª¾¯ oªo¯ 

 õ®cÿæºa¹aýå÷ 

¸eo¢xoªå¯o:

ÿpoepå¹¿ ºpoe¸¿ ¯acæa, 
ÿpå ¸eo¢xoªå¯oc¹å ªoæå¹¿,

ÿpoepå¹¿ å¸¹o¾e coeªå¸e¸åø 
¸a ÿpoñ¸oc¹¿ μa¹ø²®å, ÿpå 
¸eo¢xoªå¯oc¹å ÿoª¹ø¸º¹¿ åx,

ÿpoepå¹¿,  ®a®o¯ coc¹oø¸åå 
¸axoªø¹cø μaóå¹¸¾e ºc¹po¼c¹a.

©æø ¯aòå¸ c õæe®¹poc¹ap¹epo¯:
ÿpoep¿¹e,  ®a®o¯ coc¹oø¸åå 
¸axoªø¹cø ®a¢eæ¿ å coeªå¸å¹eæ¿-
¸¾¼ ò¹e®ep ªå¨a¹eæø.

!

!

!
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Pa¢o¹¾ ÿo ¹exo¢cæº²åa¸å÷

¥o ¸eo¢-

xoªå-

¯oc¹å

25 ñaco 50 ñaco 100 ñaco ¥o o®o¸-

ña¸åå 

ceμo¸a

¥o ¸eo¢-

xoªå-

¯oc¹å

Ñåc¹®a c¹oæa ªæø ¾¢poca c¸e¨a, 

ò¸e®a å e¨o ®opÿºca


³a¯e¸a ¯acæa 3) 1) QF

C¯aμ®a ªå²ºóåxcø å paóa÷óåxcø 

ªe¹aæe¼
 

Ñåc¹®a ceñ μa²å¨a¸åø 1) 

³a¯e¸a ceñ μa²å¨a¸åø 2) 

¥poep®a ªaæe¸åø oμªºxa  òå¸ax, 

ÿpå ¸eo¢xoªå¯oc¹å ÿo¾òe¸åe 

ªaæe¸åø

 

Ñåc¹®a cåc¹e¯¾ oμªºò¸o¨o oxæa²-

ªe¸åø å cåc¹e¯¾ ¾¢poca o¹pa¢o¹a¸-

¸¾x ¨aμo 1)

 

C¯aμ®a ÿpåoª¸o¨o aæa ªæø 

¹åÿo 2—9 2)


¥poep®a ºc¹a¸o®å cýeÿæe¸åø, ÿpå 

¸eo¢xoªå¯oc¹å e¨o pe¨ºæåpo®a


¥poep®a ºc¹a¸o®å ®ap¢÷pa¹opa 2) 

¥poep®a º¢opoñ¸o¼ ÿæå¹¾, μa¯e¸a 

åμ¸oòe¸¸o¼ º¢opoñ¸o¼ ÿæå¹¾


¥poep®a ÿoæoμ¿e, ÿoÿap¸aø μa¯e¸a 

åμ¸oòe¸¸¾x ÿoæoμ¿e


¥poep®a ¨ºce¸åñ¸o¼ æe¸¹¾, ÿpå 

¸eo¢xoªå¯oc¹å ÿpoeªe¸åe pe¨ºæå-

po®å. ³a¯e¸a ªeíe®¹¸o¼ ¨ºce¸åñ-

¸o¼ æe¸¹¾ 2)



³a¯e¸a μaÿop¸o¨o ºc¹po¼c¹a 

¹oÿæå¸o¨o ¢a®a


³a¯e¸a ¨æºòå¹eæø òº¯a ÿpå ¾ÿºc®e 

¾xæoÿ¸¾x ¨aμo 2)


1) C¯o¹på¹e «Å¸c¹pº®ýå÷ ÿo õ®cÿæºa¹aýåå ªå¨a¹eæø»
2) Õ¹å pa¢o¹¾ ªoæ²¸¾ ¾ÿoæ¸ø¹¿cø ¹oæ¿®o  cÿeýåaæåμåpoa¸¸o¼ ¯ac¹epc®o¼.
3) ¥epaø μa¯e¸a ¯acæa ÿocæe 5-¹å ñaco pa¢o¹¾.
4) ³a¯e¸a ¯acæa ÿocæe ®a²ª¾x 25-¹å ñaco pa¢o¹¾ ÿoª cåæ¿¸o¼ ¸a¨pºμ®o¼ åæå ÿpå ÿo¾òe¸¸o¼ 

¹e¯ÿepa¹ºpe o®pº²a÷óe¼ cpeª¾.
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Pa¢o¹¾ ÿo ¹exo¢cæº²å-
a¸å÷

�¸å¯a¸åe

�oμ¯o²¸¾e ¸eÿoæaª®å 

 ºc¹a¸o®e

©æø μa¯e¸¾ ªe¹aæe¼ ºc¹a¸o®å 
¸eo¢xoªå¯o ÿoæ¿μoa¹¿cø 
íåp¯e¸¸¾¯å μaÿac¸¾¯å 
ñac¹ø¯å.

�¸å¯a¸åe

³a¨pøμ¸e¸åe o®pº²a÷óe¼ 

cpeª¾ o¹pa¢o¹a¸¸¾¯ ¯acæo¯

Cªaa¼¹e o¹pa¢o¹a¸¸oe ¯acæo 
 cÿeýåaæ¿¸¾e ÿpåe¯¸¾e 
ÿº¸®¹¾ åæå ¸a ÿpeªÿpåø¹åø, 
μa¸å¯a÷óåecø e¨o õ®oæo¨åñ¸o¼ 
º¹åæåμaýåe¼.

Ñåc¹®a ºc¹a¸o®å

�¸å¯a¸åe

³aÿpeóae¹cø åcÿoæ¿μoa¹¿ 
ªæø oñåc¹®å åμªeæåø ¯o¼®å 
¾co®o¨o ªaæe¸åø.

 ¥oc¹a¿¹e ºc¹a¸o®º ¸a 
ÿpoñ¸º÷, po¸º÷, ¨opåμo¸-
¹aæ¿¸º÷ ÿoepx¸oc¹¿.

 šªaæå¹e ÿpåc¹aòº÷ ® ¸e¼ 
¨pøμ¿.

 Ñepeμ c¹oæ ªæø ¾¢poca 
c¸e¨a ÿpo¯o¼¹e ºc¹a¸o®º 
c¹pºe¼ oª¾ å ÿpocºòå¹e ee.

 ¥poeªå¹e ñåc¹®º ªå¨a¹eæø 
c ÿo¯oó¿÷ ¹pøÿ®å å óe¹®å.

C¯aμ®a

¥poeªå¹e c¯aμ®º cex paóa-
÷óåxcø å ªå²ºóåxcø ªe¹aæe¼ 
ºc¹a¸o®å æe¨®å¯ c¯aμoñ¸¾¯ 
¯acæo¯.

Pe¨ºæåpo®a ªaæe¸åø 

 òå¸ax 

�¸å¯a¸åe

�μp¾ooÿac¸oc¹¿!

Hå®o¨ªa ¸e ¸a®añåa¼¹e ®oæeca 
ªo ªaæe¸åø, ÿpe¾òa÷óe¨o 
μ¸añe¸åe 1,4 ¢apa/20 PSI.

Pe®o¯e¸ªºe¯oe ªaæe¸åe 
oμªºxa  òå¸ax: 1,0 ¢apa.

¥poep®a å ºc¹a¸o®a 

cýeÿæe¸åø ªæø ñepøñ¸o¨o 

ÿpåoªa 

Påcº¸o® 2A
 O¹ÿºc¹å¹e p¾ña¨/pºñ®º 

cýeÿæe¸åø (1). ™ø¨a ¾®æ÷-
ñe¸åø cýeÿæe¸åø (5) ªoæ²¸a 
¢¾¹¿ ¢eμ μaμopa, ¸o ¸e cæåò-
®o¯ ¸a¹ø¸º¹a,  ÿpo¹å¸o¯ 
cæºñae åμ¯e¸å¹e ºc¹a¸o®º 
(c¯o¹på¹e paμªeæ «Åμ¯e¸e-
¸åe ºc¹a¸o®å ¹ø¨å 
cýeÿæe¸åø»).

 P¾ña¨/pºñ®a cýeÿæe¸åø (1) 
ªoæ²¸a ÿoª ¸a²a¹åe¯ 
ÿoæ¸oc¹¿÷ oÿºc®a¹¿cø ¸åμ.= 
B ÿpo¹å¸o¯ cæºñae ¹ø¨a 
cýeÿæe¸åø cæåò®o¯ cåæ¿¸o 
¸a¹ø¸º¹a å ee cæeªºe¹ 
ocæa¢å¹¿ (c¯o¹på¹e paμªeæ 
«Åμ¯e¸e¸åe ºc¹a¸o®å ¹ø¨å 
cýeÿæe¸åø»).

©oÿoæ¸å¹eæ¿¸¾¼ ®o¸¹poæ¿:
(c¯o¹på¹e paμªeæ¾ «Pa¢o¹a 
c ºc¹a¸o®o¼»/«¥poýecc 
ºÿpaæe¸åø»).
 ¥på pa¢o¹a÷óe¯ ªå¨a¹eæe 

(« ») ®æ÷ñå¹e ̧ a 10 ce®º¸ª 
ñepøñ¸¾¼ ÿpåoª.

 O¹ÿºc¹å¹e p¾ña¨ ¾®æ÷ñe¸åø 
cýeÿæe¸åø: ò¸e® ¸e ªoæ²e¸ 
¢oæ¿òe paóa¹¿cø.

¥poep®a å ºc¹a¸o®a 

cýeÿæe¸åø ªæø ÿpåoªa 

¯exa¸åμ¯a ÿepe¯eóe¸åø

(¹åÿ¾ ºc¹a¸oo® c 2 ÿo 9)

Påcº¸o® 1
 šc¹a¸o®å c ¨ºce¸åñ¸¾¯ ÿpå-
oªo¯: ºc¹a¸oå¹e ºc¹a¸ooñ-
¸¾¼ p¾ña¨ (påc. 4, ÿoμ. 1)  ÿoæo-
²e¸åe III (¹pa¸cÿop¹åpo®a).

 šc¹a¸oå¹e p¾ña¨ ÿepe®æ÷ñe-
¸åø (6) ¸a ca¯¾¼ ¢¾c¹p¾¼ xoª 
ÿepeª (¸a ca¯º÷ ¢oæ¿òº÷ 
ýåípº).

 ¥på o¹ÿºóe¸¸o¯ p¾ña¨e 
cýeÿæe¸åø (2) cå¸¿¹e 
ºc¹a¸o®º ÿo ¸aÿpaæe¸å÷ 
ÿepeª.

 Bo pe¯ø cªå¨a ºc¹a¸oå¹e 
p¾ña¨ ÿepe®æ÷ñe¸åø (6) ¸a 
ca¯¾¼ ¢¾c¹p¾¼ o¢pa¹¸¾¼ xoª 
«R /R2» å μa¹e¯ ¸a ca¯¾¼ 
¢¾c¹p¾¼ xoª ÿepeª.

 Ecæå ÿpå ÿepe¯eóe¸åå åæå 
c¯e¸e ÿepeªañ ¢ºªe¹ μa¯e¹¸o 
coÿpo¹åæe¸åø, ¹o ¸eo¢xo-
ªå¯o ocæa¢å¹¿ ¹ø¨º cýeÿ-
æe¸åø (c¯o¹på¹e paμªeæ 
«Åμ¯e¸e¸åe ºc¹a¸o®å ¹ø¨å 
cýeÿæe¸åø»).

 ¥på cªå¨e ºc¹a¸o®å ¸a²-
¯å¹e ¸a p¾ña¨ cýeÿæe¸åø (2). 
Koæeca/¨ºce¸åýa ªoæ²¸¾ 
¢¾¹¿ μa¢æo®åpoa¸¾  ÿpo¹å-
¸o¯ cæºñae cæe¨®a ¸a¹ø¸å¹e 
¹ø¨º cýeÿæe¸åø (c¯o¹på¹e 
paμªeæ «Åμ¯e¸e¸åe ºc¹a¸o-
®å ¹ø¨å cýeÿæe¸åø).

 ¥o¹opå¹e oÿåca¸¸¾e ªe¼c¹-
åø, ecæå ºc¹a¸o®a eóe ¸e 
oÿ¹å¯aæ¿¸a. 

Åμ¯e¸e¸åe ºc¹a¸o®å 

¹ø¨å cýeÿæe¸åø

Tåÿ 1

Påcº¸o® 2D
 ©æø ¹ø¨å cýeÿæe¸åø c ºc¹a¸o-
oñ¸o¼ ÿæå¹o¼ ªæø ñepøñ¸o¨o 
ÿpåoªa (12):

— Ha¹ø²e¸åe: O¹®pº¹å¹e å¸¹ 
(A), ÿepeªå¸¿¹e ºc¹a¸ooñ-
¸º÷ ÿæå¹º ¸aμaª å c¸oa 
μa¹ø¸å¹e å¸¹ (A).

— Ocæa¢æe¸åe: O¹®pº¹å¹e å¸¹ 
(A), ÿepeªå¸¿¹e ºc¹a¸ooñ-
¸º÷ ÿæå¹º ÿepeª å c¸oa 
μa¹ø¸å¹e å¸¹ (A).

Tåÿ¾ ºc¹a¸oo® c 2 ÿo 9

Påcº¸o® 2A
 ©æø ¹ø¨ cýeÿæe¸åø c ºc¹a¸o-
oñ¸o¼ ¹ºæ®o¼ (6):

— ¸a¹ø²e¸åe: ocæa¢¿¹e ̈ a¼®º (7) 
å å¸¹å¹e ºc¹a¸ooñ¸º÷ 
¹ºæ®º (6),

— ocæa¢æe¸åe: ocæa¢¿¹e ºc¹a-
¸ooñ¸º÷ ¹ºæ®º (6) å μaå¸-
¹å¹e ¨a¼®º (7).

Påcº¸o® 2B
 ©æø ¹ø¨ cýeÿæe¸åø c paμ¨pº-
μoñ¸o¼ ÿpº²å¸o¼ (8): ÿepeª 
ºc¹a¸o®o¼ ¸eo¢xoªå¯o 
o¹ýeÿå¹¿ ÿpº²å¸º, μa¹e¯ 
c¸oa μaýeÿå¹¿ ee. 
™ø¨a cýeÿæe¸åø ºc¹a¸oæe¸a 
ÿpaåæ¿¸o, ecæå ÿpº²å¸a ÿpå 
cýeÿæe¸åå pac¹ø¨åae¹cø 
¸a 2—3 c¯.
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— Ha¹ø²e¸åe: c¹oÿop¸º÷ ¨a¼®º 
(9) cæeªºe¹ μaå¸¹å¹¿ ¸aepx.

— Ocæa¢æe¸åe: c¹oÿop¸º÷ ̈ a¼®º 
(9) cæeªºe¹ μaå¸¹å¹¿ ¸åμ.

Påcº¸o® 2C
 ©æø coeªå¸å¹eæ¿¸¾x ¹pocå®o 

c ºc¹a¸ooñ¸o¼ ÿæå¹o¼ ªæø 
ÿpåoªa xoªoo¼ ñac¹å (10) åæå 
ªæø ñepøñ¸o¨o ÿpåoªa (11):

— Ha¹ø²e¸åe: o¹®pº¹å¹e å¸¹ (A) 
( μaåcå¯oc¹å o¹ ®o¸c¹pº®ýåå 
ºc¹a¸ooñ¸o¼ ÿæå¹¾), oÿºc¹å¹e 
ÿæå¹º ¸åμ å c¸oa μa¹ø¸å¹e 
å¸¹ (A).

— Ocæa¢æe¸åe: o¹®pº¹å¹e å¸¹ (A) 
( μaåcå¯oc¹å o¹ ®o¸c¹pº®ýåå 
ºc¹a¸ooñ¸o¼ ÿæå¹¾), ÿoª¸å-
¯å¹e ÿæå¹º epx å c¸oa μa¹ø-
¸å¹e å¸¹ (A).

Hac¹po¼¹e p¾ña¨ 

ÿepe®æ÷ñe¸åø

(¹åÿ¾ ºc¹a¸oo® c 3 ÿo 9)

šc¹po¼c¹a c p¾ña²¸¾¯ 

¯exa¸åμ¯o¯ ÿepe®æ÷ñe¸åø

Påcº¸o® 9A
 šªaæå¹e ò¹e®ep c íå®cåpº÷-

óe¼ ÿpº²å¸o¼ (4) å ÿoª®æaª-
¸º÷ òa¼¢º (5), åμæe®å¹e 
¯a¹oñ¸º÷ ¨a¼®º (6) åμ 
o¹epc¹åø (7).

 Ha²¯å¹e ¸åμ pº®oø¹®º ÿepe-
®æ÷ñe¸åø (2), ºc¹a¸oå¹e 
p¾ña¨ ÿepe®æ÷ñe¸åø (3) 
¸a ÿepeªañº «6».

 ¥oep¸å¹e ̄ a¹oñ¸º÷ ̈ a¼®º (6) 
¹a®å¯ o¢paμo¯, ñ¹o¢¾ ýaÿíº 
¯o²¸o ¢¾æo c¹aå¹¿  ¹o ²e 
o¹epc¹åe (7).

 ³a®o¸¹på¹e ¯a¹oñ¸º÷ ¨a¼®º 
c ÿoª®æaª¸o¼ òa¼¢o¼ å ò¹e®e-
po¯ c íå®cåpº÷óe¼ ÿpº²å¸o¼.

šc¹po¼c¹a c ÿepe®æ÷ña÷óå¯ 

¹poco¯

Påcº¸o® 9B
 šc¹a¸oå¹e p¾ña¨ ÿepe®æ÷-

ñe¸åø ¸a ca¯¾¼ ¢¾c¹p¾¼ xoª 
ÿepeª.

 O¹®pº¹å¹e å¸¹ (A) å ¸a²å-
¯a¼¹e ¸a ªep²a¹eæ¿ ¸åμ ªo 
¹ex ÿop, ÿo®a ÿepe®æ÷ña÷óå¼ 
¹poc ¸e ¸a¹ø¸e¹cø.

 C¸oa μa¹ø¸å¹e å¸¹ (A).
 ¥poep¿¹e ÿpaåæ¿¸oc¹¿ 

¸ac¹po¼®å.

š®aμa¸åe

� õ¹o¼ ¸ac¹po¼®e ec¹¿ ¸eo¢xo-
ªå¯oc¹¿ ¹oæ¿®o  cæºñae, ecæå 
¸eoμ¯o²¸o ¾ÿoæ¸å¹¿ ÿepe-
®æ÷ñe¸åe ¸a ca¯º÷ ¾co®º÷ 
c®opoc¹¿ (ÿpå ªå²e¸åå ÿepeª 
åæå ¸aμaª).

Pe¨ºæåpo®a ¸a¹ø²e¸åø 

¨ºce¸åñ¸o¼ æe¸¹¾

(ºc¹a¸o®å c ¨ºce¸åñ¸¾¯ 

ÿpåoªo¯)

Påcº¸o® 5

¦ºce¸åñ¸aø æe¸¹a (1) ºc¹a¸o-
æe¸a ÿpaåæ¿¸o, ecæå o¸a ÿpo¨å-
¢ae¹cø o¹ ¸a²a¹åø pº®o¼ ¸a 
10—12 ¯¯. 

Ecæå o¸a ÿpo¨å¢ae¹cø ̧ a ¢oæ¿òee 
åæå ¯e¸¿òee pacc¹oø¸åe, ¹o 
cæeªºe¹ o¹pe¨ºæåpoa¹¿ ee 
¸a¹ø²e¸åe:
 ¥oc¹a¿¹e ºc¹a¸o®º ¸a 

¸aªe²¸º÷ å ¨opåμo¸¹aæ¿¸º÷ 
oÿopº ¹a®å¯ o¢paμo¯, ñ¹o¢¾ 
¨ºce¸åýa º²e ¸e ®acaæac¿ 
oÿop¸o¼ ÿoepx¸oc¹å.

 ¥oopañåa¼¹e ¨a¼®º (2) 
ªo ¹ex ÿop, ÿo®a ¨ºce¸åñ¸aø 
æe¸¹a ¸e ¢ºªe¹ å¯e¹¿ ¹pe-
¢ºe¯o¨o ¸a¹ø²e¸åø:

— ªæø ¸a¹ø²e¸åø ÿoopañå-
a¼¹e ¨a¼®º ÿo ñacoo¼ 
c¹peæ®e,

— ªæø ocæa¢æe¸åø ÿoopañå-
a¼¹e ¨a¼®º ÿpo¹å ñacoo¼ 
c¹peæ®å. 

³a¯e¸a ÿpeªoxpa¸å¹eæ¿¸o¨o 

cpeμ¸o¨o ò¹åí¹a

Påcº¸o® 7

C ÿo¯oó¿÷ cpeμ¸¾x ò¹åí¹o (1) 
å ÿpeªoxpa¸å¹eæ¿¸¾x òÿæå¸¹o 
(2) ò¸e®å (3) íå®cåpº÷¹cø ¸a 
ÿpåoª¸o¯ aæe (4). 
Ò¹åí¹¾ c®o¸c¹pºåpoa¸¾ 
¹a®å¯ o¢paμo¯, ñ¹o o¸å æo¯a-
÷¹cø (cpeμa÷¹cø) ÿpå ®o¸¹a®¹e 
ò¸e®a c ÿoc¹opo¸¸å¯å ¹epª¾-
¯å ¹eæa¯å; õ¹o ÿpeªo¹paóae¹ 
ÿope²ªe¸åø ¯aòå¸¾. 
Õ¹å ªe¹aæå μa¯e¸ø÷¹cø ¹oæ¿®o 
opå¨å¸aæ¿¸¾¯å μaÿac¸¾¯å 
ªe¹aæø¯å. Ò¹åí¹¾ å ÿpeªoxpa-
¸å¹eæ¿¸¾e òÿæå¸¹¾ ªæø μa¯e¸¾ 
 åªe oÿýåå xoªø¹  ®o¯ÿæe®¹ 
ÿoc¹a®å (ªe¹aæ¿ W).

 šªaæå¹e cpeμa¸¸¾¼ ò¹åí¹ 
å òÿæå¸¹, ¯ec¹o ®peÿæe¸åø 
oñåc¹å¹e o¹ μa¨pøμ¸e¸å¼ 
å c¯a²¿¹e.

 �c¹a¿¹e ¸o¾¼ cpeμ¸o¼ 
ò¹åí¹ å ¸o¾¼ ÿpeªoxpa¸å-
¹eæ¿¸¾¼ òÿæå¸¹.

š®aμa¸åe

� μaåcå¯oc¹å o¹ åcÿoæ¸e¸åø 
μaÿac¸¾e ò¹åí¹¾ å ÿpeªo-
xpa¸å¹eæ¿¸¾e òÿæå¸¹¾ ¯o¨º¹ 
íå®cåpoa¹¿cø ¸a ÿºæ¿¹e 
ºÿpaæe¸åø (påc. 11).

³a¯e¸a º¢opoñ¸o¼ ÿæå¹¾

Påcº¸o® 6
 šªaæå¹e å¸¹¾ (5) å ¨a¼®å (6).
 ³a¯e¸å¹e º¢opoñ¸º÷ ÿæå¹º (4).
 C ÿo¯oó¿÷ å¸¹o å ¨ae® 

ÿpoñ¸o ÿpå®pº¹å¹e ¸oº÷ 
º¢opoñ¸º÷ ÿæå¹º ® ®opÿºcº 
ºc¹a¸o®å.

³a¯e¸a ÿoæoμ¿e

Påcº¸o® 6
 šªaæå¹e ¨a¼®å (2) å å¸¹¾ (3).
 C¸å¯å¹e ÿoæoμ¿ø (1) c o¢eåx 

c¹opo¸ ®opÿºca.
 šc¹a¸oå¹e ¸o¾e ÿoæoμ¿ø 

(c¯o¹på¹e paμªeæ «šc¹a¸o®a 
ÿoæoμ¿e»).

šc¹a¸o®a pe¨ºæåpooñ¸o¼ 

pe¼®å c¹oæa ¾¢poca 

(¹åÿ¾ ºc¹a¸oo® c 4 ÿo 7)

Påcº¸o® 13

¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹å, ecæå c¹oæ 
¾¢poca ¸e ÿoopañåae¹cø 
ÿoæ¸oc¹¿÷, ºc¹a¸o®º pe¨ºæåpo-
oñ¸o¼ pe¼®å c¹oæa ¾¢poca 
¯o²¸o åμ¯e¸å¹¿.
 Åμæe®å¹e òÿæå¸¹.
 ¥o¹ø¸å¹e ¸e¯¸o¨o ¸aμaª 

pe¨ºæåpooñ¸º÷ pe¼®º 
å μaíå®cåpº¼¹e ee, c¹aå 
òÿæå¸¹ o 2-e c¢opoñ¸oe 
o¹epc¹åe.
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�pe¯e¸¸oe ÿpe®paóe-
¸åe õ®cÿæºa¹aýåå

Oÿac¸oc¹¿ μp¾a åμ-μa 

oμ¯o²¸oc¹å ocÿæa¯e¸e¸åø 

ÿapo ¹oÿæåa!

¥epeª ÿpe®paóe¸åe¯ õ®cÿæºa-
¹aýåå ¸eo¢xoªå¯o ÿoª o¹®p¾-
¹¾¯ ¸e¢o¯ cæå¹¿ coªep²å¯oe 
¹oÿæå¸o¨o ¢a®a  coo¹e¹c¹-
º÷óº÷ e¯®oc¹¿ (c¯o¹på¹e 
«Å¸c¹pº®ýå÷ ÿo õ®cÿæºa¹aýåå 
ªå¨a¹eæø»).

Ecæå ºc¹a¸o®a ¸e ¢ºªe¹ åcÿoæ¿-
μoa¹¿cø ¢oæee oª¸o¨o ¯ecøýa, 
¸aÿpå¯ep, ÿocæe o®o¸ña¸åø 
ceμo¸a, ¹o cæeªºe¹:
 ÿoª¨o¹oå¹¿ ªå¨a¹eæ¿ 

(c¯o¹på¹e «Å¸c¹pº®ýå÷ ÿo 
õ®cÿæºa¹aýåå ªå¨a¹eæø»),

 ÿoñåc¹å¹¿ ºc¹a¸o®º,
 ªæø μaóå¹¾ o¹ p²añå¸¾ 

c¯aμa¹¿ ce ¯e¹aææåñec®åe 
ªe¹aæå ¹pøÿ®o¼, ÿpoÿå¹a¸¸o¼ 
c¯aμoñ¸¾¯ ¯acæo¯, åæå ²e 
¸a¸ec¹å ¸a ¸åx cæo¼ pacÿ¾-
æe¸¸o¼ c¯aμ®å åμ aõpoμoæ¿-
¸o¼ ºÿa®o®å,

 ÿoc¹aå¹¿ ºc¹a¸o®º ¸a 
xpa¸e¸åe  ñåc¹oe å cºxoe 
ÿo¯eóe¸åe.

¦apa¸¹åø

� ®a²ªo¼ c¹pa¸e ªe¼c¹º÷¹ 
¨apa¸¹å¼¸¾e ºcæoåø, ºc¹a¸o-
æe¸¸¾e ¸aòe¼ íåp¯o¼ åæå 
å¯ÿop¹epo¯.

Heÿoæaª®å  aòe¼ ºc¹a¸o®e 
ºc¹pa¸ø÷¹cø ¸a¯å  pa¯®ax 
¨apa¸¹å¼¸o¨o o¢cæº²åa¸åø 
¢eμoμ¯eμª¸o  ¹o¯ cæºñae, ecæå 
ÿpåñå¸o¼ ¸eÿoæaªo® øæøe¹cø 
ªeíe®¹ ¯a¹epåaæa åæå oòå¢®a 
åμ¨o¹oæe¸åø. 

� cæºñae pe®æa¯aýåå  pa¯®ax 
¨apa¸¹å¼¸¾x o¢øμa¹eæ¿c¹ 
cæeªºe¹ o¢paóa¹¿cø ® aòe¯º 
¹op¨oo¯º a¨e¸¹º åæå  ¢æå²a¼-
òå¼ íåæåaæ íåp¯¾.

Å¸íop¯aýåø 
ÿo ªå¨a¹eæ÷

Åμ¨o¹oå¹eæ¿ ªå¨a¹eæø ¸ece¹ 
o¹e¹c¹e¸¸oc¹¿ μa ce cøμa¸-
¸¾e c ªå¨a¹eæe¯ ÿpo¢æe¯¾, 
®aca÷óåecø ¯oó¸oc¹å, åμ¯e-
pe¸åø ÿpoåμoªå¹eæ¿¸oc¹å, 
¹ex¸åñec®åx ªa¸¸¾x, ¨apa¸-
¹å¼¸¾x o¢øμa¹eæ¿c¹ å cepåc-
¸o¨o o¢cæº²åa¸åø. 
¡oæee ÿoªpo¢¸º÷ å¸íop¯aýå÷ 
¾ ¸a¼ªe¹e  ÿoc¹aæøe¯o¼ 
o¹ªeæ¿¸o ¢poò÷pe ªæø 
æaªeæ¿ýa/ÿoæ¿μoa¹eæø 
ªå¨a¹eæø, åμªa¸¸o¼ e¨o 
åμ¨o¹oå¹eæe¯.

¥o¯oó¿ ÿpå ÿoøæe-
¸åå ¸eåcÿpa¸oc¹e¼

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa¯åpoa¸åø 

 peμºæ¿¹a¹e ¸eÿpeª¸a¯epe¸-

¸o¨o μaÿºc®a!

¥epeª ¾ÿoæ¸e¸åe¯ æ÷¢¾x 
pa¢o¹  õ¹o¼ ºc¹a¸o®e:

— ¾®æ÷ñå¹e ªå¨a¹eæ¿,
— ªo²ªa¹¿cø oc¹a¸o®å cex 

ªå²ºóåxcø ñac¹e¼ å ÿoæ¸o¨o 
oxæa²ªe¸åø ªå¨a¹eæø,

— åμæe®å¹e ®æ÷ñ μa²å¨a¸åø 

å ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe 

μa²å¨a¸åø.

�¸å¯a¸åe

Hapºòe¸åø  pa¢o¹e ºc¹a¸o®å 
ñac¹o å¯e÷¹ oñe¸¿ ÿpoc¹¾e 
ÿpåñå¸¾, ®o¹op¾e ¯o²¸o 
ºc¹pa¸å¹¿ ca¯oc¹oø¹eæ¿¸o. 
� cæºñae co¯¸e¸åø å ÿpå ¸aæå-
ñåå º®aμa¸å¼  å¸c¹pº®ýåå 
cæeªºe¹ o¢pa¹å¹¿cø μa ÿo¯oó¿÷ 
 cÿeýåaæåμåpoa¸¸º÷ 
¯ac¹epc®º÷. 

Pa¢o¹¾ ÿo pe¯o¸¹º cæeªºe¹ 
ÿpooªå¹¿ åc®æ÷ñå¹eæ¿¸o 
¹oæ¿®o  cÿeýåaæåμåpoa¸¸¾x 
pe¯o¸¹¸¾x ¯ac¹epc®åx 
c åcÿoæ¿μoa¸åe¯ íåp¯e¸¸¾x 
μaÿñac¹e¼.

! !

Heåcÿpa¸oc¹¿ �oμ¯o²¸aø ÿpåñå¸a šc¹pa¸e¸åe

©å¨a¹eæ¿ ¸e 

μaÿºc®ae¹cø.

™oÿæå¸¾¼ ¢a® ÿºc¹o¼. ³aæe¼¹e ¹oÿæåo  ¢a®.

O¹c¹oøòeecø ¹oÿæåo. Cæe¼¹e ¹oÿæåo ÿoª o¹®p¾¹¾¯ ¸e¢o¯  ÿpå-

¨oª¸º÷ ªæø õ¹o¨o e¯®oc¹¿ 1). Haÿoæ¸å¹e 

¹oÿæå¸¾¼ ¢a® ce²å¯ ñåc¹¾¯ ¹oÿæåo¯.

©å¨a¹eæ¿  xoæoª¸o¯ coc¹oø¸åå, 

p¾ña¨ oμªºò¸o¼ μacæo¸®å 

®ap¢÷pa¹opa Choke ¸e ¸axoªå¹cø 

 ÿoæo²e¸åå « /ON/CHOKE».

šc¹a¸oå¹e p¾ña¨ oμªºò¸o¼ μacæo¸®å 

®ap¢÷pa¹opa Choke  ÿoæo²e¸åe 

« /ON/CHOKE».

A®ceæepa¹op ¸e ¸axoªå¹cø  ÿoæo-

²e¸åå « /FAST».

šc¹a¸oå¹e a®ceæepa¹op  ÿoæo²e¸åe 

« /FAST».

�¾®æ÷ña¹eæ¿ ªå¨a¹eæø ( ¯aòå-

¸ax ¢eμ a®ceæepa¹opa) ¸e ºc¹a-

¸oæe¸  ÿoæo²e¸åe «ON».

šc¹a¸oå¹e ¾®æ÷ña¹eæ¿  ÿoæo²e¸åe «ON».

Ha®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe 

μa²å¨a¸åø ¸e c¹aæe¸.

�c¹a¿¹e ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe 

μa²å¨a¸åø  ceñº μa²å¨a¸åø.
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©å¨a¹eæ¿ ¸e 

μaÿºc®ae¹cø.

Ceña μa²å¨a¸åø μa¨pøμ¸e¸a åæå 

å¯ee¹ ªeíe®¹.

¥poeªå¹e ñåc¹®º ceñå μa²å¨a¸åø 1). 

³a¯e¸å¹e ªeíe®¹¸º÷ ceñº μa²å¨a¸åø 2).

Kap¢÷pa¹op ÿoæ¸oc¹¿÷ μaÿoæ¸e¸ 

¹oÿæåo¯.

šc¹a¸oå¹e p¾ña¨ oμªºò¸o¼ μacæo¸®å 

®ap¢÷pa¹opa Choke  ÿoæo²e¸åe «RUN/

OFF/ » å ÿpoeªå¹e μaÿºc®.

He ¢¾æ μaªe¼c¹oa¸ ÿpa¼¯ep. ¥påeªå¹e  ªe¼c¹åe ÿpa¼¯ep.

©å¨a¹eæ¿ pa¢o-

¹ae¹ ¸epa¸o¯ep¸o 

(ÿpep¾åc¹o).

P¾ña¨ oμªºò¸o¼ μacæo¸®å 

ºc¹a¸oæe¸  ÿoæo²e¸åe 

« /ON/CHOKE».

šc¹a¸oå¹e p¾ña¨ oμªºò¸o¼ μacæo¸®å 

®ap¢÷pa¹opa Choke  ÿoæo²e¸åe «RUN/

OFF/ ».

Ha®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe 

μa²å¨a¸åø c¹aæe¸ ¸eÿpoñ¸o.

¥poñ¸o c¹a¿¹e ̧ a®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe 

μa²å¨a¸åø  ceñº.

O¹c¹oøòeecø ¹oÿæåo.

�oªa åæå ¨pøμ¿  ¹oÿæå¸o¼ 

ºc¹a¸o®e.

Cæe¼¹e ¹oÿæåo ÿoª o¹®p¾¹¾¯ ¸e¢o¯ 

 ÿpå¨oª¸º÷ ªæø õ¹o¨o e¯®oc¹¿ 1). Haÿoæ¸å¹e 

¹oÿæå¸¾¼ ¢a® ce²å¯ ñåc¹¾¯ ¹oÿæåo¯.

�e¸¹åæøýåo¸¸oe o¹epc¹åe  

®p¾ò®e ¹oÿæå¸o¨o ¢a®a μa¢å¹o.

¥poeªå¹e ñåc¹®º ®p¾ò®å ¹oÿæå¸o¨o ¢a®a 

å e¸¹åæøýåo¸¸oe o¹epc¹åe.

šc¹a¸o®a ¸e 

º¢åpae¹ c¸e¨.

Copa¸¾ ÿpeªoxpa¸å¹eæ¿¸¾e 

å¸¹¾, pa¢o¹a÷óåe ¸a cpeμ.

³a¯e¸å¹e ÿpeªoxpa¸å¹eæ¿¸¾e å¸¹¾ (c¯o-

¹på¹e paμªeæ «³a¯e¸a ÿpeªoxpa¸å¹eæ¿¸¾x 

å¸¹o»).

Ò¸e® åæå c¹oæ ¾¢poca c¸e¨a 

μa¢å¹¾.

Oc¹a¸oå¹e ªå¨a¹eæ¿, åμæe®å¹e 

¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe μa²å¨a¸åø. 

šc¹pa¸å¹e ÿpo¢®º.

Heÿpaåæ¿¸o ¸ac¹poe¸a ¹ø¨a 

cýeÿæe¸åø ªæø ñepøñ¸o¨o 

ÿpåoªa.

¥paåæ¿¸o ¸ac¹po¼¹e ¹ø¨º cýeÿæe¸åø (c¯o-

¹på¹e paμªeæ «Hac¹po¼®a cýeÿæe¸åø ªæø 

ñepøñ¸o¨o ÿpåoªa»).

Kæå¸o¾e pe¯¸å copaæåc¿ åæå 

paμopaæåc¿.

Ha¹ø¸å¹e copa¸¸¾e ®æå¸o¾e pe¯¸å 2). 

³a¯e¸å¹e paμopa¸¸¾e ®æå¸o¾e pe¯¸å 2).

šc¹a¸o®a ¸e 

ÿepe¯eóae¹cø.

Heÿpaåæ¿¸o ºc¹a¸oæe¸a ¹ø¨a 

cýeÿæe¸åø ªæø ¯exa¸åμ¯a ÿepe-

¯eóe¸åø (¹åÿ¾ c 2 ÿo 9).

¥poeªå¹e ¸ac¹po¼®º ¹ø¨å cýeÿæe¸åø 

(c¯o¹på¹e paμªeæ «Hac¹po¼®a ¹ø¨å 

cýeÿæe¸åø ªæø ¯exa¸åμ¯a ÿepe¯eóe¸åø»).

Kæå¸o¾e pe¯¸å copaæåc¿ åæå 

paμopaæåc¿.

Ha¹ø¸å¹e copa¸¸¾e ®æå¸o¾e pe¯¸å 2). 

³a¯e¸å¹e paμopa¸¸¾e ®æå¸o¾e pe¯¸å 2).

Paμopaæac¿ peμå¸a 

ípå®ýåo¸¸o¨o ®oæeca.

³a¯e¸å¹e peμå¸º ípå®ýåo¸¸o¨o ®oæeca 2).

šcåæe¸¸aø 

å¢paýåø.

¥æoxo μa®peÿæe¸¸¾e ºμæ¾ åæå 

ªeíe®¹¸¾¼ ò¸e®.

He¯eªæe¸¸o oc¹a¸oå¹e ªå¨a¹eæ¿ å åμæe-

®å¹e ̧ a®o¸eñ¸å® ÿpooªa ® ceñe μa²å¨a¸åø. 

¥oª¹ø¸å¹e ¸eÿpoñ¸o μa¹ø¸º¹¾e å¸¹¾ å 

¨a¼®å. O¹ªa¼¹e  pe¯o¸¹ ªeíe®¹¸¾¼ ò¸e® 2).

³a¹pºª¸e¸¸oe 

ÿepe®æ÷ñe¸åe 

ÿepeªañ (¹åÿ¾ 

ºc¹a¸oo® c 2 ÿo 9).

Heÿpaåæ¿¸o ¸ac¹poe¸a ¹ø¨a 

cýeÿæe¸åø ªæø ¯exa¸åμ¯a 

ÿepe¯eóe¸åø.

¥poeªå¹e ¸ac¹po¼®º ¹ø¨å cýeÿæe¸åø 

(c¯o¹på¹e paμªeæ «Hac¹po¼®a ¹ø¨å 

cýeÿæe¸åø ªæø ¯exa¸åμ¯a ÿepe¯eóe¸åø»).

Heÿpaåæ¿¸o ºc¹a¸oæe¸ p¾ña¨ 

ÿepe®æ÷ñe¸åø (¹åÿ¾ c 3 ÿo 9).

Hac¹po¼¹e p¾ña¨ ÿepe®æ÷ñe¸åø 

(c¯o¹på¹e paμªeæ «Hac¹po¼®a p¾ña¨a 

ÿepe®æ÷ñe¸åø»).

1) C¯o¹på¹e «Å¸c¹pº®ýå÷ ÿo õ®cÿæºa¹aýåå ªå¨a¹eæø»
2) Õ¹å pa¢o¹¾ ªoæ²¸¾ ¾ÿoæ¸ø¹¿cø ¹oæ¿®o  cÿeýåaæåμåpoa¸¸o¼ ¯ac¹epc®o¼.

Heåcÿpa¸oc¹¿ �oμ¯o²¸aø ÿpåñå¸a šc¹pa¸e¸åe
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I¸íop¯aýiø ¸a ¹a¢æåñýi 
μ ¹ex¸iñ¸å¯å xapa®¹epå-
c¹å®a¯å
Ýi ªa¸i cº¹¹ƒo a²æåi ªæø ÿiμ-
¸iòoï iªe¸¹åíi®aýiï åpo¢º — ÿpå 
μa¯oæe¸¸i μaÿac¸åx ñac¹å¸ a¢o 
ªæø cepic¸o¨o o¢cæº¨oºa¸¸ø.

Íip¯oa ¹a¢æåñ®a μ ¹ex¸iñ¸å¯å 
xapa®¹epåc¹å®a¯å poμ¹aòoa¸a 
ÿopºñ μ ªå¨º¸o¯.

�¸eci¹¿ ªo μo¢pa²e¸oï ¸å²ñe 
pa¯®å ci ªa¸i, μaμ¸añe¸i ¸a ýi¼ 
¹a¢æåñýi.

Ýi xapa®¹epåc¹å®å ÿpåæaªº i i¸òi 
ªa¸i �å μ¸a¼ªe¹e ¸a o®pe¯o¯º 
cep¹åíi®a¹i iªÿoiª¸oc¹i ƒpo-
ÿe¼c¿®å¯ ¸op¯a¯ (CE), ø®å¼ 
ƒ c®æaªoo÷ ñac¹å¸o÷ 
ýiƒï i¸c¹pº®ýiï μ e®cÿæºa¹aýiï.

� ýi¼ i¸c¹pº®ýiï μ e®cÿæºa¹aýiï 
oÿåcº÷¹¿cø piμ¸i ̄ oªeæi. Moªeæi 
ÿoμ¸añe¸i ¹åÿ 1—9 (ªåi¹¿cø 
o¨æøª ÿpåæaªº ¸a ÿepeª¸ix poμ-
®æaª¸åx c¹opi¸®ax).

¦paíiñ¸i μo¢pa²e¸¸ø ¯o²º¹¿ 
¯ic¹å¹å ¸eμ¸añ¸i iª¯i¸¸oc¹i 
iª ÿpåª¢a¸o¨o ÿpåæaªº.

©æø �aòoï ¢eμÿe®å

Ø® ÿpaåæ¿¸o ®opåc¹º-
a¹åcø ÿpåæaªo¯
Ýe¼ ÿpåæaª ÿpåμ¸añe¸å¼ å®æ÷ñ-
¸o ªæø å®opåc¹a¸¸ø  ø®oc¹i 
ò¸e®opo¹op¸o¨o c¸i¨oÿpå¢åpaña 
ªæø oñåóe¸¸ø 
— iª c¸i¨º òæøxi i ¹epå¹opi¼ 
μ ¹epªå¯ ÿo®på¹¹ø¯ ¸a ÿpå-
caªå¢¸åx ªiæø¸®ax i ÿæoóaª-
®ax ªæø ªoμiææø, º

— iªÿoiª¸oc¹i μ oÿåca¸¸ø¯å 
i ®aμi®a¯å μ ¹ex¸i®å ¢eμÿe®å, 
óo ¯ic¹ø¹¿cø  ýi¼ i¸c¹pº®ýiï 
μ e®cÿæºa¹aýiï.

¡ºª¿-ø®e i¸òe å®opåc¹a¸¸ø 
¸e iªÿoiªaƒ ÿpåμ¸añe¸¸÷. 
� peμºæ¿¹a¹i å®opåc¹a¸¸ø 
ÿpåæaªº ÿoμa ÿpåμ¸añe¸¸ø¯ 
¨apa¸¹iø ¹pañaƒ ªi¼c¸ic¹¿ 
i åpo¢¸å® μ¸i¯aƒ iμ ce¢e 
¢ºª¿-ø®º iªÿoiªaæ¿¸ic¹¿. 
Kopåc¹ºañ ¸ece iªÿoiªaæ¿-
¸ic¹¿ μa ci μ¢å¹®å, μaÿoªiø¸i 
¹pe¹i¯ oco¢a¯ ¹a ïx ¯a¼¸º.
Ca¯oiæ¿¸i μ¯i¸å ÿpåæaªº cÿpå-
ñå¸ø÷¹¿ μ¸ø¹¹ø iªÿoiªaæ¿-
¸oc¹i μ åpo¢¸å®a μa μaÿoªiø¸i 
μ¢å¹®å  peμºæ¿¹a¹i ýåx μ¯i¸.

³a¨aæ¿¸i ®aμi®å 
μ ¹ex¸i®å ¢eμÿe®å
Kopåc¹ºañ ÿpåæaªº ÿepeª 
ÿoña¹®o¯ e®cÿæºa¹aýiï ÿoå¸e¸ 
o¢o’øμ®oo ºa²¸o ÿpoñå¹a¹å 
ý÷ i¸c¹pº®ýi÷ μ e®cÿæºa¹aýiï. 
©i¼¹e º iªÿoiª¸oc¹i μ i¸c¹pº®-
ýiƒ÷ ¹a μ¢epi¨a¼¹e ïï ªæø ÿoªaæ¿-
òo¨o å®opåc¹a¸¸ø a¢o ªæø 
ÿepeªañi ¸ac¹ºÿ¸o¯º æac¸å®º.
He ªoμoæø¼¹e oco¢a¯ i®o¯ 
ªo 16 po®i ®opåc¹ºa¹åcø ÿpå-
æaªo¯ (μa ¯icýeå¯å μa®o¸a¯å 
¯o²e ¢º¹å c¹a¸oæe¸å¼ ¯i¸i-
¯aæ¿¸å¼ i® ªæø ®opåc¹ºaña).
³a¢opo¸e¸a e®cÿæºa¹aýiø ÿpå-
æaªº oco¢a¯å ( ¹.ñ. ªi¹¿¯å) 
iμ o¢¯e²e¸å¯å íiμåñ¸å¯å, 
ce¸cop¸å¯å i poμº¯oå¯å μªi¢-
¸oc¹ø¯å, a ¹a®o² iμ ̧ eªoc¹a¹¸i¯ 
pi¸e¯ ªociªº ¹a/a¢o μ¸a¸¿; 
e®cÿæºa¹aýiø ÿpåæaªº  ¹a®åx 
åÿaª®ax ªoμoæøƒ¹¿cø æåòe ÿiª 
¸a¨æøªo¯ a¢o ÿicæø ÿpoeªe¸¸ø 
i¸c¹pº®¹a²º μ e®cÿæºa¹aýiï 
oco¢o÷, ø®a iªÿoiªaƒ μa ïx 
¢eμÿe®º.

He μaæåòa¼¹e ªi¹e¼ ¢eμ ̧ a¨æøªº, 
óo¢ μaÿo¢i¨¹å i¨pa¯ ªi¹e¼ iμ ÿpå-
æaªo¯.
Oco¢å, μo®pe¯a ªi¹å, i ªo¯aò¸i 
¹apå¸å ÿoå¸¸i μ¸axoªå¹åcø 
ÿoμa ¯e²a¯å μo¸å ¸e¢eμÿe®å.
³ep¸i¹¿ ºa¨º ¸a iªÿoiª¸i 
¸aýio¸aæ¿¸i ¸op¯å, ªi¼c¸i ªæø 
ÿepeeμe¸¸ø ÿpåæaªº ¸a ¨po-
¯aªc¿®åx òæøxax i ªopo¨ax.
¥epeeμe¸¸ø oci¢ μa ªoÿo¯o¨o÷ 
ÿpåæaªº μa¢opo¸e¸o.
E®cÿæºa¹aýiø ÿpåæaªº ªoμoæø-
ƒ¹¿cø æåòe  åμ¸añe¸o¯º åpo¢-
¸å®o¯ cÿpa¸o¯º ¹ex¸iñ¸o¯º 
c¹a¸i.
šc¹a¸oæe¸i ̧ a μaoªi ̧ ac¹po¼®å 
ªå¨º¸a μ¯i¸÷a¹å μa¢opo¸e¸o.
¥iª ñac po¢o¹å ¸aªia¼¹e pº®a-
åýi, ¸aºò¸å®å, μaxåc¸i o®º-
æøpå, ¹ic¸o ÿpåæø¨a÷ñº μå¯¸÷ 
oªe²º i ¹epªe μº¹¹ø μ påíæe-
¸o÷ ÿiªoòo÷.
³a¢opo¸e¸o μaÿpaæø¹å ÿpåæaª 
ÿaæ¿¸å¯  μa®på¹åx ÿpå¯ióe¸-
¸øx, ÿiª ñac po¢o¹å ªå¨º¸a a¢o 
ÿpå ¨apøño¯º ªå¨º¸oi.
™iæo i oªø¨ ¹på¯a¹å ÿooªaæ¿ iª 
o¢ep¹oåx i ¨apøñåx ªe¹aæe¼ 
ÿpåæaªº.
�å¯®¸i¹¿ ªå¨º¸, å¼¯i¹¿ ®æ÷ñ 
μaÿaæ÷a¸¸ø i μ¸i¯i¹¿ ̧ a®o¸eñ¸å® 
ÿpooªº μ ciñ®å μaÿaæ÷a¸¸ø,
— ø®óo �å μa®i¸ñåæå ÿpaý÷a¹å, 
— μ¢åpaƒ¹ecø iªi¼¹å iª ÿpå-

æaªº a¢o
— ÿpoec¹å po¢o¹å μ pe¨ºæ÷a¸-

¸ø, ¹ex¸iñ¸o¨o o¢cæº¨oºa¸¸ø 
ñå pe¯o¸¹º.

³añe®a¼¹e, ÿo®å ªå¨º¸ oxoæo¸e 
ÿepeª ¹å¯, ø® ÿo¯ic¹å¹å ÿpåæaª 
ªo μa®på¹o¨o ÿpå¯ióe¸¸ø.
¥påæaª i ÿaæåo cæiª μ¢epi¨a¹å 
 ¸aªi¼¸o¯º ¯icýi 
— oc¹opo¸¿ iª ª²epeæ μaÿaæ÷-
a¸¸ø (ic®på, ÿoæº¯’ø),

—  ̧ eªoc¹ºÿ¸o¯º ªæø ªi¹e¼ ̄ icýi.
³aÿac¸i ñac¹å¸å i a®cecºapå 
ÿoå¸¸i iªÿoiªa¹å å¯o¨a¯, 
ºc¹a¸oæe¸å¯ åpo¢¸å®o¯. 
�å®opåc¹oº¼¹e ¹o¯º æåòe opå¨i-
¸aæ¿¸i a¢o ªoμoæe¸i åpo¢¸å®o¯ 
μaÿac¸i ñac¹å¸å i a®cecºapå 
�åxæoÿ, ¢a® i ®påò®º ÿaæå¸o¨o 
¢a®º cæiª μa¯i¸å¹å  paμi ÿoò®oª-
²e¸¸ø. Pe¯o¸¹ ÿpåæaªº ÿpoo-
ªå¹¿cø æåòe cÿeýiaæiμoa¸o÷ 
¯a¼c¹ep¸e÷.
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³axåc¸e o¢æaª¸a¸¸ø
Maæ÷¸o® 1
³axåc¸e o¢æaª¸a¸¸ø ÿpåμ¸añe¸e 
ªæø �aòo¨o μaxåc¹º i ÿoå¸¸o 
¢º¹å μa²ªå º cÿpa¸o¯º c¹a¸i. 
³a¢opo¸øƒ¹¿cø μ¸i¯a¹å ñå μ¯i¸-
÷a¹å μaxåc¸e o¢æaª¸a¸¸ø a¢o 
¸e ®opåc¹ºa¹åcø ¸å¯.

C®o¢a μñeÿæe¸¸ø (1)

™åÿ 1

Ø®óo ®opåc¹ºañ iªÿºc®aƒ ý÷ 
c®o¢º, ¹o ò¸e®oå¼ ÿpåiª 
å¯å®aƒ¹¿cø. � ¯oªeæi ¹åÿº 1 
μºÿå¸øƒ¹¿cø oª¸oñac ¹a®o² 
ÿpåæaª.

�a²iæ¿ μñeÿæe¸¸ø ªæø 

ò¸e®oo¨o ÿpåoªº (1)

™åÿ 2—9

Ò¸e®oå¼ ÿpåiª å¯å®aƒ¹¿cø, 
ø®óo ®opåc¹ºañ iªÿºc®aƒ ýe¼ 
a²iæ¿ μñeÿæe¸¸ø. 
Ýe¼ a²iæ¿ ¯o²¸a μaíi®coº-
a¹å  ¸a¹åc¸º¹o¯º ÿoæo²e¸¸i 
(º å¨æøªi oÿýiï ªæø ¹åÿi 3—9), 
ø®óo ®opåc¹ºañ ¸a¹åc¸e ¸a 
a²iæ¿ μñeÿæe¸¸ø ªæø ÿpåoªº 
xoªoo¨o ¯exa¸iμ¯º (2) i ¹på¯a-
¹å¯e ¼o¨o  ý¿o¯º ÿoæo²e¸¸i. 
Ø® ¹iæ¿®å ®opåc¹ºañ iªÿºc®aƒ 
a²iæ¿ (2), o¢åªa a²eæi iªc-
®a®º÷¹¿ ̧ aμaª; ò¸e®oå¼ ÿpåiª 
i ÿpåiª xoªoo¨o ¯exa¸iμ¯º 
å¯å®a÷¹¿cø oª¸oñac¸o.

�a²iæ¿/C®o¢a μñeÿæe¸¸ø 

ªæø ÿpåoªº xoªoo¨o 

¯exa¸iμ¯º (2)

™åÿ 1—9

¥påiª xoªoo¨o ¯exa¸iμ¯º å¯å-
®aƒ¹¿cø, ø® ¹iæ¿®å ®opåc¹ºañ 
iªÿºc®aƒ ýe¼ a²iæ¿/ý÷ c®o¢º 
μñeÿæe¸¸ø.

³axåc¸a peòi¹®a  ²oæo¢i 

ªæø å®åªº c¸i¨º

³axåc¸a peòi¹®a μaÿo¢i¨aƒ 
ÿo¹paÿæø¸¸÷ pº® ªo ²oæo¢º 
ªæø å®åªº c¸i¨º.

³acæi¸®a  ²oæo¢i ªæø 

å®åªº c¸i¨º
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³acæi¸®a  ²oæo¢i ªæø å®åªº 
c¸i¨º (2) μaÿo¢i¨aƒ ¹pa¯ºa¸¸÷ 
®opåc¹ºaña  peμºæ¿¹a¹i å®åªº 
ÿpeª¯e¹i.

Cå¯oæå ¸a ÿpåæaªi
� piμ¸åx ¯icýøx ÿpåæaªº poμ¹a-
òoa¸i ®aμi®å μ ¹ex¸i®å ¢eμ-
ÿe®å i μac¹epe²e¸¸ø º å¨æøªi 
cå¯oæi a¢o ÿi®¹o¨pa¯. 
³¸añe¸¸ø cå¯oæi:

ša¨a! ¥epeª ÿoña¹-

®o¯ e®cÿæºa¹aýiï 

ÿpoñå¹a¹å i¸c¹pº®-

ýi÷ μ e®cÿæºa¹aýiï!

He¢eμÿe®a oÿi®i! 

©o¹på¯ºa¹å ªo-

c¹a¹¸¿oï iªc¹a¸i 

ªo ¨apøñåx ñac¹å¸ 

ÿpåæaªº.

Haªia¹å μaxåc¸i 

o®ºæøpå i ¸aºò-

¸å®å!

He ªoÿºc®a¹å c¹o-

po¸¸ix oci¢ ªo μo¸å 

¸e¢eμÿe®å!

He¢eμÿe®a o¹på¯a¸-

¸ø ¹pa¯ iª å®å-

¸º¹o¨o c¸i¨º a¢o 

¹epªåx ÿpeª¯e¹i!

He¢eμÿe®a o¹på-

¯a¸¸ø ¹pa¯ iª 

o¢ep¹oåx ªe¹aæe¼! 

He ¸a¢æå²a¹å pº® 

i ¸i¨ ªo o¢ep¹oåx 

ªe¹aæe¼. 

³añe®a¹å ÿo¸oï 

μºÿå¸®å cix o¢ep-

¹oåx ªe¹aæe¼.

±oæo¢ ªæø å®åªº 

c¸i¨º ñåc¹å¹å æåòe 

i¸c¹pº¯e¸¹a¯å ªæø 

ñåc¹®å.

He¢eμÿe®a å¢ºxº! 

³a¢opo¸e¸o ÿepe-

åóºa¹å ¯a®cå-

¯aæ¿¸å¼ ¹åc® 

òå¸ eæåñå¸o÷ 

1,4 ¢ap/20 PSI.

¥epeª ÿpoeªe¸¸ø¯ 

cix po¢i¹, ¸aÿp., 

pe¨ºæ÷a¸¸ø, 

ñåc¹®a, ÿepeip®a 

¹oóo, å¯®¸i¹¿ 

ÿpåæaª i μ¸i¯i¹¿ 

¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªº 

μ ciñ®å μaÿaæ÷-

a¸¸ø!

Cæiª®º¼¹e μa ¹å¯, óo¢ ýi cå¯-
oæå ¸a ÿpåæaªi μa²ªå ¢ºæå 
åª¸å¯å.

Cå¯oæå  ýi¼ i¸c¹pº®ýiï
� ýi¼ i¸c¹pº®ýiï ¸aeªe¸i cå¯-
oæå, ø®i ÿoÿepeª²a÷¹¿ ÿpo 
¸e¢eμÿe®º a¢o ¯ic¹ø¹¿ a²æåi 
®aμi®å. ¥oøc¸e¸¸ø μ¸añe¸¸ø 
cå¯oæi:

He¢eμÿe®a

Kopåc¹ºañ ÿoÿepeª²aƒ¹¿cø 
ÿpo ¸e¢eμÿe®º, ÿo’øμa¸º 
μ oÿåca¸å¯å po¢o¹a¯å iμ 
μa¨poμo÷ ªæø ®opåc¹ºaña. 

ša¨a

Kopåc¹ºañ ÿoÿepeª²aƒ¹¿cø 
ÿpo ¸e¢eμÿe®º, ÿo’øμa¸º 
μ oÿåca¸å¯å po¢o¹a¯å 
iμ påμå®o¯ ¯o²æåo¨o 
ÿoò®oª²e¸¸ø ÿpåæaªº.

�®aμi®a

Oμ¸añaƒ a²æåº i¸íop¯aýi÷ 
i ®opåc¸i ÿopaªå óoªo å®opå-
c¹a¸¸ø.

³iæ¿¸e¸¸ø iª 
ºÿa®o®å i ¯o¸¹a²

¥opøªo® ¯o¸¹a²º ÿpåæaªº 
μo¢pa²e¸å¼ ¸a ¯aæ÷¸®ax ¸aÿpå-
®i¸ýi i¸c¹pº®ýiï μ e®cÿæºa¹aýiï 
a¢o  ªoªa¹®º.

�®aμi®a óoªo º¹åæiμaýiï

³aæåò®å ºÿa®o®å, ÿpåæaªå, ø®i 
å¢ºæå iμ e®cÿæºa¹aýiï, ¹oóo, 
º¹åæiμº¼¹e º iªÿoiª¸oc¹i 
iμ ¯icýeå¯å ÿpaåæa¯å.

!

!
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VO

¥epeª ÿoña¹®o¯ 
e®cÿæºa¹aýiï

ša¨a!

O¢o’øμ®oo ÿepeip¹e pie¸¿ 
¯acæa, μaæå¼¹e ñå ªoæå¼¹e 
μa ÿo¹pe¢å ¯acæo ªo ªå¨º¸a 
(ªåi¹¿cø «¥oci¢¸å® ªæø 
ªå¨º¸a»).

 (™åÿ 1—9) ¥epeip¹e μaxåc¸e 
o¢æaª¸a¸¸ø, eæe¯e¸¹å ºÿpa-
æi¸¸ø i iªÿoiª¸i ¹pocå μñeÿ-
æe¸¸ø i ®a¢eæi, a ¹a®o² piμ¿¢oi 
®piÿæe¸¸ø ¸a ÿpeª¯e¹ iªcº¹-
¸oc¹i ÿoò®oª²e¸¿ i ¯iý¸oc¹i 
μ’ƒª¸a¸¿ ³a¯i¸i¹¿ ÿoò®oª²e¸i 
ªe¹aæi ÿepeª e®cÿæºa¹aýiƒ÷.

 (™åÿ 1—9) ¥iªåóe¸å¼ ¹åc® 
 òå¸ax ¯o²e ¢º¹å μº¯oæe-
¸å¼ ¹pa¸cÿop¹ºa¸¸ø¯. 
¥epeip¹e ¹åc®  òå¸ax 
i μa ÿo¹pe¢å ÿpåeªi¹¿ ¼o¨o 
º iªÿoiª¸ic¹¿ μ ¸op¯o÷. 
Pe®o¯e¸ªoa¸å¼ ¹åc® 
 òå¸ax: 1 ¢ap.

 (™åÿ 2—9) ¥epeip¹e μñeÿæe¸¸ø 
ò¸e®oo¨o ÿpåoªº i ÿpåoªº 
xoªoo¨o ¯exa¸iμ¯º (ªåi¹¿cø 
«™ex¸iñ¸e o¢cæº¨oºa¸¸ø»).

 (™åÿ 3—9) ¥epeip¹e a²iæ¿ 
ÿepe¯å®a¸¸ø (ªåi¹¿cø «™ex-
¸iñ¸e o¢cæº¨oºa¸¸ø»).

 (™åÿ 1) ¥epeip¹e μñeÿæe¸¸ø 
ªæø ò¸e®oo¨o ÿpåoªº (ªå-
i¹¿cø «™ex¸iñ¸e o¢cæº¨o-
ºa¸¸ø»).

Haæa¨oª²ºaæ¿¸i 
po¢o¹å óopaμº ÿepeª 
ÿoña¹®o¯ po¢o¹å

He¢eμÿe®a o¹på¯a¸¸ø 

¹pa¯

¥epeª ci¯a po¢o¹a¯å ¸aª ýå¯ 
ÿpåæaªo¯

—  �å¯®¸i¹¿ ªå¨º¸.

— ©oñe®a¼¹ecø ÿo¸oï μºÿå¸®å 

cix pºxo¯åx ªe¹aæe¼; ªå¨º¸ 

ÿoå¸e¸ oxoæo¸º¹å.

— �å¼¯i¹¿ ®æ÷ñ μaÿaæ÷a¸¸ø 

i μ¸i¯i¹¿ ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªº 

μ ciñ®å μaÿaæ÷a¸¸ø.

Haæa¨oª²ºa¸¸ø ÿpå-
æaªº º iªÿoiª¸oc¹i 
iμ c¹a¸o¯ c¸i¨oo¨o ÿo®-
poº i º¯oa¯å Œpº¸¹º

Pe¨ºæ÷a¸¸ø po¢oño¨o 

ÿoæo²e¸¸ø (ÿpåæaªå 

μ ¨ºce¸åñ¸å¯ xoªo¯)
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 �å¢epi¹¿ μa ªoÿo¯o¨o÷ 

pe¨ºæ÷aæ¿¸o¨o a²eæ÷ (1) 
iªÿoiª¸e ÿoæo²e¸¸ø:
— ¥oæo²e¸¸ø I: ©æø a²®o¨o 

i μa¯epμæo¨o c¸i¨º. 

Ò¸e® ÿpå¹åc¸º¹å¼ ªo μe¯æi.

— ¥oæo²e¸¸ø II: ©æø μåña¼-

¸o¨o c¸i¨oo¨o ÿo®poº.

— ¥oæo²e¸¸ø III: ©æø iª®å-

ªa¸¸ø c¸i¨º ¸a ¸epi¸åx 

òæøxax a¢o ªæø ÿepee-

μe¸¸ø ÿpåæaªº. 

Ò¸e® poμ¹aòoa¸å¼ ¸a ¢iæ¿-

òi¼ iªc¹a¸i iª μe¯æi.

Pe¨ºæ÷a¸¸ø ÿoæoμi
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³a ªoÿo¯o¨o÷ ÿoæoμi (1) ºc¹a-
¸oi¹¿ iªc¹a¸¿ ¯i² μe¯æe÷ 
i iªaæo¯ (4) ¹a®, óo¢ μ μe¯æi 
¸e μaxoÿæ÷aæåcø ¹epªi ñac¹®å 
(¸aÿp., μe¯æø ñå ®a¯i¸¸ø).
 (¥påæaªå μ ̈ ºce¸åñ¸å¯ xoªo¯) 
�c¹a¸oi¹¿ pe¨ºæ÷aæ¿¸å¼ 
a²iæ¿ (¯aæ÷¸o® 4, ÿ. 1) 
 ÿoæo²e¸¸i II.

 �iª®pº¹i¹¿ ¨a¼®å (2) μ o¢ox 
c¹opi¸ ÿpåæaªº.

 ¥oæoμå c¹a¸oi¹¿  μaæe²-
¸oc¹i iª ÿoepx¸i:

— ¸å²ñe ªæø ̧ epi¸åx òæøxi a¢o 
òæøxi ¢eμ ¹epªo¨o ÿo®på¹¹ø,

— åóe ªæø pi¸åx òæøxi.
 ³a®piÿi¹¿ ÿoæoμå μa ªoÿo¯o¨o÷ 

¨a¼o® (2) ¹a®, óo¢ o¸å μ¸åμº 
pi¸o¯ip¸o ¹op®aæåcø ÿoepx¸i 
μe¯æi.

³aÿpa®a ÿaæåo¯ i ÿepe-
ip®a pi¸ø ¯acæa

He¢eμÿe®a å¢ºxº i ÿo²e²i

³aÿpaæø¼¹e ÿpåæaª ÿaæåo¯ 
æåòe ¸a iª®på¹o¯º ÿoi¹pi 
ÿpå å¯®¸e¸o¯º i xoæoª¸o¯º 
ªå¨º¸i. He ÿaæi¹¿ ýå¨apo® 
ÿiª ñac μaÿpa®å.

He μaÿpaæø¼¹e ¢a® ÿo¸ic¹÷. 
Ø®óo ÿaæåo åæåæocø iμ ¨opæo-
å¸å ¢a®º, μañe®a¼¹e ÿepeª 
μaÿºc®o¯, ÿo®å ÿaæåo, óo 
å¹e®æo, ÿo¸ic¹÷ åÿapºƒ¹¿cø.

³¢epi¨a¼¹e ÿaæåo ¹iæ¿®å  ÿpå-
ªa¹¸åx i ÿpåμ¸añe¸åx ªæø 
ÿaæåa ®a¸ic¹pax.

Hi  ø ®o¯º paμi ¸e μac¹ocoº¼¹e 
ÿaæåa cÿeýåíi®aýiï E85.

³ep¸i¹¿ ºa¨º ¹a®o² ¸a ®aμi-
®å  ÿoci¢¸å®º μ e®cÿæºa¹aýiï 
ªå¨º¸a.

 ¥epeip¹e pie¸¿ ¯acæa, 
μa ÿo¹pe¢å ªoæå¼¹e ¯acæo 
(ªåi¹¿cø «¥oci¢¸å® ªæø 
ªå¨º¸a»).

 ³aÿpa¹e ÿaæåo (cop¹ º iª-
ÿoiª¸oc¹i iμ ªa¸å¯å º ÿoci¢-
¸å®º ªæø ªå¨º¸a), μa®på¼¹e 
®påò®º ¢a®a i å¹pi¹¿ μaæåò®å 
ÿaæåa.

šÿpaæi¸¸ø

He¢eμÿe®a o¹på¯a¸¸ø 

¹pa¯

Oco¢å, oco¢æåo ªi¹å, i ªo¯aò¸i 
¹apå¸å ÿoå¸¸i μ¸axoªå¹åcø 
ÿoμa ¯e²a¯å μo¸å ¸e¢eμÿe®å.

E®cÿæºa¹º¼¹e ÿpåæaª æåòe 
 cÿpa¸o¯º i ¸aªi¼¸o¯º c¹a¸i.

©o¹på¯º¼¹ecø μa²ªå c¹a¸o-
æe¸oï pº®oø¹®a¯å ºÿpaæi¸¸ø 
iªc¹a¸i ¢eμÿe®å ªo o¢ep¹oo¨o 
i¸c¹pº¯e¸¹º.

¥po®o¸¹poæ÷¼¹e ¹epå¹opi÷, ªe 
ÿpaý÷a¹å¯e ÿpåæaª, i ºcº¸¿¹e 
ci ÿpeª¯e¹å, ø®i ¯o²º¹¿ ÿo¹pa-
ÿå¹å ªo ÿpåæaªº i ¢º¹å iª®å-
¸º¹å¯å.

¥paý÷¼¹e æåòe  º¯oax 
ªoc¹a¹¸¿o¨o oci¹æe¸¸ø.

¥epecºa¼¹e ÿpåæaª æåòe 
ÿiòoxiª¸o÷ òåª®ic¹÷.

¥paý÷¼¹e ÿoiæ¿¸o i o¢epe²¸o, 
oco¢æåo ¸a ¸epi¸åx òæøxax 
a¢o òæøxax ¢eμ ¹epªo¨o ÿo®-
på¹¹ø, a ¹a®o² pºxa÷ñåc¿ ̧ aμaª.

šc¹a¸oi¹¿ iªc¹a¸¿ ̄ i² ®opÿºco¯ 
ò¸e®a i ÿoepx¸e÷ ¹a®, óo¢ ÿpå-
æaª ¸e μaxoÿæ÷a c¹opo¸¸ix 
ÿpeª¯e¹i (¸aÿp., ®a¯i¸¸ø).

!

!

!
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He¢eμÿe®a μaªºòe¸¸ø 

iª ñaª¸o¨o ¨aμº. 

©å¨º¸ ¸º¹piò¸¿o¨o μ¨opa¸¸ø 
ÿoå¸e¸ ÿpaý÷a¹å æåòe ¸a iª-
®på¹o¯º ÿoi¹pi. 

He¢eμÿe®a ÿo²e²i

Cæiª®º¼¹e, óo¢ μa¢pºª¸e¸¸ø 
i åc¹ºÿa÷ñe ¯acæo ¸e μaæåòa-
æåcø ¸a ªå¨º¸i ¹a åxæoÿi.

ša¨a

Mo²æåe μiÿcºa¸¸ø ÿpåæaªº

— Ø®óo ªo ÿpåæaªº ÿo¹paÿåæå 

c¹opo¸¸i ÿpeª¯e¹å (¸aÿp., 

®a¯i¸¸ø) a¢o  paμi å¸å®¸e¸-

¸ø ¸eμåña¼¸åx i¢paýi¼, 

å¯®¸i¹¿ ÿpåæaª i ÿepeip¹e 

¼o¨o ¸a iªcº¹¸ic¹¿ ÿoò®oª-

²e¸¿. �iªªa¼¹e ÿpåæaª ªo 

¯a¼c¹ep¸i, óo¢ ºcº¸º¹å c¹a-

¸oæe¸¸i ÿoò®oª²e¸¸ø, i æåòe 

ÿicæø pe¯o¸¹º ÿpåc¹ºÿa¼¹e 

μ¸oº ªo po¢o¹å μ ÿpåæaªo¯.

— E®cÿæºa¹º¼¹e ÿpåæaª æåòe 

 ¢eμªo¨a¸¸o cÿpa¸o¯º c¹a¸i. 

¥epeipø¼¹e ÿpåæaª óopaμº 

ÿepeª po¢o¹o÷ iμºaæ¿¸o. 

¥epeipø¼¹e oco¢æåo μaxåc¸e 

o¢æaª¸a¸¸ø, eæe¯e¸¹å ºÿpa-

æi¸¸ø i iªÿoiª¸i ¹pocå μñeÿ-

æe¸¸ø i ®a¢eæi, a ¹a®o² piμ¿¢oi 

®piÿæe¸¸ø ¸a ÿpeª¯e¹ iªcº¹-

¸oc¹i ÿoò®oª²e¸¿ i ¯iý¸oc¹i 

μ’ƒª¸a¸¿. ³a¯i¸i¹¿ ÿoò®oª²e¸i 

ªe¹aæi ÿepeª e®cÿæºa¹aýiƒ÷.

— ¥epeª ÿoña¹®o¯ po¢o¹å 

μ ÿpåæaªo¯ ªa¼¹e ªå¨º¸º 

¸a¨pi¹åcø.

— ¥icæø μa®i¸ñe¸¸ø po¢o¹å ªå-

¨º¸ ÿoå¸e¸ ÿoÿpaý÷a¹å 

ªe®iæ¿®a xåæå¸, óo¢ ºcº¸º¹å 

oæo¨ic¹¿. 

©oμoæe¸å¼ ñac po¢o¹å 

μ ÿpåæaªo¯

³ep¸i¹¿ ºa¨º ¸a ¸aýio¸aæ¿¸i/ 
®o¯º¸aæ¿¸i ÿoæo²e¸¸ø óoªo 
ªoμoæe¸o¨o ñacº po¢o¹å μ ÿpå-
æaªo¯ (¯o²æåo ªiμ¸a¹åc¿ º 
iªÿoiª¸i¼ ¯icýei¼ ºc¹a¸oi).

©a¸i óoªo poμ¹aòºa¸¸ø 

ªe¹aæe¼

Micýe poμ¹aòºa¸¸ø ªe¹aæe¼ ̧ a 
ÿpåæaªi (¸aÿp., æiopºñ/ÿpao-
pºñ) μa²ªå ®aμºƒ¹¿cø, ªåæø-
ñåc¿ iª ÿopºñ¸ø ºÿpaæi¸¸ø 
 po¢oño¯º ¸aÿpø¯®º ÿpåæaªº.

³aÿºc® ªå¨º¸a
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He¢eμÿe®a

�iªÿºc¹i¹¿ ÿepeª μaÿºc®o¯ a²iæ¿ 
ñå c®o¢º μñeÿæe¸¸ø (¯aæ÷¸o® 1, 
ÿ. 1 i 2).

�®aμi®a

©eø®i ¯oªeæi ¸e ¯a÷¹¿ a®ceæe-
pa¹opa — ñac¹o¹a o¢ep¹a¸¸ø 
pe¨ºæ÷ƒ¹¿cø a¹o¯a¹åñ¸o. 
©å¨º¸ ÿpaý÷ƒ μa²ªå iμ oÿ¹å-
¯aæ¿¸o÷ ñac¹o¹o÷ o¢ep¹a¸¸ø.
 ¥epeip¹e ¯ic¹ ¢a®a i pie¸¿ 

¯acæa, μa ÿo¹pe¢å ªoæå¼¹e 
¯acæo i ÿaæåo (ªåi¹¿cø ÿoci¢-
¸å® ªæø ªå¨º¸a).

³aÿºc® ªå¨º¸a  ÿpåæaªax 

μ ¹pocoå¯ c¹ap¹epo¯

 šc¹a¸oi¹¿ iªciñ¸å¼ ®æaÿa¸ 
(10), ø®óo ¸aø¸å¼,  ÿoæo-
²e¸¸i «ON/OPEN».

 Haªi¸¿¹e ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªº 
(8) ¸a ciñ®º μaÿaæ÷a¸¸ø.

 šc¹a¸oi¹¿ a®ceæepa¹op (7), 
ø®óo ¸aø¸å¼,  ÿoæo²e¸¸i 
« /FAST». � ÿpåæaªax ¢eμ 
a®ceæepa¹opa ºc¹a¸oi¹¿ å-
¯å®añ ªå¨º¸a (11)  ÿoæo-
²e¸¸i «ON».

 šc¹a¸oi¹¿ ÿoi¹pø¸º μacæi¸®º 
®ap¢÷pa¹opa (2) ÿpå μaÿºc®º 
xoæoª¸o¨o ªå¨º¸a  ÿoæo-
²e¸¸i « /ON/CHOKE».

 Kæ÷ñ μaÿaæ÷a¸¸ø (1) c¹a¹e 
ªo μa¯®a μaÿaæ÷a¸¸ø — ¸e 
ÿoep¹a¼¹e ®æ÷ñ μaÿaæ÷a¸¸ø. 

 Ha¹åc¸i¹¿ ¸a ®¸oÿ®º pºñ¸o¨o 
ÿiª®añºa¸¸ø ÿaæåa (3) oªå¸ 
paμ, ÿpå xoæoª¸o¯º ªå¨º¸oi — 
2—7 paμ ( μaæe²¸oc¹i iª ¹åÿº 
ªå¨º¸a — ªåi¹¿cø ÿoci¢¸å® 
μ e®cÿæºa¹aýiï ªå¨º¸a).

 ¥o¹ø¨¸i¹¿ ÿoiæ¿¸o ¹pocoå¼ 
c¹ap¹ep (4), ÿo®å ¸e iªñºƒ¹e 
oÿopº, i ÿicæø ý¿o¨o ÿo¹ø¨¸i¹¿ 
òåª®o i cåæ¿¸o. He ªaa¼¹e 
iªc®oñå¹å ¹pocoo¯º c¹ap-
¹epº ¸aμaª, a ÿoiæ¿¸o ÿoep-
¸i¹¿ ¼o¨o º åcxiª¸e ÿoæo²e¸¸ø.

 Koæå ªå¨º¸ ²e ÿpaý÷ƒ, 
ÿepeeªi¹¿ ÿoi¹pø¸º μacæi¸®º 
®ap¢÷pa¹opa (2) ÿoc¹ºÿoo 
¸aμaª  ÿoæo²e¸¸ø «RUN/
OFF/ ».

³aÿºc® ªå¨º¸a  ÿpåæa-

ªax μ eæe®¹poc¹ap¹epo¯ 

(º å¨æøªi oÿýiï)

He¢eμÿe®a pa²e¸¸ø 

eæe®¹påñ¸å¯ c¹pº¯o¯

He ®opåc¹º¼¹ecø eæe®¹poc¹ap¹e-
po¯ ÿiª ñac ªoóº. 

¥epe®o¸a¼¹ecø  ¹o¯º, óo 
¯epe²a μaxåóe¸a a¹o¯a¹åñ-
¸å¯ μaÿo¢i²¸å¯ å¯å®añe¯, 
ªi÷ñå¯ ÿpå ÿoøi c¹pº¯º å¹o®º. 
Heo¢xiª¸º ºc¹a¸o®º iªÿoiª-
¸o¨o å¯å®aña ÿopºña¹å æåòe 
eæe®¹på®º iμ ¸aæe²¸o÷ ®aæi-
íi®aýiƒ÷.

©æø ÿiª®æ÷ñe¸¸ø eæe®¹poc¹ap-
¹epa ªo ¯epe²i μac¹ocoºa¹å 
æåòe ÿoªo²ºaæ¿¸i ®a¢eæi 
(¸e xoªø¹¿ ªo ®o¯ÿæe®¹º 
ÿoc¹a®å), ø®i ÿpåμ¸añe¸i ªæø 
å®opåc¹a¸¸ø ÿiª iª®på¹å¯ 
¸e¢o¯ i ºc¹a¹®oa¸i μaxåc¸å¯ 
μ’ƒª¸a¸¸ø¯.

Haÿpå®æaª ®a¢eæi iμ ¯a®cå¯aæ¿-
¸o÷ ªo²å¸o÷ ªo 50 ¯:

— H07RN-F 3x1,5 ¯¯2 ªo —25 °C,

— H07BQ-F 3x1,5 ¯¯2 ªo —40 °C.
Ko²¸å¼ paμ ÿepeª μaÿºc®o¯ 
ªå¨º¸a ÿepeipø¼¹e ÿoªo²º-
aæ¿¸å¼ ®a¢eæ¿ ¹a ®a¢eæ¿/
μ’ƒª¸ºaæ¿¸å¼ ò¹e®ep ªå¨º¸a 
¸a ÿpeª¯e¹ iªcº¹¸oc¹i ÿoò®oª-
²e¸¿. ³a¯i¸a ÿoò®oª²e¸åx 
ªe¹aæe¼ ÿpooªå¹¿cø ¸e¨a¼¸o 
eæe®¹på®o¯ iμ ¸aæe²¸o÷ ®aæi-
íi®aýiƒ÷. Hi ø®o¯º paμi ̧ e μaÿºc-
®a¼¹e ÿpåæaª μ ÿoò®oª²e¸å¯å 
ªe¹aæø¯å μa ªoÿo¯o¨o÷ 
eæe®¹poc¹ap¹epa.

!

!

!

!
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VQ

ša¨a

� paμi ¸e®aæiíi®oa¸o¨o ÿiª®æ÷-
ñe¸¸ø eæe®¹poc¹ap¹epa ¯o²º¹¿ 
å¸å®¸º¹å ¯a¹epiaæ¿¸i μ¢å¹®å 
iª ÿoò®oª²e¸¿ ÿpåæaªº ¹a o¹o-
ñe¸¸ø.
¥epe®o¸a¼¹ecø  ¹o¯º, óo
— ¸aÿpº¨a  eæe®¹po¯epe²i 

c¹a¸oå¹¿ 220—230 � μ ñac¹o-
¹o÷ 50 ¦ý i iªÿoiªaƒ μ¸añe¸-
¸ø¯ ¸a íip¯oi¼ ¹a¢æåñýi 
μ ¹ex¸iñ¸å¯å xapa®¹epåc¹å®a-
¯å c¹ap¹epa (¯aæ÷¸o® 3, ÿ. 9).

— eæe®¹po¯epe²a μaxåóe¸a 
iªÿoiª¸å¯ μaÿo¢i²¸å®o¯ 
(¯i¸i¯º¯ 10 A).

 šc¹a¸oi¹¿ iªciñ¸å¼ ®æaÿa¸ 
(10), ø®óo ¸aø¸å¼,  ÿoæo-
²e¸¸i «ON/OPEN».

 Haªi¸¿¹e ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªº 
(8) ¸a ciñ®º μaÿaæ÷a¸¸ø.

 šc¹a¸oi¹¿ a®ceæepa¹op (7), 
ø®óo ¸aø¸å¼,  ÿoæo²e¸¸i 
« /FAST». � ÿpåæaªax ¢eμ 
a®ceæepa¹opa ºc¹a¸oi¹¿ å¯å-
®añ ªå¨º¸a (11)  ÿoæo²e¸¸i 
«ON».

 Kæ÷ñ μaÿaæ÷a¸¸ø (1) c¹a¹e 
ªo μa¯®a μaÿaæ÷a¸¸ø — ¸e 
ÿoep¹a¼¹e ®æ÷ñ μaÿaæ÷a¸¸ø.

 ¥oªo²ºaæ¿¸å¼ ®a¢eæ¿ ÿpå-
ƒª¸a¼¹e cÿoña¹®º ªo μ’ƒª¸º-
aæ¿¸o¨o ò¹e®epa (5), a ÿo¹i¯ 
ÿiª®æ÷ñi¹¿ ªo poμe¹®å.

 šc¹a¸oi¹¿ ÿoi¹pø¸º μacæi¸®º 
®ap¢÷pa¹opa (2) ÿpå μaÿºc®º 
xoæoª¸o¨o ªå¨º¸a  ÿoæo-
²e¸¸i « /ON/CHOKE».

 Ha¹åc¸i¹¿ ¸a ®¸oÿ®º pºñ¸o¨o 
ÿiª®añºa¸¸ø ÿaæåa (3) oªå¸ 
paμ, ÿpå xoæoª¸o¯º ªå¨º¸oi 
2—7 paμ ( μaæe²¸oc¹i iª ¹åÿº 
ªå¨º¸a — ªåi¹¿cø ÿoci¢¸å® 
μ e®cÿæºa¹aýiï ªå¨º¸a).

 Ha¹åc®a¼¹e ¸a ®¸oÿ®º c¹ap-
¹epa (6) ªo¹å (¯a®c. 5 ce®º¸ª), 
ÿo®å ªå¨º¸ ¸e μaÿºc¹å¹¿cø. 
¥epeª ÿo¹op¸o÷ cÿpo¢o÷ 
μaÿºc®º μañe®a¼¹e ÿpå¸a¼¯¸i 
30 ce®º¸ª.

 Koæå ªå¨º¸ ²e ÿpaý÷ƒ, ÿepe-
eªi¹¿ ÿoi¹pø¸º μacæi¸®º ®ap-
¢÷pa¹opa (2) ÿoc¹ºÿoo ¸aμaª 
 ÿoæo²e¸¸ø «RUN/OFF/ ».

 �iª’ƒª¸a¼¹e ÿoªo²ºaæ¿¸å¼ 
®a¢eæ¿ cÿoña¹®º iª eæe®¹po-
¯epe²i, a ÿo¹i¯ iª eæe®¹po-
c¹ap¹epa.

³ºÿå¸®a ªå¨º¸a
Maæ÷¸o® 3
 Óo¢ μaÿo¢i¨¹å μiÿcºa¸¸÷ 

ÿpåæaªº ¹a ÿpo¢æe¯a¯ ÿpå 
μaÿºc®º  peμºæ¿¹a¹i oæo¨oc¹i, 
ªå¨º¸ ÿoå¸e¸ ÿoÿpaý÷a¹å 
ªe®iæ¿®a xåæå¸ ÿepeª ¹å¯, 
ø® ÿo¯ic¹å¹å ¼o¨o ªo ¯icýø 
μ¢epi¨a¸¸ø (óo¢ i¸ åcox¸º).

 šc¹a¸oi¹¿ a®ceæepa¹op (7), 
ø®óo ¸aø¸å¼,  ÿoæo²e¸¸i 
« / ». � ÿpåæaªax ¢eμ 
a®ceæepa¹opa ºc¹a¸oi¹¿ å¯å-
®añ ªå¨º¸a (11)  ÿoæo²e¸¸i 
«OFF».

 �å¼¯i¹¿ ®æ÷ñ μaÿaæ÷a¸¸ø (1).
 šc¹a¸oi¹¿ iªciñ¸å¼ ®æaÿa¸ 

(10), ø®óo ¸aø¸å¼,  ÿoæo-
²e¸¸i «OFF/CLOSE».

�i¯®¸e¸¸ø ÿepeªañi
™åÿ 2—9

Maæ÷¸o® 1

ša¨a

�iªÿºc¹i¹¿ a²iæ¿ μñeÿæe¸¸ø 
(1 i 2) ÿepeª i¯®¸e¸¸ø¯ a¢o 
ÿepe¯®¸e¸¸ø¯ ÿepeªañi.

 �i¯®¸i¹¿ oª¸º iμ ÿepeªañ 
μa ªoÿo¯o¨o÷ a²eæø ÿepe-
¯å®a¸¸ø (6):

— �ÿepeª: «1» (ÿoiæ¿¸o) 
ªo «5»/«6» (òåª®o).

— Haμaª: «R/R1» (ÿoiæ¿¸o) 
i «R /R2» (òåª®o).

Pe¨ºæ÷a¸¸ø ¸aÿpø¯º 
i ªaæ¿¸oc¹i å®åªº c¸i¨º
Maæ÷¸o® 8

He¢eμÿe®a o¹på¯a¸¸ø 

¹pa¯

He ÿoep¹a¼¹e μacæi¸®º (2) 
 ²oæo¢i ªæø å®åªº c¸i¨º (3) 
 ¸aÿpø¯®º oci¢, ¹apå¸, i®o¸, 
a¹o¯aòå¸ i ªepe¼.

Pe¨ºæ÷a¸¸ø ¸aÿpø¯º 

å®åªº c¸i¨º

™åÿ 1

 ±oæo¢ ªæø å®åªº c¸i¨º (3) 
ÿoep¸i¹¿ μa ªoÿo¯o¨o÷ pºñ®å 
(4)  ¢a²a¸o¯º ¸aÿpø¯®º.

�®aμi®a:

He ®opåc¹º¼¹ecø ªæø ÿiª¸i¯a¸¸ø 
ÿpåæaªº pºñ®o÷ (4).

™åÿ 2, 3, 8, 9

 ¥oep¸i¹¿ ²oæo¢ ªæø å®åªº 
c¸i¨º (3) μa ªoÿo¯o¨o÷ ÿoo-
po¹¸oï pºñ®å (¯aæ÷¸o® 1, ÿ. 7) 
 ¢a²a¸o¯º ¸aÿpø¯®º.

™åÿ 4—7

 ¥oep¸i¹¿ ²oæo¢ ªæø å®åªº 
c¸i¨º (3): Ha¹åc¸i¹¿ ¸a ®¸oÿ®º 
(¯aæ÷¸o® 1, ÿ. 9), ÿepecºa-
÷ñå  ýe¼ ca¯å¼ ñac a²iæ¿ 
(¯aæ÷¸o® 1, ÿ. 5) ÿpaopºñ 
a¢o æiopºñ.

Pe¨ºæ÷a¸¸ø ªaæ¿¸oc¹i 

å®åªº c¸i¨º

Ñå¯ ¯e¸òå¼ ¸axåæ ep¹å®aæ¿¸o 
poμ¹aòoa¸oï μacæi¸®å (2), ¹å¯ 
åóe i ªaæi iª®åªaƒ¹¿cø c¸i¨.
 ©æø ÿpåæaªi μ ªox-/

ño¹åp¿oxÿoμåýi¼¸å¯ a²eæe¯ 
(¹åÿ 4—9): ¥epeeªi¹¿ a²iæ¿ 
(¯aæ÷¸o® 1, ÿ. 5) ÿepeª, óo¢ 
μacæi¸®º (2) ÿiª¸ø¹å åóe a¢o 
oÿºc¹å¹å ¸å²ñe.

 ©æø ÿpåæaªi ¢eμ ªox-/ño¹å-
p¿oxÿoμåýi¼¸o¨o a²eæø 
(¹åÿ 1—3): �iª®pº¹i¹¿ ®påæ¿-
ña¹º ¨a¼®º (1) i ºc¹a¸oi¹¿ 
μacæi¸®º (2) μa ÿo¹pe¢å åóe 
a¢o ¸å²ñe.

Po¢o¹a μ ÿpåæaªo¯
™åÿ 1

Maæ÷¸o® 1
 Haæaò¹º¼¹e ²oæo¢ ªæø å®åªº 

c¸i¨º (ªåi¹¿cø «Pe¨ºæ÷a¸¸ø 
¸aÿpø¯º i ªaæ¿¸oc¹i å®åªº 
c¸i¨º»).

 ³aÿºc¹i¹¿ ªå¨º¸ (ªåi¹¿cø 
«³aÿºc® ªå¨º¸a»).

 Ha¹åc¸i¹¿ ¸a c®o¢º μñeÿæe¸¸ø 
(1) i º¹på¯º¼¹e ïï  ý¿o¯º 
ÿoæo²e¸¸i; ò¸e® i ¹ºp¢i¸a 
å®åªº c¸i¨º ÿpåoªø¹¿cø 
ªo pºxº.

 ¥o¸ic¹÷ ÿo¹ø¨¸i¹¿ c®o¢º 
μñeÿæe¸¸ø (2) ªæø ÿpåoªº 
xoªoo¨o ¯exa¸iμ¯º i º¹på-
¯º¼¹e ïï  ý¿o¯º ÿoæo²e¸¸i; 
ÿpåæaª ïªe ÿepeª.

 ©æø ÿpå¢åpa¸¸ø c¸i¨º o¢åªi 
c®o¢å (1, 2) ¯iý¸o ÿpå¹åc¸i¹¿ 
ªo pº®oø¹®å ºÿpaæi¸¸ø (8) 
º¹på¯º¼¹e ïx  ý¿o¯º ÿoæo-
²e¸¸i.

!
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™åÿ 2—9

Maæ÷¸o® 1
 Haæaò¹º¼¹e ²oæo¢ ªæø å®åªº 

c¸i¨º (ªåi¹¿cø «Pe¨ºæ÷a¸¸ø 
¸aÿpø¯º i ªaæ¿¸oc¹i å®åªº 
c¸i¨º»).

 ³aÿºc¹i¹¿ ªå¨º¸ (ªåi¹¿cø 
«³aÿºc® ªå¨º¸a»).

 �iªÿºc¹i¹¿ a²iæ¿ μñeÿæe¸¸ø 
(1 i 2) i i¯®¸i¹¿ μa ªoÿo¯o¨o÷ 
a²eæ÷ ÿepe¯å®a¸¸ø (6) 
ÿepeª¸÷ ÿepeªañº.

 Ha¹åc¸i¹¿ ̧ a a²iæ¿ μñeÿæe¸¸ø 
ªæø ò¸e®oo¨o ÿpåoªº (1) 
i º¹på¯º¼¹e ¼o¨o  ý¿o¯º ÿoæo-
²e¸¸i; ò¸e® i ¹ºp¢i¸a å®åªº 
c¸i¨º ÿpåoªø¹¿cø ªo pºxº.

 Ha¹åc¸i¹¿ ̧ a a²iæ¿ μñeÿæe¸¸ø 
ªæø ÿpåoªº xoªoo¨o ¯exa¸iμ-
¯º (2) i º¹på¯º¼¹e ¼o¨o  ý¿o¯º 
ÿoæo²e¸¸i; ÿpåæaª ÿoñå¸aƒ 
pºxa¹åcø i ÿpå¢åpa¹å c¸i¨. 
©oÿo®å ýe¼ a²iæ¿ ̧ a¹åc¸º¹å¼ 
(º å¨æøªi oÿýiï ªæø ¹åÿi 3—9), 
a²iæ¿ μñeÿæe¸¸ø ªæø ò¸e®o-
o¨o ÿpåoªº (1) μaæåòaƒ¹¿cø 
μaíi®coa¸o¯º ÿoæo²e¸¸i 
i ¼o¨o ¯o²¸a iªÿºc¹å¹å. 

 ©æø ÿepe¯å®a¸¸ø ÿepeªañ iª-
ÿºc¹i¹¿ cÿoña¹®º a²iæ¿ μñeÿ-
æe¸¸ø ªæø ÿpåoªº xoªoo¨o 
¯exa¸iμ¯º (2), a ÿo¹i¯ ÿepe-
¯®¸i¹¿ ÿepeªañº μa ªoÿo¯o¨o÷ 
a²eæ÷ ÿepe¯å®a¸¸ø (6).

�®aμi®a

� μaæe²¸oc¹i iª ¯oªeæi ÿpåæaª 
ºc¹a¹®oa¸å¼ a²eæø¯å iæ¿-
¸o¨o xoªº (3 i 4). ³aªø®å ý¿o¯º 
ÿpåæaªo¯ æe¨òe ®epºa¹å:
— ÿpaopºñ: ÿo¹ø¨¸i¹¿ ÿpaå¼ 
a²iæ¿ iæ¿¸o¨o xoªº (4),

— æiopºñ: ÿo¹ø¨¸i¹¿ æiå¼ 
a²iæ¿ iæ¿¸o¨o xoªº (3).

Po¢o¹a ¸a cxåæax

He¢eμÿe®a o¹på¯a¸¸ø 
¹pa¯  peμºæ¿¹a¹i ÿepe®å-
ªa¸¸ø ÿpåæaªº

¥paý÷¼¹e ÿoiæ¿¸o i o¢epe²¸o, 
oco¢æåo ÿiª ñac μ¯i¸å ¸aÿpa-
æe¸¸ø pºxº.

¥epecºa¼¹e ÿpåæaª ÿo cxåæº ªo-
¨opå a¢o ªo¸åμº, ̧ e ÿoÿepe® cxåæº.

³ep¹a¼¹e ºa¨º ¸a ÿepeò®oªå, 
¸e ÿpaý÷¼¹e ÿo¢æåμº o¢påi.

He å®opåc¹oº¼¹e ÿpåæaª ¸a 
cxåæax μ ®pº¹åμ¸o÷ ÿo¸aª 20%.

¥opaªå ªæø ÿpå¢åpa¸¸ø 
c¸i¨º
 �iª®åªa¼¹e c¸i¨ iªpaμº 

² ÿicæø c¸i¨oÿaªº; μ¨oªo¯ 
¸å²¸i¼ òap o¢æeªe¸iƒ i ýe 
ºc®æaª¸å¹¿ ÿpå¢åpa¸¸ø.

 Ø®óo ¯o²æåo, iª®åªa¼¹e 
c¸i¨ º ¸aÿpø¯®º i¹pº.

 ¥på¢åpa¼¹e c¸i¨ ¹a®, óo¢ poμ-
ñåóe¸i ÿoæocå ®paø¯å μæe¨®a 
μaxoªåæå oª¸a ÿoμa oª¸º.

šcº¸e¸¸ø μa¢åa¸¸ø 
ò¸e®º ñå ²oæo¢º 
ªæø å®åªº c¸i¨º

He¢eμÿe®a o¹på¯a¸¸ø 
¹pa¯
¥epeª ci¯a po¢o¹a¯å ¸aª ýå¯ 
ÿpåæaªo¯
— �å¯®¸i¹¿ ªå¨º¸.
— ©oñe®a¼¹ecø ÿo¸oï μºÿå¸®å 
cix pºxo¯åx ªe¹aæe¼; ªå¨º¸ 
ÿoå¸e¸ oxoæo¸º¹å.

— �å¼¯i¹¿ ®æ÷ñ μaÿaæ÷a¸¸ø 
i μ¸i¯i¹¿ ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªº 
μ ciñ®å μaÿaæ÷a¸¸ø.

 šcº¸¿¹e μa¢åa¸¸ø μa ªoÿo-
¯o¨o÷ i¸c¹pº¯e¸¹º ªæø ñåc¹®å 
(¯aæ÷¸o® 10 —  μaæe²¸oc¹i iª 
å®o¸a¸¸ø xoªå¹¿  ®o¯ÿæe®¹ 
ÿoc¹a®å) a¢o æoÿa¹å.

Pºñ®å, óo ¸a¨pia÷¹¿cø 
(º å¨æøªi oÿýiï  μaæe²-
¸oc¹i iª å®o¸a¸¸ø)
Maæ÷¸o® 9
�å¯å®añ (8) ¸a ÿºæ¿¹i ºÿpaæi¸¸ø:
—  /ON = i¯®¸e¸o
— /OFF = å¯®¸e¸o

¥icæø μa®i¸ñe¸¸ø po¢o¹å ÿepee-
ªi¹¿ å¯å®añ ¸a OFF.

�®aμi®a:

Heμa²a÷ñå ¸a pºñ®å, óo ¸a¨pi-
a÷¹¿cø, ®opåc¹ºañei ÿo¹pi¢¸i 
pº®aåýi.

Ci¹æo (º å¨æøªi oÿýiï 
 μaæe²¸oc¹i iª å®o-
¸a¸¸ø)
— Íapa ci¹å¹¿cø ÿiª ñac po¢o¹å 

ªå¨º¸a.

Íapa «Drift Cutters» 
(º å¨æøªi oÿýiï  μaæe²-
¸oc¹i iª å®o¸a¸¸ø). 
Maæ÷¸o® 12
— Cÿpoóºƒ po¢o¹º  º¯oax ¸aªμ-
åña¼¸o åco®o¨o c¸i²¸o¨o 
ÿo®poº.

Æa¸ý÷¨å ÿpo¹å®oμa¸¸ø 
(º å¨æøªi oÿýiï)
Æa¸ý÷¨å ÿpo¹å®oμa¸¸ø ªæø 
å®opåc¹a¸¸ø μa ¸aªμåña¼¸åx 
ÿo¨oª¸åx º¯o ̄ o²¸a ÿpåª¢a¹å 
 cÿeýiaæiμoa¸o¯º ¯a¨aμå¸i.

™pa¸cÿop¹ºa¸¸ø

¥epecºa¸¸ø
©æø ¯a¸epºa¸¸ø i ªæø ÿoªo-
æa¸¸ø ®opo¹®åx iªc¹a¸e¼.
 ³aÿºc¹i¹¿ ÿpåæaªº.
 �i¯®¸i¹¿ ÿepeª¸÷ ñå μaª¸÷ 

ÿepeªañº.
 Ha¹åc¸i¹¿ ¸a a²iæ¿/c®o¢º 
μñeÿæe¸¸ø ªæø ÿpåoªº xoªo-
o¨o ¯exa¸iμ¯º i ¹på¯a¼¹e 
 ¸a¹åc¸º¹o¯º ÿoæo²e¸¸i.

 ¥epecºa¼¹e o¢epe²¸o 
ÿpåæaª.

™pa¸cÿop¹ºa¸¸ø ¢eμ 
æac¸o¨o ÿpåoªº

He¢eμÿe®a o¹på¯a¸¸ø 

¹pa¯

¥epeª ¹pa¸cÿop¹ºa¸¸ø¯
— �å¯®¸i¹¿ ªå¨º¸.
— ©oñe®a¼¹ecø ÿo¸oï μºÿå¸®å 
cix pºxo¯åx ªe¹aæe¼; ªå¨º¸ 
ÿoå¸e¸ oxoæo¸º¹å.

— �å¼¯i¹¿ ®æ÷ñ μaÿaæ÷a¸¸ø 
i μ¸i¯i¹¿ ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªº 
μ ciñ®å μaÿaæ÷a¸¸ø.

ša¨a
¥oò®oª²e¸¸ø ÿpå ¹pa¸cÿop-
¹ºa¸¸i
— �å®opåc¹oº¼¹e μac¹ocoa¸i 

¹pa¸cÿop¹¸i μaco¢å (¸aÿp., 
ÿepeiμ¸å¼ μaci¢, æaíe¹a ¹oóo) 
μa ÿpåμ¸añe¸¸ø¯ (ªåi¹¿cø iª-
ÿoiª¸º i¸c¹pº®ýi÷ μ e®cÿæºa-
¹aýiï). 

 ¥påæaª ¹pa¸cÿop¹ºa¹å æåòe 
¢eμ ÿaæ¿¸o¨o  ¢a®oi.

 ¥påæaª ¹pa¸cÿop¹ºa¹å ¸a 
¹pa¸cÿop¹¸o¯º μaco¢i a¢o 
cepeªå¸i  ep¹å®aæ¿¸o¯º 
ÿoæo²e¸¸i.

 ¥påæaª cæiª μa®piÿå¹å, óo¢ 
i¸ ¸e ®o¹åcø i ¸e μcº¸ºcø.

!

!

!
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™ex¸iñ¸e o¢cæº¨oº-
a¸¸ø

He¢eμÿe®a o¹på¯a¸¸ø 

¹pa¯

¥epeª ci¯a po¢o¹a¯å ¸aª ýå¯ 
ÿpåæaªo¯

— �å¯®¸i¹¿ ªå¨º¸.

— ©oñe®a¼¹ecø ÿo¸oï μºÿå¸®å 

cix pºxo¯åx ªe¹aæe¼; ªå¨º¸ 

ÿoå¸e¸ oxoæo¸º¹å.

— �å¼¯i¹¿ ®æ÷ñ μaÿaæ÷a¸¸ø 

i μ¸i¯i¹¿ ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªº 

μ ciñ®å μaÿaæ÷a¸¸ø.

�®aμi®a

³ep¸i¹¿ ºa¨º ¸a ®aμi®å 
μ ¹ex¸iñ¸o¨o o¢cæº¨oºa¸¸ø 
 ÿoci¢¸å®º μ e®cÿæºa¹aýiï 
ªå¨º¸a.

¦paíi® po¢i¹ μ ¹ex¸iñ-
¸o¨o o¢cæº¨oºa¸¸ø

Oªå¸ paμ ¸a ceμo¸:

³ªa¼¹e ÿpåæaª ªo cÿeýiaæiμoa-
¸oï ¯a¼c¹ep¸i ªæø ÿepeip®å 
i ¹ex¸iñ¸o¨o o¢cæº¨oºa¸¸ø.

¥epeª ®o²¸å¯ 

å®opåc¹a¸¸ø¯:

¥epeip¹e pie¸¿ ¯acæa, 
μa ÿo¹pe¢å ªoæå¼¹e ¯acæo.

¥epeip¹e ¯iý¸ic¹¿ piμ¿¢oåx 
μ’ƒª¸a¸¿, μa ÿo¹pe¢å μa¹ø¨¸i¹¿ 
¹º¨iòe.

¥epeip¹e μaxåc¸e o¢æaª¸a¸¸ø.

©æø ÿpåæaªi μ eæe®¹poc¹ap¹e-
po¯: ¥epeip¹e ®a¢eæ¿ i μ’ƒª¸º-
aæ¿¸å¼ ò¹e®ep ªå¨º¸a.

!

Po¢o¹å μ ¹ex¸iñ¸o¨o o¢cæº¨oºa¸¸ø
¥icæø 

po¢o¹å

25 h 50 h 100 h ¥o μa®i¸ñe¸¸i 

ceμo¸º

³a ÿo¹pe¢å

Ñåc¹®a ²oæo¢a ªæø å®åªº c¸i¨º, ò¸e®º 

i ®opÿºca ò¸e®a


³a¯i¸a ¯acæa 3)1) QF

³¯aμºa¸¸ø pºxo¯åx i o¢ep¹oåx ªe¹aæe¼  

Ñåc¹®a ciñ®å μaÿaæ÷a¸¸ø 1) 

³a¯i¸a ciñ®å μaÿaæ÷a¸¸ø 2) 

¥epeip®a ¹åc®º  òå¸ax, μa ÿo¹pe¢å 

ÿiª®añºa¸¸ø
 

Ñåc¹®a cåc¹e¯å ÿoi¹pø¸o¨o oxoæoª²º-

a¸¸ø i åxæoÿº 1)
 

³¯aμºa¸¸ø ÿpåoª¸o¨o aæº ªæø 

¹åÿi 2—9 2)


¥epeip®a ºc¹a¸o®å μñeÿæe¸¸ø, 

μa ÿo¹pe¢å iªpe¨ºæ÷a¹å


¥epeip®a ºc¹a¸o®å ®ap¢÷pa¹opa 2) 

¥epeip®a iªaæa, μa¯i¸a μ¸oòe¸o¨o 

iªaæa


¥epeip®a ÿoæoμi, ÿoÿap¸a μa¯i¸a 

μ¸oòe¸åx ÿoæoμi


¥epeip®a ¨ºce¸åñ¸oï c¹piñ®å, μa ÿo¹pe¢å 

iªpe¨ºæ÷a¹å. ³a¯i¸a ªeíe®¹¸oï ¨ºce-

¸åñ¸oï c¹piñ®å.2)



³a¯i¸a ®påò®å ¢a®a 

³a¯i¸a ¢a¸®å ¨æºò¸å®a 2) 

1) ©åi¹¿cø «¥oci¢¸å® ªæø ªå¨º¸a»
2) Ýi po¢o¹å å®o¸º÷¹¿cø æåòe  cÿeýiaæiμoa¸i¼ ¯a¼c¹ep¸i
3) ¥epòa μa¯i¸a ¯acæa ÿicæø 5 po¢oñåx ¨oªå¸ (h)
4) ³a¯i¸a ¯acæa ÿicæø ®o²¸åx 25 po¢oñåx ¨oªå¸ (h)  º¯oax po¢o¹å μ åco®å¯ ¸aa¸¹a²e¸¸ø¯ a¢o 

ÿpå åco®i¼ ¹e¯ÿepa¹ºpi o¹oñe¸¸ø



I¸c¹pº®ýiø μ e®cÿæºa¹aýiï ò¸e®o-po¹op¸o¨o c¸i¨oÿpå¢åpaña š®paï¸c¿®a

VT

Po¢o¹å μ ¹ex¸iñ¸o¨o 
o¢cæº¨oºa¸¸ø

ša¨a

Mo²æåi ÿoò®oª²e¸¸ø 

ÿpåæaªº

©æø μa¯i¸å å®opåc¹oº¼¹e æåòe 
opå¨i¸aæ¿¸i μaÿac¸i ñac¹å¸å.

ša¨a

Macæo ªå¨º¸a — ía®¹op c¹o-

pe¸¸ø ¸e¢eμÿe®å ªæø ªo®iææø

�iªªa¼¹e iªÿpaý¿oa¸e ¯acæo 
ÿicæø μa¯i¸å ¯acæa ªo ÿº¸®¹º 
μ¢opº iªÿpaý¿oa¸o¨o ¯acæa 
a¢o ÿiªÿpåƒ¯c¹a μ º¹åæiμaýiï.

Ñåc¹®a ÿpåæaªº

ša¨a

He ®opåc¹º¼¹ecø ÿpåc¹poƒ¯ 

ªæø ñåc¹®å ÿiª åco®å¯ 

¹åc®o¯

 �c¹a¸oi¹¿ ÿpåæaª ¸a ¹epªi¼, 
pi¸i¼ i ¨opåμo¸¹aæ¿¸i¼ ÿoepx¸i.

 šcº¸¿¹e ÿpåcoxæi μa¢pºª¸e¸¸ø.
 ¥po¯å¼¹e ÿpåæaª c¹pº¯e¸e¯ 
oªå ñepeμ ²oæo¢ ªæø å®åªº 
c¸i¨º i åcºòi¹¿ ¼o¨o.

 ¥po¹pi¹¿ ªå¨º¸ ¨a¸ñip®o÷ 
i ói¹®o÷.

³¯aμºa¸¸ø

³¯ac¹i¹¿ ci pºxo¯i i o¢ep¹oi 
ªe¹aæi æe¨®å¯ ¯acæo¯.

Pe¨ºæ÷a¸¸ø ¹åc®º  òå¸ax

ša¨a

He¢eμÿe®a å¢ºxº!

He ÿepeåóº¼¹e ¸i®oæå ¯a®cå-
¯aæ¿¸å¼ ¹åc®  òå¸ax eæåñå-
¸o÷ 1,4 ¢ap/20 PSI.

Pe®o¯e¸ªoa¸å¼ ¹åc®  òå¸ax: 
1,0 ¢ap.

¥epeip®a i pe¨ºæ÷a¸¸ø 

μñeÿæe¸¸ø ªæø ò¸e®oo¨o 

ÿpåoªº

Maæ÷¸o® 2A
 �iªÿºc¹i¹¿ a²iæ¿/c®o¢º μñeÿ-

æe¸¸ø (1). ™poc μñeÿæe¸¸ø (5) 
ÿoå¸e¸ ¢º¹å ¸e ¸a¹ø¨¸º¹å¯, 
aæe ¼ ¢eμ ÿpoåca¸¸ø. 
� ÿpo¹åæe²¸o¯º åÿaª®º iª-
pe¨ºæ÷¼¹e ºc¹a¸o®º (ªåi¹¿cø 
«Pe¨ºæ÷a¸¸ø ¹poca μñeÿ-
æe¸¸ø»).

 �a²iæ¿/c®o¢a μñeÿæe¸¸ø (1) 
¸a¹åc®aƒ¹¿cø ªo¸åμº ÿo¸ic¹÷. 
� ÿpo¹åæe²¸o¯º åÿaª®º ¹poc 
μñeÿæe¸¸ø ¸a¹ø¨¸º¹å¼ μa¸aª¹o 
cåæ¿¸o, ¸a¹ø¨¸e¸¸ø cæiª ÿocæa-
¢å¹å (ªåi¹¿cø «Pe¨ºæ÷a¸¸ø 
¹poca μñeÿæe¸¸ø»).

©oªa¹®oa ÿepeip®a: (ªåi¹¿cø 
«Po¢o¹a μ ÿpåæaªo¯/¥poýec 
ºÿpaæi¸¸ø»).
 �i¯®¸i¹¿ ò¸e®oå¼ ÿpåiª 

¸a 10 ce®º¸ª ÿiª ñac po¢o¹å 
ªå¨º¸a (« »).

 �iªÿºc¹i¹¿ a²iæ¿ μñeÿæe¸¸ø, 
ípeμep¸å¼ ò¸e® ¸e ÿoå¸e¸ 
¢iæ¿òe o¢ep¹a¹åcø.

¥epeip®a i pe¨ºæ÷a¸¸ø 

μñeÿæe¸¸ø ªæø ÿpåoªº 

xoªoo¨o ¯exa¸iμ¯º

™åÿ 2—9

Maæ÷¸o® 1
 (¥påæaªå μ ̈ ºce¸åñ¸å¯ xoªo¯) 

šc¹a¸oi¹¿ pe¨ºæ÷aæ¿¸å¼ 
a²iæ¿ (¯aæ÷¸o® 4, ÿ. 1)  ÿoæo-
²e¸¸i III (¹pa¸cÿop¹ºa¸¸ø).

 šc¹a¸oi¹¿ a²iæ¿ ÿepe¯å-
®a¸¸ø (6) ¸a ¸a¼òåªòº 
ÿepeª¸÷ ÿepeªañº (¸a¼åóe 
μ¸añe¸¸ø).

 �iªÿºc¹åòå a²iæ¿ μñeÿæe¸¸ø 
(2), ÿepecºa¼¹e ÿpåæaª ÿepeª.

 ¥iª ñac ÿepecºa¸¸ø ÿepe¯®-
¸i¹¿ a²iæ¿ ÿepe¯å®a¸¸ø (6) 
¸a¼òåªòº μaª¸÷ ÿepeªañº 
«R /R2» i ÿo¹i¯ — ¸a ¸a¼-
òåªòº ÿepeª¸÷ ÿepeªañº.

 Ø®óo ÿiª ñac ÿepecºa¸¸ø a¢o 
ÿepe¯å®a¸¸ø ÿepeªañ iªñº-
aƒ¹¿cø oÿip, ¹poc μñeÿæe¸¸ø 
cæiª ÿocæa¢å¹å (ªåi¹¿cø «Pe¨º-
æ÷a¸¸ø ¹poca μñeÿæe¸¸ø»).

 Ha¹åc¸i¹¿ ̧ a a²iæ¿ μñeÿæe¸¸ø 
(2) ÿpå ÿepecºa¸¸i ÿpåæaªº. 
Koæeca/¦ºce¸åýi ÿoå¸¸i ¢º¹å 
μa¢æo®oa¸å¯å. 
� ÿpo¹åæe²¸o¯º åÿaª®º ¹poc 
μñeÿæe¸¸ø ¸a¹ø¨¸i¹¿ ¹poxå 
(ªåi¹¿cø «Pe¨ºæ÷a¸¸ø ¹poca 
μñeÿæe¸¸ø»).

 ¥o¹opi¹¿ ÿpoýec, ø®óo ¸aæaò-
¹ºa¸¸ø ¸e μaªoiæ¿¸e. 

Pe¨ºæ÷a¸¸ø ¹poca 

μñeÿæe¸¸ø

™åÿ 1

Maæ÷¸o® 2D
 ©æø ¹poca μñeÿæe¸¸ø μ pe¨ºæ÷-
aæ¿¸o÷ ÿæå¹o÷ ªæø ò¸e®o-
o¨o ÿpåoªº (12):

— Ha¹ø¨ºa¸¸ø: ¥ocæa¢¹e ¨å¸¹ 
(A), ÿepecº¸¿¹e ¸aμaª pe¨º-
æ÷aæ¿¸º ÿæå¹º i μa¹ø¨¸i¹¿ 
¨å¸¹ (A).

— ¥ocæa¢æe¸¸ø: ¥ocæa¢¹e ¨å¸¹ 
(A), ÿepecº¸¿¹e ÿepeª pe¨º-
æ÷aæ¿¸º ÿæå¹º i μa¹ø¨¸i¹¿ 
¨å¸¹ (A).

™åÿ 2—9

Maæ÷¸o® 2A
 ©æø ¹poci μñeÿæe¸¸ø μ pe¨º-

æ÷aæ¿¸o÷ ¹ºæ®o÷ (6):
— Ha¹ø¨ºa¸¸ø: �iª®pº¹i¹¿ ̈ a¼®º 

(7) i ÿpå¨å¸¹i¹¿ cºÿpo¹å 
pe¨ºæ÷aæ¿¸º ¹ºæ®º (6).

— ¥ocæa¢æe¸¸ø: �iª®pº¹i¹¿ pe¨º-
æ÷aæ¿¸º ¹ºæ®º (6) i ÿpå¨å¸-
¹i¹¿ cºÿpo¹å ¨a¼®º (7).

Maæ÷¸o® 2B
 ©æø ¹poci μñeÿæe¸¸ø μ poμa¸-

¹a²ºaæ¿¸o÷ ÿpº²å¸o÷ (8): 
— ¥epeª pe¨ºæ÷a¸¸ø¯ iªñe-

ÿå¹å ÿpº²å¸º, a ÿo¹i¯ μ¸oº 
ÿoñeÿå¹å ¸a ¯icýe. 
™poc μñeÿæe¸¸ø ºc¹a¸oæe¸å¼ 
ÿpaåæ¿¸o, ø®óo ÿpº²å¸a 
poμ¹ø¨ºƒ¹¿cø ÿpå μñeÿæe¸¸i 
¸a 2—3 c¯.

— Ha¹ø¨ºa¸¸ø: Kpº¹i¹¿ ®o¸¹p-
¨a¼®º (9) ªoepxº.

— ¥ocæa¢æe¸¸ø: Kpº¹i¹¿ 
®o¸¹p¨a¼®º (9) ªo¸åμº.

Maæ÷¸o® 2C
 ©æø ¹poci μñeÿæe¸¸ø μ pe¨º-

æ÷aæ¿¸o÷ ÿæå¹o÷ ªæø 
ÿpåoªº xoªoo¨o ¯exa¸iμ¯º 
(10) a¢o ªæø ò¸e®oo¨o ÿpå-
oªº (11):

— Ha¹ø¨ºa¸¸ø: ¥ocæa¢¹e ¨å¸¹ 
(A)  μaæe²¸oc¹i iª pe¨ºæ÷-
aæ¿¸oï ÿæå¹å, ÿepecº¸¿¹e 
ªo¸åμº pe¨ºæ÷aæ¿¸º ÿæå¹º 
i μa¹ø¨¸i¹¿ ¨å¸¹ (A).

— ¥ocæa¢æe¸¸ø: ¥ocæa¢¹e ¨å¸¹ 
(A)  μaæe²¸oc¹i iª pe¨ºæ÷-
aæ¿¸oï ÿæå¹å, ÿepecº¸¿¹e 
ªoepxº pe¨ºæ÷aæ¿¸º ÿæå¹º 
i μa¹ø¨¸i¹¿ ¨å¸¹ (A).



š®paï¸c¿®a I¸c¹pº®ýiø μ e®cÿæºa¹aýiï ò¸e®o-po¹op¸o¨o c¸i¨oÿpå¢åpaña

VU

Pe¨ºæ÷a¸¸ø a²eæ÷ 

ÿepe¯å®a¸¸ø

™åÿ 3—9

¥påæaªå μ cåc¹e¯o÷ a²eæi 

ºÿpaæi¸¸ø

Maæ÷¸o® 9A
 ³¸i¯i¹¿ ò¹e®ep μ ÿpº²å¸o÷ (4) 

i ÿiª®æaª¸º òa¼¢º (5), å¼¯i¹¿ 
¨a¼®º xoªoo¨o ¨å¸¹a (6) 
iμ o¹opº (7).

 �¯å®a÷ñå¼ a²iæ¿ (2) ̧ a¹åc¸i¹¿ 
ªo¸åμº, i¯®¸i¹¿ a²iæ¿ ÿepe-
¯å®a¸¸ø (3) ¸a ÿepeªañº «6».

 ¦a¼®º xoªoo¨o ¨å¸¹a (6) 
ÿoep¸i¹¿ ¹a®, óo¢ ýaÿía 
¯o¨æa i¼¹å  ýe¼ ca¯å¼ 
o¹ip (7).

 ³aíi®cº¼¹e ¨a¼®º xoªoo¨o 
¨å¸¹a μa ªoÿo¯o¨o÷ ÿiª®æaª-
¸oï òa¼¢å i ò¹e®epa μ ÿpº²å-
¸o÷.

¥påæaªå μ ¹poco¯ ÿepe¯å®a¸¸ø

Maæ÷¸o® 9B
 �i¯®¸i¹¿ a²iæ¿ ÿepe¯å®a¸¸ø 

¸a ¸a¼òåªòº ÿepeª¸÷ ÿepe-
ªañº.

 ¥ocæa¢¹e ¨å¸¹ (A) i íi®ca¹op 
¸a¹åc¸i¹¿ ªo¸åμº, óo¢ ¸a¹ø¨-
¸º¹å ¹poc ÿepe¯å®a¸¸ø.

 ³a¹ø¨¸i¹¿ ¨å¸¹ (A).
 ¥epeip¹e ÿpaåæ¿¸ic¹¿ ºc¹a-

¸o®å.

�®aμi®a

Ýø ºc¹a¸o®a ÿo¹pi¢¸a æåòe 
 ¹o¯º åÿaª®º, ø®óo ¸a¼-
òåªòa ÿepeªaña (ÿepeª¸ø 
ñå μaª¸ø) ¸e ¯å®aƒ¹¿cø.

Pe¨ºæ÷a¸¸ø ¨ºce¸åñ¸oï 

c¹piñ®å (ÿpåæaªå μ ¨ºce-

¸åñ¸å¯ xoªo¯)

Maæ÷¸o® 5

¦ºce¸åñ¸a c¹piñ®a (1) ¸aæaò¹o-
a¸a ÿpaåæ¿¸o, ø®óo ïï ¯o²¸a 
oÿºc¹å¹å 10—12 ¯¯, ¸a¹åc¸ºòå 
pº®o÷. Ø®óo o¸a oÿºc®aƒ¹¿cø 
¢iæ¿òe ñå ¯e¸òe, ¹oªi ¸a¹ø¨¸e¸-
¸ø cæiª iªpe¨ºæ÷a¹å:
 �c¹a¸oi¹¿ ÿpåæaª ¸a ¸aªi¼¸º 

i ¨opåμo¸¹aæ¿¸º ÿoepx¸÷ ¹a®, 
óo¢ ¨ºce¸åýi ¸e ¹op®aæåcø 
μe¯æi.

 ¥oep¸i¹¿ ¨a¼®º (2) ¹a®, óo¢ 
¨ºce¸åñ¸a c¹piñ®a ¢ºæa ÿpa-
åæ¿¸o ¸a¹ø¨¸º¹o÷:

— ªæø ¸a¹ø¨ºa¸¸ø μa ¨oªå¸¸o÷ 
c¹piæ®o÷,

— ªæø ÿocæa¢æe¸¸ø ÿpo¹å 
¨oªå¸¸o÷ c¹piæ®å.

³a¯i¸a μpiμ¸o¨o ò¹åí¹a

Maæ÷¸o® 7

Ò¸e®å (3) ®piÿæø¹¿cø ªo ÿpåoª-
¸o¨o aæa (4) μa ªoÿo¯o¨o÷ μpiμ-
¸åx ò¹åí¹i (1) i  μaÿo¢i²¸åx 
òÿæi¸¹i (2). 
Ò¹åí¹å c®o¸c¹pº¼oa¸i ¹a®, óo 
o¸å æa¯a÷¹¿cø (μpiμa÷¹¿cø), 
ø®óo ªo ò¸e®º ÿo¹paÿæø÷¹¿ 
¹epªi ÿpeª¯e¹å; ýe ªoμoæøƒ 
º¸å®¸º¹å ÿoò®oª²e¸¿ ÿpåæaªº. 
Ýi ªe¹aæi ¯o²¸a μa¯i¸ø¹å æåòe 
opå¨i¸aæ¿¸å¯å μaÿac¸å¯å 
ñac¹å¸a¯å. Ò¹åí¹å i μaÿo¢i²¸i 
òÿæi¸¹å ªæø μa¯i¸å  xoªø¹¿ ªo 
®o¯ÿæe®¹º ÿoc¹a®å º å¨æøªi 
oÿýiï (ñac¹å¸a W).
 ³¸i¯i¹¿ μpiμa¸å¼ ò¹åí¹ i òÿæi¸¹, 

ÿoñåc¹i¹¿ i μ¯ac¹i¹¿ ¯icýe 
®piÿæe¸¸ø.

 �c¹a¹e ¸oå¼ μpiμ¸å¼ ò¹åí¹ 
i ¸oå¼ μaÿo¢i²¸å¼ òÿæi¸¹.

�®aμi®a

� μaæe²¸oc¹i iª å®o¸a¸¸ø 
ò¹åí¹å i μaÿo¢i²¸i òÿæi¸¹å ªæø 
μa¯i¸å ¯o²º¹¿ ®piÿå¹åcø ¸a 
ÿºæ¿¹i ºÿpaæi¸¸ø (¯aæ÷¸o® 11).

³a¯i¸a iªaæa

Maæ÷¸o® 6
 ³¸i¯i¹¿ ¨å¸¹å (5) i ¨a¼®å (6).
 ³a¯i¸i¹¿ iªaæ (4).
 ³aíi®cº¼¹e ¸oå¼ iªaæ 
μa ªoÿo¯o¨o÷ ¨å¸¹i i ¨a¼o® 
¸a ®opÿºci.

³a¯i¸a ÿoæoμi

Maæ÷¸o® 6
 ³¸i¯i¹¿ ¨a¼®å (2) i ¨å¸¹å (3).
 ³a¯i¸i¹¿ ÿoæoμå (1) μ o¢ox 

c¹opi¸ ®opÿºca.
 �iªpe¨ºæ÷¼¹e ¸oi ÿoæoμå 

(ªåi¹¿cø «Pe¨ºæ÷a¸¸ø 
ÿoæoμi»).

Haæaò¹ºa¸¸ø pe¨ºæø¹opa 

²oæo¢º

™åÿ 4—7

Maæ÷¸o® 13

Haæaò¹ºa¸¸ø pe¨ºæø¹opa 
²oæo¢º ÿpooªå¹¿cø μa 
ÿo¹pe¢å, ø®óo ²oæo¢ ¸e 
o¢ep¹aƒ¹¿cø ÿo¸ic¹÷.
 ³¸i¯i¹¿ òÿæi¸¹.
 Pe¨ºæø¹op å¹ø¨¸i¹¿ ¹poxå 

¸aμaª i μa®piÿi¹¿ μa ªoÿo¯o-
¨o÷ òÿæi¸¹a  2-¯º ¯o¸¹a²-
¸o¯º o¹opi.

�åeªe¸¸ø iμ 
e®cÿæºa¹aýiï

He¢eμÿe®a å¢ºxº 

 peμºæ¿¹a¹i μa¼¯a¸¸ø 

åÿapoºa¸¿ ÿaæåa

¥epeª åeªe¸¸ø¯ ÿpåæaªº 
iμ e®cÿæºa¹aýiï, μæå¼¹e ÿaæåo 
iμ ¢a®º ªo ÿpåªa¹¸oï ÿocºªå¸å 
¸a iª®på¹o¯º ÿoi¹pi (ªåi¹¿cø 
«¥oci¢¸å® ªæø ªå¨º¸a»).

Ø®óo ÿpåæaª å¢ºaƒ iμ e®cÿæºa-
¹aýiï ̧ a ÿepioª ªoòå¼ iª oª¸o¨o 
¯icøýø, ¸aÿp., ÿicæø μa®i¸ñe¸¸ø 
ceμo¸º:
 ¥iª¨o¹º¼¹e ªå¨º¸ (ªåi¹¿cø 

«¥oci¢¸å® ªæø ªå¨º¸a»).
 ¥poeªi¹¿ ñåc¹®º ÿpåæaªº.
 ©æø μaxåc¹º iª p²ai¸¸ø 
ci ¯e¹aæei ªe¹aæi ÿpo¹pi¹¿ 
μ¯oñe¸o÷  ̄ ac¹åæi ̈ a¸ñip®o÷ 
a¢o μ¢påμ®a¼¹e c¹pº¯å¸¸å¯ 
¯ac¹åæo¯.

 ¥o¯ic¹i¹¿ ÿpåæaª  ñåc¹o¯º 
i cºxo¯º ÿpå¯ióe¸¸i.

¦apa¸¹iø

� ®o²¸i¼ ®paï¸i ªi÷¹¿ c¹a¸oæe¸i 
¸aòå¯ ¹oapåc¹o¯ a¢o i¯ÿop¹e-
po¯ ¨apa¸¹i¼¸i º¯oå.

Hecÿpa¸oc¹i º �aòo¯º ÿpåæaªi, 
ø®i å¸å®æå ¸acæiªo® ªeíe®¹i 
¯a¹epiaæº a¢o åpo¢¸åý¹a, 
¯å ºcºaƒ¯o  pa¯®ax ¨apa¸¹iï 
¢eμ®oò¹o¸o. 

� ¨apa¸¹i¼¸åx åÿaª®ax μep¹a¼-
¹ecø, ¢ºª¿ æac®a, ªo co¨o ÿpo-
ªaýø a¢o ¸a¼¢æå²ño¨o ÿpeªc¹a-
¸åý¹a

!
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I¸íop¯aýiø ÿpo ªå¨º¸

�åpo¢¸å® ªå¨º¸a ¸ece iªÿo-
iªaæ¿¸ic¹¿ º paμi å¸å®¸e¸¸ø 
¢ºª¿-ø®åx ÿpo¢æe¯ iμ ªå¨º¸o¯, 
óo c¹ocº÷¹¿cø ÿo¹º²¸oc¹i, 
å¯ip÷a¸¸ø ÿo¹º²¸oc¹i, ¹ex¸iñ-
¸åx xapa®¹epåc¹å®, ¨apa¸¹i¼ 
i cepic¸o¨o o¢cæº¨oºa¸¸ø. 
©e¹aæ¿¸iòº i¸íop¯aýi÷ �å 
μ¸a¼ªe¹e º ªoªa¸o¯º o®pe¯o¯º 
ÿoci¢¸å®º ªæø æac¸å®a/®opå-
c¹ºaña, c®æaªe¸o¯º åpo¢-
¸å®o¯ ªå¨º¸a.

©oÿo¯o¨a ÿpå 
¸ecÿpa¸oc¹øx

He¢eμÿe®a o¹på¯a¸¸ø 

¹pa¯  peμºæ¿¹a¹i ¸eo¢añ-

¸o¨o μaÿºc®º

¥epeª ci¯a po¢o¹a¯å ¸aª ýå¯ 
ÿpåæaªo¯

— �å¯®¸i¹¿ ªå¨º¸.

— ©oñe®a¼¹ecø ÿo¸oï μºÿå¸®å 

cix pºxo¯åx ªe¹aæe¼; ªå¨º¸ 

ÿoå¸e¸ oxoæo¸º¹å.

— �å¼¯i¹¿ ®æ÷ñ μaÿaæ÷a¸¸ø 

i μ¸i¯i¹¿ ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªº 

μ ciñ®å μaÿaæ÷a¸¸ø.

ša¨a

Hecÿpa¸oc¹i  po¢o¹i ÿpåæaªº 
¯o²º¹¿ ñac¹®oo å¸å®a¹å 
¸acæiªo® ÿpoc¹åx ÿpåñå¸, ø®i 
�å ¯o²e¹e ºcº¸º¹å æac¸opºñ. 
³ep¸i¹¿cø ªo cÿeýiaæiμoa¸oï 
¯a¼c¹ep¸i  paμi ¸eÿe¸e¸oc¹i 
a¢o μa ¸aø¸oc¹i ®a¹e¨opåñ¸oï 
®aμi®å  i¸c¹pº®ýiï. 

Pe¯o¸¹¸i po¢o¹å ÿoå¸¸i å®o-
¸ºa¹åcø æåòe  cÿeýiaæiμoa¸i¼ 
¯a¼c¹ep¸i iμ å®opåc¹a¸¸ø¯ 
opå¨i¸aæ¿¸åx μaÿac¸åx ñac¹å¸.

!
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©å¨º¸ ¸e 

μaÿºc®aƒ¹¿cø.

¥opo²¸i¼ ÿaæå¸å¼ ¢a®. ³aæå¼¹e ÿaæåo ªo ¢a®º.

�iªc¹oø¸e ÿaæåo. ³æå¼¹e iªc¹oø¸e ÿaæåo ªo ÿpåªa¹¸oï 

ÿocºªå¸å ¸a iª®på¹o¯º ÿoi¹pi 1). 

³aÿpa¹e ¢a® ñåc¹å¯ ci²å¯ ÿaæåo¯.

Xoæoª¸å¼ ªå¨º¸, a²iæ¿ ÿoi¹pø¸oï 

μacæi¸®å ®ap¢÷pa¹opa ̧ e c¹a¸oæe¸å¼ 

¸a « /ON/CHOKE».

�c¹a¸oi¹¿ a²iæ¿ ÿoi¹pø¸oï μacæi¸®å 

®ap¢÷pa¹opa ¸a « /ON/CHOKE».

A®ceæepa¹op ¸e c¹a¸oæe¸å¼ 

¸a « /FAST».

�c¹a¸oi¹¿ a®ceæepa¹op 

¸a « /FAST».

�å¯å®añ ªå¨º¸a (ªæø ÿpåæaªi 

¢eμ a®ceæepa¹opa) ¸e c¹a¸oæe¸å¼ 

¸a «ON».

�c¹a¸oi¹¿ å¯å®añ ªå¨º¸a ¸a «ON».

Ha®o¸eñ¸å® ÿpooªº ¸e ¸aªi¹å¼ 

¸a ciñ®º μaÿaæ÷a¸¸ø.

Haªi¸¿¹e ̧ a®o¸eñ¸å® ÿpooªº ̧ a ciñ®º 

μaÿaæ÷a¸¸ø.

Ciñ®a μaÿaæ÷a¸¸ø μa¢pºª¸e¸a  

a¢o μiÿcoa¸a.

¥poñåc¹i¹¿ ciñ®º μaÿaæ÷a¸¸ø 1). 

³a¯i¸i¹¿ μiÿcoa¸º ciñ®º μaÿaæ÷-

a¸¸ø 2).

Kap¢÷pa¹op μaÿo¸e¸å¼ ÿo¸ic¹÷ 

ÿaæåo¯.

�c¹a¸oi¹¿ a²iæ¿ ÿoi¹pø¸oï μacæi¸®å 

®ap¢÷pa¹opa ¸a «RUN/OFF/ » i μaÿºc-

¹i¹¿ ªå¨º¸.

He ¢º μaªiø¸å¼ ÿpa¼¯ep. ¥påeªi¹¿  ªi÷ ÿpa¼¯ep.

©å¨º¸ ÿpaý÷ƒ 

¸epi¸o (ÿepepå-

ña¹o).

�a²iæ¿ ÿoi¹pø¸oï μacæi¸®å 

®ap¢÷pa¹opa ºc¹a¸oæe¸å¼ ¸a « /ON/

CHOKE».

�c¹a¸oi¹¿ a²iæ¿ ÿoi¹pø¸oï μacæi¸®å 

®ap¢÷pa¹opa ¸a «RUN/OFF/ ».

Ha®o¸eñ¸å® ÿpooªº ¸eóiæ¿¸o ¸aªi¹å¼ 

¸a ciñ®º μaÿaæ÷a¸¸ø.

Haªi¸¿¹e ¸a®o¸eñ¸å® ÿpooªº óiæ¿¸o 

¸a ciñ®º μaÿaæ÷a¸¸ø.

�iªc¹oø¸e ÿaæåo. �oªa a¢o μa¢pºª-

¸e¸¸ø  ÿaæå¸i¼ cåc¹e¯i.

³æå¼¹e iªc¹oø¸e ÿaæåo ªo ÿpåªa¹¸oï 

ÿocºªå¸å ¸a iª®på¹o¯º ÿoi¹pi 1). 

³aÿpa¹e ¢a® ñåc¹å¯ ci²å¯ ÿaæåo¯.

³ac¯iñe¸å¼ e¸¹åæøýi¼¸å¼ o¹ip 

 ®påòýi ¢a®a.

¥poñåc¹i¹¿ ®påò®º ¢a®a i e¸¹åæøýi¼-

¸å¼ o¹ip.
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¥påæaª ¸e ÿpå¢åpaƒ 

c¸i¨º.

³ipa¸å¼ μpiμ¸å¼ ò¹åí¹. ³a¯i¸i¹¿ μpiμ¸å¼ ò¹åí¹ (ªåi¹¿cø 

«³a¯i¸a μpiμ¸o¨o ò¹åí¹a»).

³a¢å¹å¼ ò¸e® a¢o ²oæo¢ ªæø å®åªº 

c¸i¨º.

³ºÿå¸i¹¿ ªå¨º¸, μ¸i¯i¹¿ ¸a®o¸eñ¸å® 

ÿpooªº μ ciñ®å μaÿaæ÷a¸¸ø. 

šcº¸¿¹e μa¢åa¸¸ø ò¸e®º ñå ²oæo¢º.

™poc μñeÿæe¸¸ø ªæø ò¸e®oo¨o ÿpåoªº 

¸e iªpe¨ºæ¿oa¸å¼ ÿpaåæ¿¸o.

�iªpe¨ºæ÷¼¹e ¹poc μñeÿæe¸¸ø 

(ªåi¹¿cø «Pe¨ºæ÷a¸¸ø μñeÿæe¸¸ø 

ªæø ò¸e®oo¨o ÿpåoªº»).

Kæå¸oå¼ pe¯i¸¿ ÿocæa¢æe¸å¼ a¢o 

poμipa¸å¼.

Ha¹ø¨¸i¹¿ ÿocæa¢æe¸å¼ ®æå¸oå¼ 

pe¯i¸¿ 2). ³a¯i¸i¹¿ poμipa¸å¼ ®æå¸oå¼ 

pe¯i¸¿ 2).

¥påæaª ¸e ÿepecº-

aƒ¹¿cø.

™poc μñeÿæe¸¸ø ªæø ÿpåoªº xoªoo¨o 

¯exa¸iμ¯º ¸e iªpe¨ºæ¿oa¸å¼ 

ÿpaåæ¿¸o (¹åÿ 2—9).

�iªpe¨ºæ÷¼¹e ¹poc μñeÿæe¸¸ø (ªåi¹¿cø 

«Pe¨ºæ÷a¸¸ø μñeÿæe¸¸ø ªæø ÿpåoªº 

xoªoo¨o ¯exa¸iμ¯º»).

Kæå¸oå¼ pe¯i¸¿ ÿocæa¢æe¸å¼ a¢o 

poμipa¸å¼.

Ha¹ø¨¸i¹¿ ÿocæa¢æe¸å¼ ®æå¸oå¼ 

pe¯i¸¿ 2). ³a¯i¸i¹¿ poμipa¸å¼ ®æå¸oå¼ 

pe¯i¸¿ 2).

¦º¯a ípå®ýi¼¸o¨o ®oæeca poμipa¸a. ³a¯i¸i¹¿ ¨º¯º ípå®ýi¼¸o¨o ®oæeca 2).

Haªμåña¼¸å¼ pie¸¿ 

i¢paýiï.

Heμa®piÿæe¸i ªe¹aæi a¢o ÿoò®oª²e¸å¼ 

ò¸e®.

³ºÿå¸i¹¿ ¸e¨a¼¸o ªå¨º¸, μ¸i¯i¹¿ ¸a®o-

¸eñ¸å® ÿpooªº μ ciñ®å μaÿaæ÷a¸¸ø. 

³a¹ø¨¸i¹¿ ocæa¢æe¸i ¨å¸¹å i ¨a¼®å. 

©opºñi¹¿ pe¯o¸¹ ò¸e®º íaxiýø¯ 2).

¥epeªañi a²®o 

¯å®a÷¹¿cø 

(¹åÿ 2—9).

™poc μñeÿæe¸¸ø ªæø ÿpåoªº xoªoo¨o 

¯exa¸iμ¯º ¸e iªpe¨ºæ¿oa¸å¼ 

ÿpaåæ¿¸o.

�iªpe¨ºæ÷¼¹e ¹poc μñeÿæe¸¸ø (ªåi¹¿cø 

«Pe¨ºæ÷a¸¸ø μñeÿæe¸¸ø ªæø ÿpåoªº 

xoªoo¨o ¯exa¸iμ¯º»).

�a²iæ¿ ÿepe¯å®a¸¸ø ¸e 

iªpe¨ºæ¿oa¸å¼ ÿpaåæ¿¸o (¹åÿ 3—9).

�iªpe¨ºæ÷¼¹e a²iæ¿ ÿepe¯å®a¸¸ø 

(ªåi¹¿cø «Pe¨ºæ÷a¸¸ø a²eæ÷ 

ÿepe¯å®a¸¸ø»).
1) ©åi¹¿cø «¥oci¢¸å® ªæø ªå¨º¸a».
2) Ýi po¢o¹å ÿoå¸¸i å®o¸ºa¹åcø æåòe  cÿeýiaæiμoa¸i¼ ¯a¼c¹ep¸i.
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NMN

qóé=N



NMO

qóé=O



NMP

qóé=O



NMQ

qóé=P



NMR

qóé=P



NMS

qóé=Q



NMT

qóé=Q



NMU

qóé=R



NMV

qóé=R



NNM

qóé=S



NNN

qóé=S



NNO

qóé=T



NNP

qóé=T



NNQ

qóé=U



NNR

qóé=U



NNS

qóé=V



NNT

qóé=V



jqa=e~åÇÉäëÖÉëÉääëÅÜ~Ñí=ãÄe

tÉäëÉê=píê~≈É=NOO
QSNQ=j~êÅÜíêÉåâ

 MT=OQ=OS=MR=RR

MT=OQ=OS=MR=RQ

===
jqa=_ÉåÉäìñ=kKsK

mêáåë=^äÄÉêíä~~å=VS
_JUUTM=fòÉÖÉã

 HHPOJRN=QM=OQ=QN

HHPOJRN=QM=PT=TR

jqa=mêçÇìÅíë=^âíáÉåÖÉëÉääëÅÜ~Ñí
dÉëÅÜ®ÑíëÄÉêÉáÅÜ=c~ÅÜÜ~åÇÉä

fåÇìëíêáÉëíê~≈É=VÓNN
TPMRQ=báëäáåÖÉå=L=cáäë

 M=TN=SN=UR=MR=M

M=TN=SN=UR=MR=TM

jqa=mçä~åÇ=ëéK=ò=çKçK

riK=lÖêçÇåáÅò~=N
UQJORO=lêäÉ

 MRU=RT=OM=TMN

MRU=RT=OM=SVV

jqa=aÉåã~êâ=^ép

jÉëëáåÖîÉà=OO=`
UVQM=o~åÇÉêë=ps

 UT=NN=VN=MM

UT=NN=VS=MM

jqa=fåíÉêå~íáçå~ä=cê~åÅÉ

_KmK=QRP=p~áåíJbíáÉååÉ=Çì=oçìîê~ó
TSUMS=`ÉÇÉñ

 MO=PO=VN=VQ=PO

MO=PO=VN=VQ=PS

bKmK_~êêìë=iqa

i~ìåíçå=oç~Ç
luS=Mro=_áÅÉëíÉêI=lñÑçêÇëÜáêÉ

 M=NU=SV=PS=PS=PS

M=NU=SV=PS=PS=OM
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 QVR=PRS=TM=MN

QVR=PRS=TM=MN

jqa=eìåÖ•êá~=hÑí

aμòë~=dó∏êÖó=∫í=N
UOQU=kÉãÉëî•ãçë

 MS=UU=RN=RR=MM

MS=UU=RM=RR=OM

jqa=qê®ÇÖ™êÇëã~ëâáåÉê

p®íìå~î®ÖÉå=P
RONQN=c~äâ∏éáåÖ

 M=RN=RN=TN=MM

M=RN=RT=NN=QN=Q

jqa=pÅÜïÉáò=^d

^ääãÉåÇëíê~≈É=NQ
RSNO=sáääãÉêÖÉå

 MR=SS=NU=QS=MM

MR=SS=NU=QS=MV

jqa=mêçÇìÅíë=^âíáÉåÖÉëÉääëÅÜ~Ñí
fåÇìëíêáÉëíê~≈É=OP

aJSSNOV=p~~êÄêΩÅâÉå
dÉêã~åó

=HH=QVJS=UM=RT=VM =√= =HH=QVJS=UM=RT=VQ=QO
ïïïKãíÇéêçÇìÅíëKÉì
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